
 

 

P R E D L O G 

Z A K O N 

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA  O 
AUTORSKOM I SRODNIM PRAVIMA 

Ļlan 1. 

U Zakonu o autorskom i srodnim pravima (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 104/09, 
99/11, 119/12 i 29/16 - US), u ļlanu 2. stav 2. taļka 1) posle reļi: Ăraļunarski 
programiò dodaju se reļi: Ăsa prateĺom tehniļkom i korisniļkom dokumentacijomò. 

Ļlan 2. 

U ļlanu 5. stav 2. reļi: Ăsastavnih delovaò zamenjuju se reļima: Ănjene 
sadrģineò. 

Stav 3. briġe se.  

Dosadaġnji stav 4. postaje stav 3.  

Ļlan 3. 

Posle ļlana 5. dodaje se  ļlan 5a koji glasi: 

ĂĻlan 5a 

Baza podataka, u smislu ovog zakona, je zbirka zasebnih podataka, autorskih 
dela ili drugih materijala ureĽenih na sistematiļan ili metodiļan naļin, koji su 
pojedinaļno dostupni elektronskim ili drugim putem. 

Autorskim delom smatra se baza podataka koja s obzirom na izbor i raspored 
njene sadrģine  ispunjava uslove iz ļlana 2. stav 1. ovog zakona. 

Zaġtita autorskim pravom se ne odnosi na sadrģinu baze podataka niti se 
takvom zaġtitom na bilo koji naļin ograniļavaju prava koja postoje na tom sadrģaju. 

Zaġtita baze podataka koja je dostupna elektronskim putem ne odnosi se na 
raļunarske programe koji su koriġĺeni za njenu izradu ili njen rad.ò 

Ļlan 4. 

U ļlanu 10. posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 

ĂAko je koautorsko delo raļunarski program ili baza podataka, autorsko pravo 
na takvom raļunarskom programu, odnosno bazi podataka, pripada svim 
koautorima.ò 

Dosadaġnji st. 3-5. postaju st. 4-6. 

Ļlan 5. 

U ļlanu 20. u stavu 1. reļi: Ăbeleģenje iò briġu se. 

Posle stava 4. dodaje se stav 5. koji glasi: 

ĂAutor raļunarskog programa ima iskljuļivo pravo da dozvoli ili zabrani 
umnoģavanje raļunarskog programa koji je nastao kao rezultat prilagoĽavanja, 
prevoĽenja, aranģiranja ili izmene njegovog raļunarskog programa, bez uticaja na 
prava lica koje je izvrġilo takve izmene.ò 
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Ļlan 6.  

Ļlan 28. menja se i glasi: 

ĂĻlan 28. 

ĂAutor, odnosno nosilac autorskog prava ima iskljuļivo pravo da dozvoli ili 
zabrani emitovanje svog autorskog dela. 

U smislu ovog zakona emitovanjem se smatra saopġtavanje autorskog dela 
javnosti prenosom radijskih ili televizijskih programskih signala od subjekta koji vrġi 
emitovanje (u daljem tekstu: radiodifuzna organizacija), do prijemnih ureĽaja putem 
mreģe predajnika (zemaljsko emitovanje), kablovskih distributivnih sistema 
(kablovsko emitovanje) ili satelitskih stanica (satelitsko emitovanje).ò 

Ļlan 7. 

Posle ļlana 28. dodaju se naziv iznad ļlana i ļlan 28a koji glase: 

Ă4.2.8.a Satelitsko emitovanje u Republici Srbiji 

Ļlan 28a 

U smislu ovog zakona, pod satelitom se podrazumeva svaki satelit koji radi u 
radio-frekvencijskom opsegu koji je, shodno propisima koji ureĽuju oblast 
elektronskih komunikacija, namenjen emitovanju signala za prijem od strane javnosti 
ili je namenjen zatvorenoj komunikaciji od taļke do taļke. 

Satelitsko emitovanje u Republici Srbiji postoji, u smislu ļlana 28. ovog 
zakona, ako su pod kontrolom i odgovornoġĺu radiodifuzne organizacije, radijski ili 
televizijski programski signali, radi prijema od strane javnosti, uvedeni u Republici 
Srbiji u neprekinuti komunikacioni lanac koji vodi prema satelitu i od satelita prema 
Zemlji. 

Satelitsko emitovanje u Republici Srbiji postoji i onda kada se uvoĽenje 
radijskih ili televizijskih programskih signala iz stava 1. ovog ļlana odigrava u drģavi 
koja ne obezbeĽuje sliļan ili viġi nivo zaġtite od onog koji je predviĽen odredbama 
ovog zakona, pod uslovom: 

1) da se transmiter sa kog su poslati programski signali do satelita nalazi na 
teritoriji Republike Srbije, ili 

2) da je radiodifuzna organizacija koja je osnovana i koja ima sediġte na 
teritoriji Republike Srbije naruļila uvoĽenje radijskih ili televizijskih programskih 
signala iz stava 2. ovog ļlana, ukoliko se transmiter sa kog su poslati programski 
signali do satelita ne nalazi na teritoriji Republike Srbije.  

Prava koja za autore i nosioce autorskog prava proizlaze iz odredaba ovog 
zakona shodno se ostvaruju prema licu koje koristi transmiter iz stava 3. taļka 1) 
ovog ļlana, odnosno prema organizaciji za radio difuziju iz stava 3. taļka 2) ovog 
ļlana. 

Ako su programski signali iz stava 2. ovog ļlana kodirani, satelitsko 
emitovanje ĺe postojati pod uslovom da je radiodifuzna organizacija omoguĺila 
javnosti da nabavi sredstva za dekodiranje ili je to uļinilo treĺe lice, na osnovu 
njenog ovlaġĺenja.ò 
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Ļlan 8. 

Naziv iznad ļlana i ļlan 29. menjaju se i glase: 

Ă4.2.9. Pravo reemitovanja i kablovskog reemitovanja 

Ļlan 29. 

Autor, odnosno nosilac autorskog prava ima iskljuļivo pravo da dozvoli ili 
zabrani reemitovanje i kablovsko reemitovanje svog autorskog dela. 

U smislu ovog zakona, reemitovanjem se smatra istovremeno saopġtavanje 
autorskog dela javnosti u neizmenjenom i celovitom obliku od strane lica  razliļitog 
od radiodifuzne organizacije koja  autorsko delo izvorno emituje.  

Kablovsko reemitovanje se odvija putem kablovskog ili mikrotalasnog sistema 
i podrazumeva istovremeno, neizmenjeno i neprekinuto reemitovanje inicijalne ģiļne, 
beģiļne ili satelitske emisije televizijskog ili radio programa koji je namenjen za prijem 
od strane javnosti.  

U sluļaju kablovskog reemitovanja autor, odnosno nosilac autorskog prava, 
ostvaruje svoje pravo samo preko organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog 
prava.  

Odredba stava 3. ovog ļlana ne primenjuje se u sluļaju kablovskog 
reemitovanja prenosa televizijskog ili radio programa koji je vlasniġtvo radiodifuzne 
organizacije ili na kojem je radiodifuzna organizacija stekla prava od treĺih lica.     

U sluļaju da radiodifuzna organizacija i kablovski operator ne postignu 
sporazum o uslovima kablovskog reemitovanja emisije radiodifuzne organizacije, 
svaka od zainteresovanih strana moģe da se obrati za pomoĺ jednom ili veĺem broju 
medijatora. 

Ukoliko medijator dostavi zainteresovanim stranama predlog za reġavanje 
spora, smatraĺe se da su zainteresovane strane prihvatile predlog medijatora ukoliko 
u roku od tri meseca od dana prijema predloga, ne odbiju taj predlog u pisanoj formi.  

Na postupak medijacije iz ovog ļlana shodno se primenjuju odredbe zakona 
kojim se ureĽuje medijacija, ukoliko ovim zakonom nije drugaļije propisano.ò 

Ļlan 9. 

U ļlanu 30. posle stava 1. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂPravo iz stava 1. ovog ļlana se ne iscrpljuje bilo kojom radnjom javnog 
saopġtavanja dela, ukljuļujuĺi ļinjenje dela dostupnim javnosti ģiļnim ili beģiļnim 
putem na naļin propisan stavom 1. ovog ļlana.ò 

Ļlan 10. 

U ļlanu 35. stav 2. menja se i glasi: 

ĂKao originali dela likovne umetnosti iz stava 1. ovog ļlana smatraju se dela 
grafiļke ili plastiļne umetnosti kao ġto su slike, crteģi, kolaģi, umetniļke slike, 
gravure, grafike, litografije, skulpture, tapiserije, umetniļka dela izraĽena u keramici 
ili staklu, fotografije, pod uslovom da ih je stvorio autor svojeruļno ili se radi o 
primercima koji se smatraju izvornim umetniļkim delima shodno odredbi stava 3. 
ovog ļlana.ò  

Ļlan 11. 

U ļlanu 39. stav 6. taļka 4) briġe se.  

Stav 12. menja se i glasi: 
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ĂListu tehniļkih ureĽaja i predmeta za koje postoji obaveza plaĺanja posebne 
naknade prema uslovima iz st. 1. - 9. ovog ļlana utvrĽuje Vlada (u daljem tekstu: 
ureĽaji i predmeti sa liste Vlade).ò 

Ļlan 12. 

U ļlanu 40. stav 1. posle reļi: Ăinstitucijaò dodaju se reļi: Ănamenjenih 
javnostiò a reļi: Ăodgovarajuĺu naknaduò zamenjuju se reļima: Ăpraviļnu naknaduò.  

U stavu 2. posle reļi: Ăna koriġĺenje,ò dodaju se reļi: Ăod strane institucija 
namenjenih javnostiò. 

Ļlan 13. 

U ļlanu 41. stav 2. na kraju reļenice, taļka se zamenjuje zapetom i dodaju 
se reļi: Ăodnosno nosioca prava.ò 

Ļlan 14. 

Ļlan 47. menja se i glasi: 

ĂĻlan 47. 

Ako je autorsko delo raļunarski program i ako ugovorom nije neġto drugo 
predviĽeno, dozvoljeno je licu koje je na zakonit naļin pribavilo primerak raļunarskog 
programa da  bez dozvole autora i bez plaĺanja autorske naknade: 

1) trajno ili privremeno umnoģi raļunarski program ili pojedine njegove 
delove, bilo kojim sredstvima i u bilo kom obliku, onda kada je to neophodno za 
koriġĺenje raļunarskog programa u skladu sa njegovom namenom;  

2) otklanja greġke u raļunarskom programu imajuĺi u vidu njegovu namenu; 

3) uļitava, prikazuje, pokreĺe, prenosi ili smeġta raļunarski program u 
memoriju raļunara ako je to neophodno za umnoģavanje raļunarskog programa iz 
taļke 1) ovog stava; 

4) prevodi, prilagoĽava, aranģira i vrġi druge izmene raļunarskog programa 
kao i  umnoģenih rezultata tih radnji.  

Ugovorom se ne moģe zabraniti pravljenje rezervne kopije raļunarskog 
programa na trajnom telesnom nosaļu ukoliko je to neophodno za njegovo 
koriġĺenje.  

Lice koje ima pravo da koristi primerak raļunarskog programa ovlaġĺeno je 
da, bez dozvole nosioca prava, posmatra, ispituje ili testira rad raļunarskog 
programa sa ciljem da utvrdi ideje i principe na kojima poļiva bilo koji od elemenata 
raļunarskog programa, pod uslovom da to ļini dok preduzima radnje uļitavanja, 
prikazivanja, pokretanja, prenosa ili smeġtanje programa za koje je ovlaġĺen da ih 
ļini.ò 

Ļlan 15. 

Posle ļlana 47. dodaje se ļlan 47a koji glasi: 

ĂĻlan 47a 

Dozvoljeno je bez dozvole nosioca prava umnoģavanje izvornog koda i 
prevod njegove forme ako je to neophodno radi pribavljanja podataka neophodnih za 
postizanje interoperabilnosti  nezavisno stvorenog raļunarskog programa sa drugim 
programima, pod sledeĺim uslovima:     

1) da radnje iz stava 1. ovog ļlana preduzima nosilac licence ili druga 
osoba koja ima pravo da koristi primerak programa ili lice koje je od strane tih lica 
ovlaġĺeno da preduzima te radnje;  
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2) da podaci koji su neophodni za postizanje interoperabilnosti nisu na drugi 
naļin bili dostupni licima iz taļke 1) ovog stava; 

3) da su radnje iz stava 1. ovog ļlana ograniļene na delove originalnog 
programa koji su neophodni za postizanje interoperabilnosti.  

Podaci dobijeni primenom odredbe stava 1. ovog ļlana mogu da se koriste 
iskljuļivo radi postizanja interoperabilnosti nezavisno stvorenog raļunarskog 
programa.  

Podaci dobijeni radnjama iz stava 1. ovog ļlana ne smeju se:  

1) saopġtavati drugima, osim ako je to neophodno za postizanje 
interoperabilnosti nezavisno stvorenog raļunarskog programa; 

2) koristiti za razvoj, proizvodnju ili reklamiranje raļunarskog programa koji 
je suġtinski sliļan u izrazu raļunarskom programu ļija se dekompilacija vrġi ili za bilo 
koju drugu radnju kojom se povreĽuje autorsko pravo na tom programu.  

Odredbe ugovora koje su u suprotnosti sa odredbama ovog ļlana su niġtave.ò 

Ļlan 16. 

Ļlan 54b menja se i glasi: 

ĂĻlan 54b 

Ako je to neophodno radi pristupa sadrģini baze podataka koja je autorsko 
delo i normalnog koriġĺenja sadrģine takve baze podataka, zakoniti korisnik baze 
podataka ili njenog umnoģenog primerka ima pravo da: 

1) privremeno ili trajno umnoģava bazu podataka ili njen umnoģeni 
primerak, bilo kojim sredstvima i u bilo kojoj formi, u celini ili delimiļno; 

2) vrġi prevoĽenje, adaptaciju, ureĽivanje ili bilo koju drugu izmenu baze 
podataka ili njenog umnoģenog primerka; 

3) stavlja u promet bazu podataka ili njen umnoģeni primerak; 

4) javno saopġtava, prikazuje ili koristi bazu podataka ili njen umnoģeni 
primerak;  

5) umnoģava, stavlja u promet, javno saopġtava, prikazuje ili koristi u 
javnosti rezultate postupaka koji se navode pod taļkom 2) ovog ļlana.   

Ako je korisnik ovlaġĺen samo za koriġĺenje dela baze podataka, dozvoljeno 
mu je preduzimanje postupaka iz stava 1. ovog ļlana samo u pogledu tog dela baze 
podataka. 

Odredbe ugovora koje su u suprotnosti sa odredbama ovog ļlana su niġtave.ò 

Ļlan 17. 

U ļlanu 98. stav 4. menja se i glasi: 

ĂAko je autorsko delo raļunarski program ili baza podataka trajni nosilac svih 
iskljuļivih imovinskih prava na delu je poslodavac, ako ugovorom nije drugaļije 
odreĽeno. Autor ima pravo na posebnu naknadu ako je to predviĽeno ugovorom.ò 

Ļlan 18. 

Posle ļlana 102. dodaje se ļlan 102a koji glasi: 

ĂĻlan 102a 

Rok iz ļlana 102. stav 1. ovog zakona, u sluļaju imovinskih prava na 
muziļkim delima sa reļima, raļuna se od  smrti poslednjeg preģivelog autora 
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kompozicije ili autora teksta, bez obzira da li su ta lica oznaļena kao koautori, pod 
uslovom da su tekst i kompozicija bili stvoreni za predmetno muziļko delo sa 
reļima.ò 

Ļlan 19. 

U ļlanu 116. stav 1. taļka 5) posle reļi: Ăļinjenje dostupnimò dodaje se reļ: 
Ăsnimkaò. 

Stav 3. menja se i glasi: 

ĂAko interpretator ustupi proizvoĽaļu fonograma, odnosno videograma svoje 
pravo iz stava 1. taļ. 2), 3) i 5) ovog ļlana, on zadrģava pravo na praviļnu naknadu 
od davanja u zakup primeraka snimka interpretacije, stavljanja u promet snimaka 
svoje interpretacije i interaktivnog ļinjenja dostupnim interpretacije javnosti ģiļnim ili 
beģiļnim putem. Interpretator se ne moģe odreĺi navedenih prava na praviļnu 
naknadu.ò  

Posle stava 4. dodaje se stav 5. koji glasi: 

ĂPravo iz stava 1. taļka 5) ovog ļlana se ne iscrpljuje bilo kojom radnjom 
javnog saopġtavanja interpretacije, niti ļinjenjem interpretacije dostupnom javnosti 
ģiļnim ili beģiļnim putem u smislu ļlana 30. stav 1. ovog zakona.ò 

Ļlan 20. 

U ļlanu 117. stav 1. posle taļke 1) dodaje se taļka 1a) koja glasi: 

Ă1a) emitovanje i reemitovanje njegove interpretacije sa snimka izdatog na 
nosaļu zvuka i slike;ò 

Posle taļke 2) dodaje se taļka 2a) koja glasi: 

Ă2a) javno saopġtavanje njegove interpretacije koja se emituje sa snimka 
izdatog na nosaļu zvuka i slike;ò 

Posle taļke 3) taļka se zamenjuje taļkom i zapetom i dodaje se taļka 4) koja 
glasi: 

Ă4) javno saopġtavanje njegove interpretacije sa snimka izdatog na nosaļu 
zvuka i slike.ò 

U stavu 2. posle reļi: Ăstava 1.ò dodaju se reļi: Ătaļ. 1), 2) i 3)ò. 

Ļlan 21. 

Posle ļlana 122. dodaje se naziv iznad ļlanova i ļl. 122a, 122b i 122v koji 
glase: 

Ă1.7. Pravo na raskid ugovora o prenosu ili ustupanju imovinskih prava 
zakljuļenog izmeĽu interpretatora i proizvoĽaļa fonograma 

Ļlan 122a 

Ako u periodu od 50 godina od dana zakonitog izdavanja fonograma, 
odnosno od dana zakonitog objavljivanja fonograma, ako fonogram nije izdat, 
proizvoĽaļ fonograma ne ponudi primerke fonograma na prodaju u dovoljnoj koliļini 
koja zadovoljava potrebe javnosti, ili fonogram ne uļini dostupnim javnosti ģiļnim ili 
beģiļnim putem na naļin koji omoguĺava pojedincu individualni pristup sa mesta i u 
vreme koje sam odabere, interpretator moģe, nakon isteka pomenutog perioda, za 
sve vreme trajanja svojih imovinskih prava, da raskine ugovor kojim je svoja 
iskljuļiva imovinska prava na zabeleģene interpretacije preneo  ili ustupio 
proizvoĽaļu fonograma. 
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Pre raskida ugovora interpretator je duģan da pisanim putem obavesti 
proizvoĽaļa fonograma o svojoj nameri da raskine ugovor o prenosu ili ustupanju 
iskljuļivih imovinskih prava na zabeleģenim interpretacijama.   

Ukoliko proizvoĽaļ fonograma u roku od 12 meseci od dana prijema pisanog 
obaveġtenja iz stava 2. ovog ļlana ne uļini fonogram dostupnim javnosti ģiļnim ili 
beģiļnim putem na naļin koji omoguĺava pojedincu individualni pristup sa mesta i u 
vreme koje sam odabere ili ne ponudi primerke fonograma na prodaju u dovoljnoj 
koliļini koja zadovoljava potrebe javnosti (ne uļini ni jednu radnju iskoriġĺavanja 
zabeleģene interpretacije na fonogramu iz stava 1. ovog ļlana), ugovor se smatra 
raskinutim, a pravo proizvoĽaļa fonograma na tom fonogramu trenutno prestaje.  

Ako su na fonogramu zabeleģene interpretacije viġe interpretatora, oni mogu 
da raskinu ugovor o prenosu ili ustupanju iskljuļivih imovinskih prava preko 
zastupnika, u skladu sa ļlanom 119. ovog zakona. 

Interpretator se ne moģe odreĺi prava na raskid ugovora iz ovog ļlana. 

1.8. Pravo interpretatora na godiġnju dodatnu naknadu od 
proizvoĽaļa fonograma 

Ļlan 122b 

Interpretator koji je za jednokratnu naknadu preneo ili ustupio proizvoĽaļu 
fonograma svoja  iskljuļiva imovinska prava na zabeleģene interpretacije ima, za sve 
vreme trajanja zaġtite, pravo na godiġnju dodatnu naknadu. 

ProizvoĽaļ fonograma je duģan da interpretatoru plaĺa godiġnju dodatnu 
naknadu za svaku kalendarsku godinu nakon pedesete godine po zakonitom 
izdavanju fonograma, odnosno ukoliko fonogram nije izdat, po njegovom 
objavljivanju. 

Interpretator se ne moģe odreĺi prava na godiġnju dodatnu naknadu iz stava 
1. ovog ļlana. 

Ukupan iznos koji proizvoĽaļ fonograma izdvaja za plaĺanje godiġnje 
dodatne naknade iz st. 1. i 2. ovog ļlana odgovara iznosu od 20% od prihoda koji 
proizvoĽaļ fonograma ostvari tokom godine koja prethodi godini za koju se plaĺa 
godiġnja dodatna naknada i to od prihoda ostvarenog od umnoģavanja, stavljanja u 
promet i ļinjenja dostupnim javnosti fonograma na kome je zabeleģena interpretacija 
iz stava 1. ovog ļlana. 

Pod prihodom, u smislu odredbe stava 4. ovog ļlana podrazumeva se prihod 
koji je ostvario proizvoĽaļ fonograma pre odbijanja troġkova. 

ProizvoĽaļ fonograma je duģan da interpretatoru koji ima pravo na godiġnju 
dodatnu naknadu, licu koje on ovlasti, ili organizaciji koja kolektivno ostvaruje pravo 
interpretatora na godiġnju dodatnu naknadu, dostavi sve podatke koji su potrebni za 
isplatu godiġnje dodatne naknade.  

Pravo na naknadu iz ovog ļlana interpretator moģe da ostvari samo preko 
organizacije za kolektivno ostvarivanje prava. 

1.9. Promena sadrģaja ugovora u korist interpretatora 

Ļlan 122v 

Ako je ugovorom izmeĽu interpretatora i proizvoĽaļa fonograma koji je 
zakljuļen za sve vreme trajanja zaġtite prava interpretatora predviĽeno da 
interpretator prenosi, odnosno ustupa proizvoĽaļu fonograma iskljuļiva imovinska 
prava na zabeleģenim interpretacijama u zamenu za naknadu koja dospeva u 
obrocima, pri obraļunu iznosa takve naknade, ne oduzimaju se eventualno ranije 
plaĺeni avansi kao ni drugi odbici koji su odreĽeni u takvom ugovoru. 



8 

 

Stav 1. ovoga ļlana primenjuje se nakon ġto istekne 50 godina od zakonitog 
izdavanja fonograma, odnosno 50 godina od zakonitog objavljivanja ako fonogram 
nije izdat. 

Interpretator ima pravo da zahteva izmenu ugovora iz stava 1. ovoga ļlana 
nakon ġto istekne 50 godina od zakonitog izdavanja fonograma, odnosno 50 godina 
od dana njegovog zakonitog objavljivanja, ako fonogram nije izdat.ò 

Ļlan 22. 

U ļlanu 126. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂPravo iz stava 1. taļka 3) ovog ļlana se ne iscrpljuje bilo kojom radnjom 
javnog saopġtavanja fonograma, niti ļinjenjem fonograma dostupnim javnosti ģiļnim 
ili beģiļnim putem u smislu ļlana 30. ovog zakona.ò 

Ļlan 23. 

U ļlanu 127. stav 3.  posle reļi: Ăiz ļlana 117.ò dodaju se reļi: Ăstav 1. taļ. 1), 
2) i 3)ò.  

U stavu 4. reļi: ĂZavod za intelektualnu svojinuò zamenjuju se reļima: Ăorgan 
drģavne uprave nadleģan za poslove intelektualne svojine (u daljem tekstu: nadleģni 
organ).ò 

Stav 5. menja se i glasi: 

ĂUkoliko organizacije ne zakljuļe ugovor iz stava 3. ovog ļlana u roku od tri 
meseca od dana zapoļinjanja pregovora iz stava 4. ovog ļlana, Vlada, na predlog 
ministra nadleģnog za poslove nauke, odreĽuje organizaciju koja ĺe vrġiti naplatu 
jedinstvene naknade, pri ļemu se naroļito uzima u obzir, tehniļka opremljenost, 
struļni kapaciteti i iskustvo u obavljanju poslova kolektivnog ostvarivanja pravaò. 

U stavu 7. reļi: Ănastalih u vezi sa naplatom jedinstvene naknade, koji ne 
moģe biti veĺi od 10% njene vrednostiò, zamenjuju se reļima: Ăkoji padaju na teret 
obe organizacije iz ovog stava i koji su nastali u vezi sa naplatom jedinstvene 
naknadeò. 

Stav 10. briġe se. 

Ļlan 24. 

U ļlanu 131. dodaje se stav 2. koji glasi: 

ĂPravo iz stava 1. taļka 4) ovog ļlana se ne iscrpljuje bilo kojom radnjom 
javnog saopġtavanja videograma, niti ļinjenjem videograma dostupnim javnosti 
ģiļnim ili beģiļnim putem u smislu ļlana 30. ovog zakona.ò 

Ļlan 25. 

U ļlanu 136.  taļ. 2) i 3) menjaju se i glase: 

Ă2) snimanje svoje emisije na nosaļ zvuka ili slike, odnosno zvuka i slike, 
bez obzira da li je reļ o emisiji koja je emitovana ģiļnim ili beģiļnim putem, putem 
kabla ili satelita; 

3) umnoģavanje snimka emisije u bilo kom obliku i na bilo koji naļin u 
smislu ļlana 20. stav 1. ovog zakona, bez obzira da li je je reļ o emisiji koja je 
emitovana ģiļnim ili beģiļnim putem, putem kabla ili satelita i stavljanje u promet tako 
umnoģenih primeraka emisije;ò 

Posle stava 1. dodaju se st. 2. i 3. koji glase: 
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ĂPravo iz stava 1. taļka 6) ovog ļlana se ne iscrpljuje bilo kojom radnjom 
javnog saopġtavanja emisije, niti ļinjenjem emisije dostupnom javnosti ģiļnim ili 
beģiļnim putem u smislu ļlana 30. ovog zakona. 

Kablovski operator nema pravo iz stava 1. taļka 2) ovog ļlana kada putem 
kabla samo ponovo prenosi emisije radiodifuznih organizacija.ò 

Ļlan 26. 

Naziv iznad ļlana 137. i ļlan 137. menjaju se i glase: 

Ă5.1. ProizvoĽaļ baze podataka 

Ļlan 137.  

ProizvoĽaļ baze podataka je fiziļko ili pravno lice koje je uļinilo znaļajno 
ulaganje, u kvantitavnom, odnosno kvalitativnom smislu, u pribavljanje, proveru ili 
predstavljanje sadrģaja baze podataka.ò 

Ļlan 27. 

Nazivi iznad ļlanova 138-140a i ļl. 138-140a menjaju se i glase: 

Ă5.2. Sadrģina prava proizvoĽaļa baze podataka 

Ļlan 138. 

ProizvoĽaļ baze podataka ima pravo da zabrani izdvajanje, odnosno 
ponovno iskoriġĺavanje ukupnog ili znaļajnog dela, u kvantitativnom ili kvalitativnom 
smislu, sadrģaja baze podataka. 

Izdvajanje sadrģaja baze podataka znaļi trajan ili privremeni prenos 
celokupnog ili znaļajnog dela sadrģaja baze podataka na drugi medij, bilo kojim 
sredstvima ili u bilo kom obliku. 

Ponovno iskoriġĺavanje sadrģaja baze podataka znaļi svaki oblik ļinjenja 
dostupnim javnosti celokupnog ili znaļajnog dela sadrģaja baze podataka i to 
stavljanjem u promet primeraka baze podataka, njihovim davanjem u zakup, 
ļinjenjem baze podataka dostupnom preko interneta ili njeno ļinjenje dostupnom 
javnosti posredstvom drugih oblika transmisije.  

Poslugom se ne smatra izdvajanje sadrģaja baze podataka ili njeno ponovno 
iskoriġĺavanje. 

ProizvoĽaļ baze podataka ima pravo da zabrani sistematsko izdvajanje, 
odnosno ponovno iskoriġĺavanje nebitnih delova sadrģaja baze podataka ako se to 
ļini na naļin koji je u suprotnosti s normalnim iskoriġĺavanjem baze podataka, 
odnosno ako se na taj naļin nerazumno vreĽaju legitimni interesi proizvoĽaļa baze 
podataka.  

5.3. Iscrpljenje prava proizvoĽaļa baze podataka 

Ļlan 139. 

Prvom prodajom primerka baze podataka na teritoriji Republike Srbije od 
strane proizvoĽaļa baze podataka ili uz njegovu saglasnost iscrpljuje se njegovo 
pravo na stavljanje u promet umnoģenog primerka baze podataka na teritoriji 
Republike Srbije. 

5.4. Prenos prava proizvoĽaļa baze podataka 

Ļlan 140. 

Pravo iz ļlana 138. stav 1. ovog zakona moģe da se prenosi, ustupa ili da 
bude predmet ugovora o licenci.  
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5.5 Sukob sa drugim pravima 

Ļlan 140a 

Pravo iz ļlana 138. stav 1. ovog zakona primenjuje se bez obzira na 
podobnost baze podataka da bude zaġtiĺena autorskim pravom ili nekim drugim 
pravom i bez obzira na podobnost sadrģaja baze podataka da bude zaġtiĺen 
autorskim pravom ili drugim pravima.  

Zaġtitom baze podataka na osnovu ļlana 138. stav 1. ovog zakona ne nanosi 
se ġteta pravima koja postoje na njenim sadrģajima.ò 

Ļlan 28. 

Posle ļlana 140a dodaju se nazivi iznad ļlanova 140b i 140v i ļl. 140b i 140v 
koji glase: 

Ă5.6. Prava i obaveze zakonitog korisnika baze podataka 

Ļlan 140b 

ProizvoĽaļ baze podataka koja je uļinjena dostupnom javnosti na bilo koji 
naļin ne moģe da zabrani zakonitom korisniku baze podataka izdvajanje, odnosno 
ponovno iskoriġĺavanje, u kvalitativnom ili kvantitativnom smislu, nebitnih delova 
sadrģaja baze podataka, u bilo koje svrhe.  

Ako je zakoniti korisnik baze podataka ovlaġĺen da izdvaja, odnosno ponovno 
iskoriġĺava samo jedan deo baze podataka, stav 1. ovog ļlana primenjivaĺe se samo 
u odnosu na taj deo baze podataka.  

Zakoniti korisnik baze podataka koja je uļinjena dostupnom javnosti na bilo 
koji naļin, ne sme da preduzima radnje koje su u suprotnosti sa normalnim 
iskoriġĺavanjem baze podataka ili koje nerazmno vreĽaju legitimne interese 
proizvoĽaļa baze podataka.  

Zakoniti korisnik baze podataka koja je uļinjena dostupnom javnosti ne sme 
da nanese ġtetu nosiocu autorskog ili srodnog prava u pogledu dela ili predmeta 
zaġtite koji su sadrģani u bazi podataka. 

Odredbe ugovora koje su u suprotnosti sa st. 1.- 4. ovog ļlana su niġtave.   

5.7. Izuzeci od prava proizvoĽaļa baze podataka 

Ļlan 140v 

Zakoniti korisnik baze podataka koja je uļinjena dostupnom javnosti na bilo 
koji naļin moģe, bez dozvole proizvoĽaļa baze podataka, da: 

1) vrġi izdvajanje bitnih delova sadrģaja baze podataka za liļne 
nekomercijalne potrebe, pod uslovima propisanim ļlanom 46. ovog zakona; 

2) vrġi izdvajanje bitnih delova sadrģaja baze podataka za nekomercijalne 
svrhe nastave, pod uslovima propisanim ļlanom 44. ovog zakona; 

3) vrġi izdvajanje i ponovno iskoriġĺavanje bitnih delova sadrģaja baze 
podataka radi sprovoĽenja postupka pred sudskim ili drugim drģavnim organima ili u 
svrhu obezbeĽenja javne sigurnosti, pod uslovima propisanim ļlanom  42. ovog 
zakona.ò 

Ļlan 29. 

U ļlanu 142. stav 2. posle reļi: Ăprekoò, dodaje se reļ: Ăzajedniļkeò. 
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Ļlan 30. 

U ļlanu 147. stav. 1. posle reļi: Ătokom tog roka,ò dodaju se reļi: Ăna drugi 
naļin razliļit od fonograma,ò. 

Stav 2. menja se i glasi: 

 ĂAko je u roku od 50 godina od dana nastanka interpretacije, ta interpretacija 
snimljena na fonogram koji je zakonito izdat ili objavljen, pravo interpretatora traje 70 
godina od dana prvog zakonitog izdavanja ili objavljivanja fonograma, zavisno od 
toga koji je datum raniji.ò 

Posle stava 2. dodaju se novi st. 3. i 4.  

Pravo proizvoĽaļa fonograma traje 50 godina od dana nastanka fonograma, 
ako u tom roku fonogram nije zakonito izdat ili objavljen. Ako je fonogram zakonito 
izdat ili objavljen tokom tog roka, pravo prestaje 70 godina od dana prvog zakonitog 
izdavanja ili objavljivanja, zavisno od toga koji datum je raniji.  

Pravo proizvoĽaļa videograma traje 50 godina od dana nastanka 
videograma, ako u tom roku videogram nije zakonito izdat ili objavljen. Ako je 
videogram zakonito izdat ili objavljen tokom tog roka, pravo prestaje 50 godina od 
dana izdavanja ili objavljivanja, zavisno od toga koji datum je raniji.ò 

Dosadaġnji st. 3. i 4. postaju st. 5. i 6. 

Dosadaġnji stav 5. koji postaje stav 7. i menja se i glasi: 

ĂSvaka suġtinska, kvalitativna ili kvantitativna izmena sadrģaja baze 
podataka, ukljuļujuĺi svaku suġtinsku izmenu koja je nastala kao posledica stalnih 
dodavanja, brisanja ili izmena i dovela do toga da baza podataka moģe da se smatra 
za suġtinski, u kvalitativnom ili kvantitavinom smislu, novo ulaganje, ļini da takva 
baza podataka ima svoj sopstveni rok trajanja.ò 

Dosadaġnji st. 6-8. postaju st. 8-10. 

Posle stava 10. dodaje se stav 11. koji glasi: 

ĂRokovi trajanja prava proizvoĽaļa fonograma iz stava 3. ovog ļlana ne 
primenjuju se ako su nastupile okolnosti iz ļlana 122a stav 3.ò 

Ļlan 31. 

U ļlanu 156. st. 5. i 6. briġu se. 

Ļlan 32. 

Ļlan 157. stav 3. menja se i glasi: 

ĂUz zahtev za izdavanje dozvole za obavljanje delatnosti osnivaļi podnose 
osnivaļki akt organizacije, statut, dokaz o poslovnom sediġtu organizacije, podatke o 
broju autora, odnosno nosilaca prava koji su ovlastili organizaciju da ostvaruje prava 
na njihovim delima, odnosno predmetima srodnih prava, ukljuļujuĺi njihov domicil ili 
boraviġte, popis dela, odnosno predmeta srodnih prava koji ĺe zajedno sa delima 
odnosno, predmetima srodnih prava ļiji su nosioci lica koje organizacija zastupa na 
osnovu ļlana 180. stav 1. ovog zakona ļiniti repertoar organizacije, kao i potpisana 
ovlaġĺenja nosilaca prava koji su organizaciji ustupili svoja prava na navedenim 
delima, odnosno predmetima srodnih prava, dokaze o ispunjenosti kadrovskih, 
tehniļkih i organizacionih pretpostavki za efikasno kolektivno ostvarivanje prava koja 
su im poverena i dokaz o uplati propisane administrativne takse koja je prihod 
budģeta Republike Srbije.ò  
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Ļlan 33. 

U ļlanu 159. stav 1. taļka 1) reļ: Ăuobiļajenomò briġe se, a posle reļi: 
Ăinformatiļkom opremomò dodaju se reļi: Ăuobiļajenom za tu vrstu delatnostiò. 

Ļlan 34. 

U ļlanu 160. stav 1. broj: Ă30ò zamenjuje se brojem: Ă60ò.  

U stavu 2. broj: Ă15ò zamenjuje se brojem: Ă30ò. 

Ļlan 35. 

U ļlanu 162. stav 1. taļka 3)  reļ: Ăiò zamenjuje se reļju: Ăiliò, a posle reļi: 
Ăovog zakonaò taļka i zapeta zamenjuju se zapetom i dodaju reļi: Ăodredbe statuta i 
plana raspodele;ò 

Ļlan 36. 

U ļlanu 164. stav 1. reļi: Ăosnivaļi iò, briġu se.  

St. 3. - 6. briġu se. 

Ļlan 37. 

U ļlanu 167. posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 

ĂOdredbe plana raspodele moraju da budu jasne, nedvosmislene, primenljive 
i tako formulisane da iskljuļuju svaku arbitrarnost u raspodeli ubranog prihoda.ò  

Dosadaġnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 

Ļlan 38. 

U ļlanu 170. stav 5. menja se i glasi: 

ĂPrilikom odreĽivanja tarife uzimaju se u obzir i tarife kolektivnih organizacija 
u drugim drģavama Evrope, tako ġto se vrġi njihovo poreĽenje prema srazmeri bruto 
domaĺeg proizvoda u Republici Srbiji i drģavi ļija se tarifa uzima u obzir.ò 

Ļlan 39. 

Naziv iznad ļlana i ļlan 171a menja se i glasi: 

Ă2.5.1a Naknada za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacija i 
fonograma u zanatskim radnjama 

ĂĻlan 171a 

Naknada za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacije i fonograma u 
zanatskim radnjama se ne plaĺa.ò. 

Ļlan 40. 

U ļlanu 176. stav 1. reļi: ĂZavodu za intelektualnu svojinu (u daljem tekstu: 
Zavod)ò zamenjuju se reļima: Ănadleģnom organuò. 

Ļlan 41. 

U ļlanu 177. stav 1. reļi: Ăļl. 117. i 127.ò zamenjuju se reļima: Ăļlana 117. 
stav. 1. taļ. 1), 2) i 3) i ļlana 127.ò. 

Ļlan 42. 

U ļl. 177. i 178. reļ: ĂZavodò u odreĽenom padeģu zamenjuje se reļima: 
Ănadleģni organò u odgovarajuĺem padeģu. 

Ļlan 43. 

U ļlanu 180. stav 1. posle reļi: Ăsvihò dodaju se reļi Ădomaĺih i inostranihò.  
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Ļlan 44. 

U ļlanu 181. stavu 1. reļi: Ăpreko masovnih medija iò briġu se.  

Ļlan 45. 

U ļlanu 184. stav 1. menja se i glasi: 

ĂOrganizacija je duģna da nosiocima autorskog, odnosno srodnih prava, koji 
su sa njom zakljuļili ugovor iz ļlana 153. ovog zakona i nosiocima autorskog i 
srodnih prava iz ļlana 180. stav 4. ovog zakona, do 31. decembra tekuĺe godine, u 
skladu sa planom raspodele, raspodeli i isplati sav prihod prikupljen od korisnika za 
predmete zaġtite koriġĺene u toku prethodne kalendarske godine, izuzev sredstava 
odreĽenih za pokriĺe opravdanih troġkova kolektivnog ostvarivanja autorskog i 
srodnih prava.ò 

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi:  

ĂTroġkovi kolektivnog ostvarivanja su opravdani ako su razumni i ako su 
nastali u interesu nosilaca prava.ò 

Dosadaġnji stav 2. koji postaje stav 3. menja se i glasi: 

ĂIzuzetno, statutom organizacije moģe se izriļito predvideti da se odreĽeni 
deo tih sredstava izdvoji u svrhu razvoja kulture, kao i za unapreĽenje penzijskog, 
zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije. Visina tako izdvojenih 
sredstava ne sme da bude veĺa od 10% neto prihoda organizacije. Kriterijumi za 
raspodelu ovako izdvojenih sredstava se propisuju planom raspodele, a odluku o 
raspodeli ovih sredstava donosi skupġtina organizacije.ò 

Posle dosadaġnjeg stava 2. koji postaje stav 3. dodaju se st. 4-7. koji glase: 

ĂAko u roku iz stava 1. ovog ļlana deo prikupljenih naknada ne bude 
raspodeljen i isplaĺen nosiocima prava iz objektivnih razloga za koje organizacija nije 
odgovorna, skupġtina organizacije ĺe doneti odluku o naļinu raspodele tih sredstava 
do isteka roka od 5 godina od dana zavrġetka godine u kojoj su koriġĺeni predmeti 
zaġtite, pod uslovom da je organizacija do tada preduzela sve neophodne i razumne 
mere da identifikuje nosioce prava i predmete zaġtite. 

Objektivnim razlozima iz stava 4. ovog ļlana smatraju se  naroļito: neuredno, 
netaļno ili nepotpuno izveġtavanje od strane korisnika o iskoriġĺavanju autorskih 
dela ili predmeta srodnih prava, nemoguĺnost stupanja u kontak sa korisnikom zbog 
neodgovarajuĺih podataka koje je korisnik bio duģan da dostavi, nemoguĺnost 
identifikovanja predmeta zaġtite ili nosilaca prava ili postojanje spora o pravu na 
konkretnom predmetu zaġtite. 

Ako u roku iz stava 4. ovog ļlana prikupljene naknade ne budu raspodeljene i 
isplaĺene nosiocima prava i pod uslovom da je organizacija do tada preduzela sve 
neophodne i razumne mere da identifikuje nosioce prava i predmete zaġtite, odluku o 
naļinu raspodele tih sredstava doneĺe skupġtina organizacije.   

Razumne mere iz stava 6. ovog ļlana podrazumevaju naroļito odgovornu i 
detaljnu proveru dokumentacije koja se odnosi na nosioce prava i predmete zaġtite, 
kao i saļinjavanje liste svih dela i predmeta zaġtite ļiji nosioci prava nisu 
identifikovani, a koja mora da bude objavljena na internet stranici organizacije i 
uļinjena dostupnom javnosti.ò 

Ļlan 46. 

U ļlanu 189. stav 1. taļka 2) posle reļi: Ărevizoraò dodaju se reļi: Ăo 
godiġnjem izveġtaju o poslovanju, godiġnjem obraļunu naknada, posebnom izveġtaju 
o sredstvima izdvojenim za kulturne namene i za unapreĽenje penzijskog, 
zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije i knjigovodstvuò. 
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Ļlan 47. 

Ļlan 190. menja se i glasi: 

ĂĻlan 190. 

Godiġnji izveġtaj o poslovanju mora da sadrģi sve odluļne ļinjenice o radu 
organizacije u protekloj godini.  

Godiġnji izveġtaj o poslovanju mora da sadrģi naroļito sledeĺe podatke: 

1) bilans stanja, bilans uspeha i izveġtaj o protoku gotovine; 

2) podatke o aktivnostima organizacije koje su preduzete u toku finansijske 
godine; 

3) opis upravljaļke strukture organizacije; 

4) podatke o ukupnom iznosu naknade za rad upravnog odbora i direktora 
organizacije;  

5) godiġnji obraļun naknada; 

6) poseban izveġtaj o sredstvima izdvojenim za kulturne namene i za 
unapreĽenje penzijskog, zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije. 

Godiġnji obraļun naknada mora da bude saļinjen u skladu sa planom 
raspodele organizacije i da sadrģi sve odluļne ļinjenice o raspodeli ubranih naknada 
u prethodnoj obraļunskoj godini. 

Godiġnji obraļun naknada mora da sadrģi naroļito sledeĺe podatke: 

1) finansijske podatke o ostvarenim prihodima organizacije u toku 
finansijske godine razvrstane po vrsti prava i naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela ili 
predmeta srodnog prava (prihodi od javnog saopġtavanja, javnog izvoĽenja, 
emitovanja, reemitovanja, posebne naknade i sl.); 

2) finansijske podatke o svim drugim prihodima koje je organizacija ostvarila 
u toku finansijske godine; 

3) finansijske podatke o troġkovima organizacije nastalim u toku finansijske 
godine uz obavezno navoĽenje podatka o udelu troġkova u prihodima organizacije;  

4) finansijske podatke o naknadama koje pripadaju nosiocima prava sa 
detaljnim opisom naroļito sledeĺih stavki: ukupan iznos sredstava opredeljen za 
raspodelu nosiocima prava razvrstan po vrsti prava i naļinu iskoriġĺavanja autorskog 
dela ili predmeta srodnog prava; ukupan iznos sredstava isplaĺen nosiocima prava 
razvrstan po vrsti prava i naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela ili predmeta srodnih 
prava; uļestalost isplata naknada u toku finansijske godine razvrstanih po vrsti prava 
i naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela ili predmeta srodnih prava; ukupan iznos 
prikupljenih sredstava koji nije opredeljen za raspodelu, razvrstanih po vrsti prava i 
naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela ili predmeta srodnog prava uz navoĽenje 
finansijske godine u kojoj je takav iznos naplaĺen od korisnika; ukupan iznos 
opredeljenih ali joġ uvek neraspodeljenih sredstava, razvrstanih po vrsti prava i 
naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela ili predmeta srodnih prava uz navoĽenje 
finansijske godine u kojoj je takav iznos naplaĺen od korisnika; ukoliko raspodela i 
isplata nisu sprovedene u zakonom predviĽenom roku, detaljno obrazloģenje razloga 
za to; ukupan iznos sredstava koja iz bilo kog razloga ne mogu da se raspodele uz 
objaġnjenje na koji naļin ĺe ta sredstva biti koriġĺena.  

5) podatke o saradnji sa drugim organizacijama za kolektivno ostvarivanje 
autorskog i srodnih prava sa detaljnim opisom naroļito sledeĺih stavki: iznos koji je 
organizacija isplatila drugim organizacijama i iznos koji su druge organizacije isplatile 
organizaciji; troġkovi administriranja repertoara drugih organizacija; troġkovi naplate 
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naknada od drugih organizacija; iznos opredeljen nosiocima prava iz drugih 
organizacija razvrstan po kategoriji prava i po organizaciji za kolektivno ostvarivanje 
autorskog i srodnih prava.  

Poseban izveġtaj o sredstvima izdvojenim za kulturne namene i za 
unapreĽenje penzijskog, zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije 
mora da bude saļinjen u skladu sa planom raspodele i da sadrģi naroļito sledeĺe 
informacije: 

1) iznos naknada izdvojen za kulturne namene i za unapreĽenje penzijskog, 
zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije; 

2) obrazloģenje u koje svrhe ĺe izdvojena sredstva biti potroġena uz 
navoĽenje svakog pojedinaļno opredeljenog iznosa. 

Godiġnji obraļun naknada i poseban izveġtaj o sredstvima izdvojenim za 
kulturne namene i za unapreĽenje penzijskog, zdravstvenog ili socijalnog statusa 
ļlanova organizacije moraju da budu potpisani od strane direktora organizacije, 
predsednika Upravnog i predsednika Nadzornog odbora. Tako saļinjeni izveġtaji 
objavljuju se na internet sajtu organizacije i ostaju dostupni javnosti najmanje pet 
godina od dana objavljivanja.  

Godiġnji izveġtaj o poslovanju, godiġnji obraļun naknada, poseban izveġtaj o 
sredstvima izdvojenim za kulturne namene i za unapreĽenje penzijskog, 
zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije i knjigovodstvo organizacije 
moraju da budu predmet revizije. 

Reviziju iz stava 7. ovog ļlana moģe da obavi samo ovlaġĺeni revizor, u 
skladu sa zakonom kojim se ureĽuje raļunovodstvo i revizija. 

Na izveġtaj revizora shodno se primenjuju odredbe zakona kojim se ureĽuje 
raļunovodstvo i revizija.  

O izboru i razreġenju ovlaġĺenog revizora odluļuje skupġtina organizacije.ò 

Ļlan 48. 

U ļlanu 201a reļi: ĂZavod za intelektualnu svojinuò zamenjuju se reļima: 
Ănadleģni organò. 

Ļlan 49. 

U ļlanu 201b stav 2. briġe se. 

Ļlan 50. 

Ļlan 201v menja se i glasi:  

ĂĻlan 201v 

Uz zahtev za saglasnost iz ļlana 201a ovog zakona obavezno se podnose: 

1) predlog tarife naknada; 

2) obrazloģenje predloga tarife naknada, a naroļito: obrazloģenje kriterijuma 
za odreĽivanje naknade i predloģene visine naknade, ocenu podnosioca zahteva o 
tome da li je predloģena visina naknade u srazmeri sa znaļajem koji za prihode 
korisnika ima iskoriġĺavanje predmeta zaġtite, obrazloģenje predloģenog iznosa 
najniģe naknade za iskoriġĺavanje predmeta zaġtite; 

3) navodi o toku i rezultatima pregovora, ako su se vodili pregovori, kao i 
obrazloģenje zaġto nije postignut sporazum o tarifi naknada; 

4) dokaz o uplati propisane administrativne takse, koja je prihod budģeta 
Republike Srbije. 
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Prilozi iz taļ. 1 ï 3. ovog ļlana se podnose u dva primerka.ò 

Ļlan 51. 

Ļlan 201g menja se i glasi: 

ĂĻlan 201g 

Ako utvrdi da predlog tarife nije u skladu sa odredbama ovog zakona, 
nadleģni organ dopisom poziva organizaciju da u ostavljenom roku uredi predlog 
tarife u skladu sa primedbama iznetim u dopisu. 

Na obrazloģeni zahtev organizacije, nadleģni organ ĺe produģiti rok za 
ureĽenje predloga tarife.  

Ukoliko organizacija ni u ostavljenom naknadnom roku ne uredi predlog tarife 
prema primedbama nadleģnog organa, nadleģni organ ĺe doneti tarifu.  

Na postupak za davanje saglasnosti na tarifu shodno se primenjuju odredbe 
zakona kojim se ureĽuje opġti upravni postupak, ukoliko ovim zakonom nije drugaļije 
propisano.ò  

Ļlan 52. 

U ļlanu 201d stav 1. reļi: ĂEmiteri radio i televizijskog programa duģni su daò 
zamenjuju se reļima: ĂRadiodifuzne organizacijeò, a posle reļi: Ăautorskih delaò, 
dodaju se reļi: Ăi predmeta srodnih pravaò. 

U stavu 2. reļi: ĂRepubliļka radiodifuzna agencijaò zamenjuju se reļima: 
ĂRegulatorno telo za elektronske medijeò. 

Ļlan 53. 

Posle ļlana 204. dodaje se ļlan 204a koji glasi: 

ĂĻlan 204a 

Tuģbu zbog povrede autorskog ili srodnog prava ili postojanja ozbiljne pretnje 
da ĺe pravo biti povreĽeno moģe da podnese autor, odnosno nosilac autorskog 
prava, interpretator, proizvoĽaļ fonograma, proizvoĽaļ videograma, proizvoĽaļ 
emisije, proizvoĽaļ baze podataka, sticalac iskljuļivih autorskih ili srodnopravnih 
ovlaġĺenja, kao i organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava. 

Sticalac iskljuļivih ovlaġĺenja na autorsko i srodna prava moģe da podnese 
tuģbu zbog povrede autorskog ili srodnog prava u obimu u kome je na osnovu 
zakona ili ugovora stekao pravo na iskoriġĺavanje, ukoliko drugaļije nije predviĽeno 
ugovorom o ustupanju prava. 

Tuģba iz stava 1. ovog ļlana moģe da se podnese protiv svakog lica koje vrġi 
povredu prava u smislu ļl. 204. i 208. ovog zakona.ò 

Ļlan 54. 

U ļlanu 205. stav 1. menja se i glasi: 

ĂU sluļaju povrede autorskog ili srodnog prava ili ozbiljne pretnje da ĺe pravo 
biti povreĽeno tuģilac moģe tuģbom da zahteva naroļito: 

1) utvrĽenje povrede prava ili ozbiljne pretnje da ĺe pravo biti povreĽeno;  

2) zabranu radnji kojima se povreĽuje pravo ili radnji koje predstavljaju 
ozbiljnu pretnju da ĺe pravo biti povreĽeno, kao i zabranu ponavljanja takvih ili sliļnih 
radnji pod pretnjom plaĺanja primerenog novļanog iznosa tuģiocu; 

3) naknadu imovinske i neimovinske ġtete; 
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4) iskljuļenje iz prometa, oduzimanje ili uniġtenje, ili preinaļenje bez bilo 
kakve naknade, predmeta kojima je izvrġena povreda prava, ukljuļujuĺi i primerke 
predmeta zaġtite, njihove ambalaģe, matrice, negative i sliļno; 

5) zabranu otuĽenja, oduzimanje ili uniġtenje, bez bilo kakve naknade, 
materijala i predmeta koji su preteģno upotrebljeni u stvaranju ili proizvodnji predmeta 
kojima se povreĽuje pravo;  

6) objavljivanje presude o troġku tuģenog;  

7) davanje podataka o treĺim licima koja su uļestvovala u povredi prava.ò  

Stav 2. menja se i glasi:  

ĂAko sud utvrdi da je povreda prava uļinjena, tuģbom se protiv lica ļije su 
usluge koriġĺene pri povredi prava (posrednik) moģe zahtevati zabrana ponavljanja 
radnji kojima se pravo povreĽuje ili njima sliļnih radnji pod pretnjom plaĺanja 
primerenog novļanog iznosa tuģiocu.ò 

U stavu 3. reļi: ĂOdredba stava 1. taļka 3)ò zamenjuju se reļima: ĂOdredba 
stava 1. taļka 4)ò 

Posle stava 3. dodaju se novi st. 4. i 5. koji glase: 

ĂPri razmatranju tuģbenih zahteva iz stava 1. taļ. 4) i 5) ovog ļlana, sud 
uzima u obzir srazmeru izmeĽu ozbiljnosti povrede prava i tuģbenog zahteva, kao i 
interese treĺih lica. 

Sud ĺe, u granicama tuģbenog zahteva iz stava 1. taļka 6) ovog ļlana, 
odluļiti u kom sredstvu javnog saopġtavanja ĺe biti objavljena presuda. Ako sud 
odluļi da se objavi samo deo presude, odrediĺe da se objavi izreka i prema potrebi 
onaj deo presude iz kog je vidljivo o kakvoj se povredi radi i ko je izvrġio povredu.ò 

Dosadaġnji stav 4. postaje stav 6.  

Ļlan 55. 

Ļlan 206. menja se i glasi: 

ĂĻlan 206. 

Pri odreĽivanju visine naknade ġtete ako je uļinilac povrede znao ili mogao 
da zna da ļini povredu prava sud ĺe uzeti u obzir sve okolnosti konkretnog sluļaja, 
kao ġto su negativne ekonomske posledice koje trpi oġteĺeni, ukljuļujuĺi izgubljenu 
dobit, dobit koju je ġtetnik ostvario povredom prava i, u odgovarajuĺim sluļajevima, 
okolnosti koje nemaju ekonomski karakter, kao ġto je neimovinska ġteta.   

Sud moģe umesto naknade ġtete iz stava 1. ovog ļlana, kada okolnosti 
sluļaja to opravdavaju, da dosudi oġteĺenom pauġalnu naknadu koja ne moģe biti 
niģa od uobiļajene naknade koju bi primio za konkretni oblik koriġĺenja predmeta 
zaġtite, da je to koriġĺenje bilo zakonito.ò 

Ļlan 56. 

U ļlanu 208. stav 1. taļka 3) menja se i glasi: 

Ă3) proizvodnja, uvoz, stavljanje u promet, prodaja, zakup, reklamiranje u 
svrhu prodaje i zakupa, posedovanje u komercijalne svrhe ureĽaja, proizvoda ili 
komponenti, ili pruģanje usluga koje su promovisane, reklamirane ili prodavane sa 
ciljem uklanjanja ili zaobilaģenja bilo koje efikasne tehnoloġke mere, odnosno koje 
imaju delimiļnu komercijalnu upotrebu ili svrhu ali koje se koriste i za uklanjanje ili 
zaobilaģenje efikasnih tehnoloġkih mera, kao i onih koje su primarno dizajnirane, 
proizvedene, prilagoĽene ili prikazane u cilju omoguĺavanja ili olakġavanja uklanjanja 
ili zaobilaģenja efikasnih tehnoloġkih mera.ò 
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U stavu 2. reļ: Ădrugimò briġe se, a posle reļi: Ăpredmetom zaġtiteò dodaju se 
reļi: Ăsrodnog pravaò. 

Ļlan 57. 

U ļlanu 208a stav 1. posle reļi: Ăna osnovuò dodaju se reļi: Ăļl. 42, 44, 45, 
50. i 54.ò, a reļ: Ăodredbiò briġe se. 

Ļlan 58. 

Ļlan 210. menja se i glasi: 

ĂĻlan 210. 

Na predlog lica koje uļini verovatnim da je njegovo autorsko ili srodno pravo 
povreĽeno, ili da ĺe biti povreĽeno, sud moģe odrediti privremenu meru: 

1) oduzimanja ili iskljuļenja iz prometa predmeta kojim se povreĽuje pravo; 

2) oduzimanja ili zabrane otuĽenja materijala i predmeta preteģno 
upotrebljenih u stvaranju predmeta kojima se povreĽuje pravo, odnosno preteģno  
namenjenih stvaranju ili proizvodnji proizvoda kojima se povreĽuje pravo; 

3) zabrane preduzimanja radnji kojima se vrġi povreda prava ili koje 
predstavljaju ozbiljnu pretnju da ĺe pravo biti povreĽeno.  

Privremena mera iz stava 1. taļka 3) ovog ļlana moģe pod istim uslovima da 
se odredi i protiv posrednika ļije usluge je koristilo treĺe lice koje vreĽa autorsko ili 
srodno pravo. 

Na predlog lica koje uļini verovatnim da je njegovo autorsko ili srodno pravo 
povreĽeno ili da ĺe biti povreĽeno na komercijalnoj osnovi i koje uļini verovatnim 
postojanje okolnosti koje bi ugrozile naknade ġtete, sud moģe pored privremenih 
mera iz stava 1. ovog ļlana, odrediti i privremenu meru: 

1) zaplene pokretne i nepokretne imovine lica protiv koga se predlaģe 
odreĽivanje privremene mere;  

2) zabrane isplate novļanih sredstava sa raļuna lica protiv koga se 
predlaģe privremena mera. 

Radi odreĽivanja privremene mere iz stava 3. ovog ļlana sud moģe da naloģi 
dostavljanje bankarskih, finansijskih, poslovnih ili drugih bitnih dokumenata i 
podataka ili da naloģi da se omoguĺi pristup tim dokumentima i podacima. 

Lice kome je izdata zabrana iz stava 1. taļ. 2) i 3) i stava 3. taļka 2) ovog 
ļlana, kao i nalog iz stava 4. ovog ļlana, a koje ne postupi po zabrani, odnosno 
nalogu,  kazniĺe se u skladu sa odgovarajuĺim odredbama zakona kojim se ureĽuje 
postupak izvrġenja i obezbeĽenja. 

Sud moģe da odredi privremenu meru odmah po prijemu predloga za 
odreĽivanje privremene mere i bez prethodnog izjaġnjenja protivne stranke, a 
naroļito ako postoji opasnost da zbog odlaganja predlagaļ pretrpi nenadoknadivu 
ġtetu.  

Reġenje kojim je odreĽena privremena mera, u sluļaju iz stava 6. ovog ļlana, 
dostaviĺe se strankama u postupku bez odlaganja, a najkasnije po sprovoĽenju 
mere.ò 

Ļlan 59. 

Posle ļlana 210. dodaju se novi ļl. 210a i 210b koji glase: 
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ĂĻlan 210a 

Kada je privremena mera odreĽena pre pokretanja parniļnog ili drugog 
postupka, tuģba, odnosno predlog za pokretanje drugog postupka radi opravdanja 
privremene mere mora se podneti u roku od 30 dana od dana donoġenja reġenja o 
odreĽivanju privremene mere. 

Ako tuģba ne bude podneta u roku iz stava 1. ovog ļlana, odnosno ako ne 
bude pokrenut drugi postupak radi opravdanja privremene mere, sud ĺe na predlog 
lica protiv koga je privremena mera odreĽena obustaviti postupak i ukinuti 
sprovedene radnje. 

Ako je privremena mera odreĽena bez izjaġnjenja protivne stranke u sluļaju 
iz ļlana 210. stav 6. ovog zakona, sud ĺe u razumnom roku omoguĺiti protivnoj 
stranci, na njen predlog, da se izjasni o privremenoj meri, nakon ļega moģe 
obustaviti postupak i ukinuti sprovedene radnje ili izmeniti odreĽenu meru. 

Ako postupak bude obustavljen i sprovedene radnje budu ukinute u skladu sa 
ovim ļlanom ili ako sud utvrdi da povreda prava nije uļinjena ili da nije postojala 
ozbiljna pretnja da ĺe pravo biti povreĽeno, lice protiv koga je odreĽena privremena 
mera ima pravo na naknadu ġtete koja mu je naneta privremenom merom. 

Sud moģe usloviti odreĽivanje privremene mere polaganjem odgovarajuĺeg 
iznosa kao sredstva obezbeĽenja u sluļaju ġtete iz stava 4. ovog ļlana. 

Ļlan 210b 

Kada se jedna stranka u parniļnom postupku poziva na dokaz dovoljan da 
podrģi njene navode i tvrdnje, a koji se nalazi u posedu druge stranke, ili pod njenom 
kontrolom, sud ĺe drugu stranku pozvati da dostavi pomenuti dokaz, pod uslovom da 
poverljive informacije budu zaġtiĺene. 

Pod uslovima iz stava 1. ovog ļlana, u sluļaju da je pravo povreĽeno na 
komercijalnoj osnovi, sud ĺe, na predlog jedne stranke u postupku, pozvati drugu 
stranku da dostavi bankarske, finansijske i poslovne dokumente koji se nalaze u 
njenom posedu, ili pod njenom kontrolom, pod uslovom da poverljive informacije 
budu zaġtiĺene.ò 

Ļlan 60. 

U ļlanu 211. st. 1. i 2. menjaju se i glase: 

ĂNa predlog lica koje uļini verovatnim da je njegovo autorsko ili srodno pravo 
povreĽeno, ili da ĺe biti povreĽeno, sud moģe u toku, kao i pre pokretanja parnice, 
odrediti obezbeĽenje dokaza, pod uslovom da poverljive informacije budu zaġtiĺene. 

ObezbeĽenjem dokaza u smislu ovog zakona smatra se: 

1) uzimanje detaljnog opisa predmeta kojima se povreĽuje pravo, sa ili bez 
uzimanja uzoraka tih predmeta; 

2) oduzimanje predmeta ili dela predmeta kojima se povreĽuje pravo, a ako 
je to opravdano, i oduzimanje sredstava preteģno upotrebljenih u stvaranju ili 
stavljanju u promet takvih predmeta, kao i dokumenata koji se odnose na navedeno.ò 

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi:  

ĂKada je obezbeĽenje dokaza odreĽeno pre pokretanja parniļnog postupka 
tuģba se mora podneti u roku od 30 dana od dana donoġenja reġenja o odreĽivanju 
obezbeĽenja.ò 

Dosadaġnji stav 3. postaje stav 4. 
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Ļlan 61. 

Ļlan 212. menja se i glasi: 

ĂĻlan 212. 

Sud moģe odrediti obezbeĽenje dokaza odmah po prijemu predloga za 
obezbeĽenje dokaza i bez izjaġnjenja protivne stranke, a naroļito ako postoji 
opasnost da zbog odlaganja predlagaļ pretrpi nenadoknadivu ġtetu, ili ako postoji 
oļigledan rizik da ĺe dokaz biti uniġten.  

Reġenje kojim je odreĽeno obezbeĽenje dokaza, u sluļaju iz stava 1. ovog 
ļlana, dostaviĺe se strankama u postuku bez odlaganja, a najkasnije po sprovoĽenju 
mere obezbeĽenja dokaza. 

Ako tuģba ne bude podneta u roku iz ļlana 211. stav 3. ovog zakona sud ĺe 
na predlog lica od koga se dokazi pribavljaju obustaviti postupak i ukinuti sprovedene 
radnje.  

Ako je obezbeĽenje dokaza odreĽeno bez izjaġnjenja protivne stranke sud ĺe 
u razumnom roku omoguĺiti toj stranci, na njen predlog, da se izjasni o reġenju o 
obezbeĽenju dokaza, nakon ļega moģe obustaviti postupak i ukinuti sprovedene 
radnje ili izmeniti odreĽeno obezbeĽenje dokaza. 

Ako postupak bude obustavljen i sprovedene radnje budu ukinute, ili ako sud 
utvrdi da povreda prava nije uļinjena, ili da nije postojala ozbiljna pretnja da ĺe pravo 
biti povreĽeno, protivna stranka ima pravo na naknadu ġtete koja joj je naneta 
obezbeĽenjem dokaza. 

Sud moģe usloviti odreĽivanje obezbeĽenja dokaza polaganjem 
odgovarajuĺeg novļanog iznosa kao sredstva obezbeĽenja u sluļaju nastanka ġtete 
iz stava 5. ovog ļlana. 

St. 1, 4. i 6. ovog ļlana primenjuju se i na treĺa lica od kojih se dokazi 
pribavljaju.ò  

Ļlan 62.  

Ļlan 213. menja se i glasi: 

Ļlan 213. 

Sud moģe, na opravdan i srazmeran zahtev lica ļije je pravo povreĽeno, da 
naredi licu koje je izvrġilo povredu autorskog ili srodnog prava da pruģi informacije o 
treĺim licima koja su uļestvovala u povredi autorskog ili srodnog prava i o njihovim 
distributivnim kanalima, ili da preda dokumente koji su u vezi sa povredom prava. 

Dostavljanje informacija iz stava 1. ovog ļlana sud moģe narediti i drugom 
licu:  

1) kod koga je pronaĽena roba kojom se povreĽuje autorsko ili srodno 
pravo na komercijalnoj osnovi;  

2) koje na komercijalnoj osnovi koristi usluge kojima se povreĽuje autorsko 
ili srodno pravo;  

3) za koje je utvrĽeno da na komercijalnoj osnovi pruģa usluge koje se 
koriste u aktivnostima kojima se povreĽuje autorsko ili srodno pravo;  

4) koje je od strane lica iz taļ. 1), 2) ili 3) ovog stava navedeno kao lice 
ukljuļeno u proizvodnju ili distribuciju roba ili pruģanje usluga kojima se povreĽuje 
autorsko ili srodno pravo.  

Pod informacijama iz stava 1. ovog ļlana smatraju se naroļito:  
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1) podaci o proizvoĽaļima, distributerima, dobavljaļima i drugim licima koja 
su prethodno bila ukljuļena u proizvodnju ili distribuciju robe ili pruģanje usluga, kao i 
o prodavcima kojima je roba namenjena;  

2) podaci o koliļinama proizvedene, isporuļene ili naruļene robe ili usluga, 
kao i o cenama ostvarenim za takvu robu ili usluge. 

Ako lica iz st. 1. i 2. ovog ļlana iz neopravdanih razloga ne postupe po nalogu 
suda i ne dostave traģene informacije odgovaraĺe za ġtetu koja na taj naļin nastane. 

Odredbe ovog ļlana ne iskljuļuju:  

1) pravo da se licu ļije je pravo povreĽeno pruģe potpunije informacije; 

2) koriġĺenje u graĽanskim i kriviļnim postupcima informacija dostavljenih u 
skladu sa ovim ļlanom;  

3) pravo da se odbije davanje informacija iz razloga iz kojih se prema 
odredbama zakona kojim se ureĽuje parniļni postupak, moģe uskratiti svedoļenje;  

4) primenu odredaba o odgovornosti za zloupotrebu dobijenih informacija i 
odredaba kojima se ureĽuje zaġtita podataka o liļnosti.ò 

Ļlan 63. 

Posle ļlana 214. dodaju se ļl. 214a i 214b koji glase: 

ĂĻlan 214a 

Na postupak po tuģbi, predlogu za odreĽivanje privremene mere, pravnom 
leku i predlogu za obezbeĽenje dokaza shodno se primenjuju odgovarajuĺe odredbe 
zakona kojim se ureĽuje parniļni postupak i zakona kojim se ureĽuje postupak 
izvrġenja i obezbeĽenja. 

Na pitanja u vezi sa naknadom ġtete shodno se primenjuju odgovarajuĺe 
odredbe zakona kojim se ureĽuju obligacioni odnosi. 

Sporovi iz autorskog i srodnih prava ne smatraju se sporovima male 
vrednosti. 

Revizija je uvek dozvoljena u sporovima zbog povrede autorskog i srodnih 
prava kada se ne odnose na imovinsko-pravni zahtev. 

Ļlan 214b 

Odredbe ovog zakona kojima se ureĽuje zaġtita raļunarskih programa ne 
utiļu na primenu drugih propisa koji ureĽuju zaġtitu patenta, ģiga, dizajna, topografije 
poluprovodniļkih proizvoda, poslovne tajne, kao i nelojalnu konkurenciju. 

Odredbe ovog zakona o zaġtiti baza podataka nemaju uticaja na autorsko 
pravo, srodna prava ili bilo koje drugo pravo ili obavezu koja postoji na podacima, 
delima, ili drugim materijalima koji su sadrģani u bazama podataka, niti utiļu na 
patent, ģig, industrijski dizajn, zaġtitu nacionalnog blaga, odnosno kulturnih dobara,  
zakone o restriktivnoj praksi i nelojalnoj konkurenciji, zaġtiti podataka i privatnosti, 
pristupu javnim dokumentima i ugovornom pravu.ò  

Ļlan 64. 

U ļlanu 215. stav 1. taļka 3) menja se i glasi: 

Ă3) proizvede, uveze, stavi u promet, proda, da u zakup, reklamira u svrhu 
prodaje i zakupa, poseduje u komercijalne svrhe, ureĽaje, proizvode ili komponente 
ili pruģa usluge koje su promovisane, reklamirane ili prodavane sa ciljem uklanjanja ili 
zaobilaģenja bilo koje efikasne tehnoloġke mere, odnosno koje imaju delimiļnu 
komercijalnu upotrebu ili svrhu ali koje se koriste i za uklanjanje ili zaobilaģenje 
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efikasnih tehnoloġkih mera, kao i onih koje su primarno dizajnirane, proizvedene, 
prilagoĽene ili prikazane u cilju omoguĺavanja ili olakġavanja uklanjanja ili 
zaobilaģenja efikasnih tehnoloġkih mera (ļlan 208. stav 1. taļka 3);ò 

U stavu 1. posle taļke 6) dodaje taļka 6a) koja glasi: 

Ă6a) ne vodi elektronsku evidenciju emitovanja i reemitovanja autorskih dela i 
predmeta srodnih prava (ļlan 201d stav 1);ò. 

Posle taļke 8) dodaje se nova taļka 9) koja glasi: 

Ă9) ne raspodeli nosiocima autorskog, odnosno srodnih prava, koji su sa 
njom zakljuļili ugovor iz ļlana 153. ovog zakona i nosiocima autorskog i srodnih 
prava iz ļlana 180. stav 4. ovog zakona, do 31. decembra tekuĺe godine, u skladu sa 
planom raspodele, sav prihod prikupljen od korisnika za predmete zaġtite koriġĺene u 
toku prethodne kalendarske godine, izuzev sredstava odreĽenih za pokriĺe 
opravdanih troġkova kolektivnog ostvarivanja autorskog i srodnih prava (ļlan 184. 
stav 1).ò  

Ļlan 65. 

U ļlanu 217. stav 1. na kraju taļke 7) taļka se zamenjuje taļkom i zapetom i 
dodaju se nove taļ. 8) i 9) koje glase: 

Ă8) ne dostavi nadleģnom organu u propisanom roku, godiġnji izveġtaj o 
poslovanju, godiġnji obraļun naknada i izveġtaj ovlaġĺenog revizora (ļlan 188. stav 
2. taļka 1); 

9) ne usvoji, odnosno ne pribavi u propisanom roku, godiġnje izveġtaje 
organa upravljanja i nadzornih organa o iznosu naplaĺenih naknada, njihovoj 
raspodeli, poslovanju organizacije, izveġtaj ovlaġĺenog revizora i predlog finansijskog 

plana organizacije za narednu godinu koji ukljuļuje plan troġkova poslovanja 
organizacije (ļl. 189. stav 1. taļ. 1), 2) i 3).ò 

Ļlan 66. 

Odredbe ļlana 30. st. 2. i 3. ovog zakona (ļlan 147. st. 2. i 3. Zakona) 
primenjuju se na fonograme i na njima snimljene interpretacije ļije trajanje prava nije 
isteklo do dana stupanja na snagu ovog zakona, kao i na fonograme i na njima 
snimljene interpretacije koji nastanu nakon stupanja na snagu ovog zakona.  

Ļlan 67. 

Ļlan 18. ovog zakona (ļlan 102a Zakona) primenjuje se na muziļka dela sa 
reļima kod kojih pravo autora teksta ili autora kompozicije za muziļko delo sa reļima 
nije isteklo na dan stupanja na snagu ovog zakona kao i na muziļka dela sa reļima 
koja su stvorena posle tog datuma. 

Ļlan 20. ovog zakona (ļlan 117. stav 1. taļka 1a) Zakona) primenjuje se na 
interpretacije koje su zabeleģene na nosaļ zvuka i slike kod kojih pravo 
interpretatora nije isteklo do dana stupanja na snagu ovog zakona, kao i na 
interpretacije koje nastanu nakon stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 68. 

Ļlan 21. ovog zakona (ļl. 122a, 122b i 122v Zakona) primenjuju se na 
interpretacije koje su zabeleģene na fonogram, kao i na fonograme kod kojih pravo 
interpretatora, odnosno proizvoĽaļa fonograma nije isteklo do dana stupanja na 
snagu ovog zakona, kao i na interpretacije i fonograme koji nastanu nakon stupanja 
na snagu ovog zakona.  
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Ļlan 69. 

Do stupanja na snagu novih tarifa za javno saopġtavanje koje ĺe biti donete u 
postupku i na naļin predviĽen ovim zakonom vaģiĺe tarifa koja bude vaģila u 
momentu stupanja na snagu ovog zakona.  

Do donoġenja novih tarifa iz stava 1. ovog ļlana, naknadu za javno 
saopġtavanje muziļkih dela naplaĺivaĺe organizacija koja ostvaruje prava muziļkih 
stvaralaca u iznosu od 50% od ukupnog iznosa naknade utvrĽene tarifom koja bude 
vaģila u momentu stupanja na snagu ovog zakona, a naknadu za javno saopġtavanje 
interpretacija i fonograma naplaĺivaĺe organizacija iz ļlana 127. stav 3. Zakona o 
autorskom i srodnim pravima (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 104/09, 99/11, 119/12 i 
29/16 - US), u iznosu od 50% od ukupnog iznosa naknade utvrĽene tarifom koja 
bude vaģila u trenutku stupanja na snagu ovog zakona. 

Ļlan 70. 

Odredba ļlana 21. stav 3. Zakona o autorskom i srodnim pravima (ĂSluģbeni 
glasnik RSò, br. 104/09, 99/11, 119/12 i 29/16 - US) primenjivaĺe se i u sluļaju da je 
vlasnik primerka dela taj primerak legalno pribavio u drģavi ļlanici Evropske unije ili 
Evropskog ekonomskog prostora, od dana pristupanja Republike Srbije Evropskoj 
uniji. 

Odredba ļlana 27. ovog zakona (izmenjen ļlan 139. Zakona), u delu koji se 
odnosi na iscrpljenje prava proizvoĽaļa baze podataka, primenjivaĺe se i u sluļaju 
da je vlasnik primerka dela taj primerak legalno pribavio u drģavi ļlanici Evropske 
unije ili Evropskog ekonomskog prostora, od dana pristupanja Republike Srbije 
Evropskoj uniji.   

Ļlan 71. 

Ļlan 171a  Zakona o autorskom i srodnim pravima (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 
104/09, 99/11, 119/12 i 29/16 - US) prestaje da se primenjuje danom pristupanja 
Republike Srbije Svetskoj trgovinskoj organizaciji.   

Ļlan 72. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ĂSluģbenom 
glasniku Republike Srbijeò, osim odredbe ļlana 45. stav 1. ovog zakona (ļlan 184. 
stav 1. Zakona) koja se primenjuje od 1. januara 2020. godine. 
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OBRAZLOĢENjE 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOĠENjE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donoġenje ovog zakona sadrģan je u odredbi ļlana 97. 

stav 1. taļka 7. Ustava Republike Srbije, na osnovu koje Republika Srbija ureĽuje i 

obezbeĽuje svojinske i obligacione odnose i zaġtitu svih oblika svojine. 

 

II. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA 

 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o autorskom i srodnim 

pravima (u daljem tekstu: Predlog zakona) imaju za cilj uspostavljanje efikasnijeg 

nacionalnog sistema pravne zaġtite autorskog i srodnih prava. Izmene i dopune se 

odnose na unapreĽenje kolektivnog ostvarivanja autorskog i srodnih prava, na 

produģenje trajanja zaġtite imovinskih prava interpretatora i proizvoĽaļa fonograma i 

na jaļanje graĽansko-pravne zaġtite autorskog i srodnih prava. Izmene koje se 

odnose na produģenje trajanja zaġtite prouzrokovane su potrebom usklaĽivanja 

naġeg zakona sa Direktivom br. 2011/77/EU Evropskog parlamenta i saveta od 27. 

septembra 2011. godine (u daljem tekstu: Direktiva 2011/77/EU), kojom se menja i 

dopunjuje Direktiva 2006/116/EU o trajanju zaġtite autorskog i odreĽenih srodnih 

prava. Izmene i dopune koje se odnose na graĽansko-pravnu zaġtitu proizaġle su iz 

obaveze usklaĽivanja sa Direktivom 2004/48/EU Evropskog parlamenta i saveta od 

29.4.2004. godine o sprovoĽenju prava intelektualne svojine (u daljem tekstu: 

Direktiva 2004/48/EU). 

TakoĽe, Predlog zakona dopunjuje pojedine odredbe vaģeĺeg Zakona o 

autorskom i srodnim pravima (ĂSluģbeni glasnik RSò, br. 104/09, 99/11, 119/12 i 

29/16 ï US - u daljem tekstu: vaģeĺi zakon) koje se odnose na iskljuļivo pravo 

emitovanja, reemitovanja, interaktivnog ļinjenja dela dostupnim javnosti, pravo 

posluge, pravnu zaġtitu proizvoĽaļa baze podataka i ograniļenje prava autora 

raļunarskog programa, sve sa ciljem da se u tom delu odredbe domaĺeg propisa 

usklade sa odredbama sledeĺih Direktiva EU: Direktiva o pravnoj zaġtiti baza 

podataka 96/9 EZ, Direktive o harmonizaciji odreĽenih aspekata autorskog prava i 

srodnih prava u informatiļkom druġtvu 2001/29 EZ, Direktive o zaġtiti raļunarskih 

programa 2009/24/EC, Direktive o pravu zakupa i posluge 115/2006 i Direktive o 

usklaĽivanju odreĽenih pravila o autorskom i srodnim pravima koja se primenjuju na 

satelitsko emitovanje i kablovsko reemitovanje 93/83/EEZ. Nakon analize komentara 

koje je Evropska Komisija dala u odnosu na dostavljene tabele usklaĽenosti, 

utvrĽeno je da je pojedine odredbe vaģeĺeg zakona potrebno izmeniti i/ili dopuniti 

kako bi se vaģeĺi zakon uskladio sa evropskim zakonodavstvom. U tekst izmena i 

dopuna ukljuļene su i sve sugestije dobijene od Kancelarije za evropske integracije, 

ukljuļujuĺi i miġljenja dobijena u toku bilateralnog skrininga za Poglavlje 7 - Prava 

intelektualne svojine koji je odrģan 12. i 13. novembra 2014. godine 
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Znaļajna izmena koju Predlog zakona uvodi odnosi se na izraļunavanje 

trajanja zaġtite kooautorskih imovinskih prava na muziļkim kompozicijama sa reļima 

(prava tekstopisaca i autora muzike). U skladu sa ļlanom 1. stav 1. Direktive 

2011/77/EU predviĽen je jedinstven rok zaġtite za muziļke kompozicije sa reļima 

koji iznosi 70 godina od smrti poslednjeg preģivelog koautora.    

Predloģenim izmenama vaģeĺeg zakona vrġi se usklaĽivanje sa ļlanom 

1.2a Direktive 2011/77/EU i produģava zaġtita imovinskih prava interpretatora koji su 

svoje interpretacije zabeleģili na fonogram, sa 50 na 70 godina. Po vaģeĺem zakonu, 

imovinsko pravo interpretatora traje 50 godina od dana nastanka interpretacije, a ako 

je interpretacija zakonito objavljena ili izdata, onda taj rok teļe od datuma izdavanja, 

odnosno, objavljivanja.  

UsklaĽivanjem sa ļlanom 1.2b Direktive 2011/77/EU uvodi se joġ jedna 

znaļajna novina koja ĺe dodatno poboljġati pravni poloģaj interpretatora. Zakonom 

se predviĽa obaveza proizvoĽaļa fonograma da interpretatoru plaĺa dodatnu 

godiġnju naknadu za svaku punu godinu koja nastupi posle pedesete godine od dana 

zakonitog izdavanja fonograma, odnosno, za svaku punu godinu koja nastupi posle 

pedesete godine od dana njegovog javnog saopġtavanja, ako fonogram nije izdat.   

Izmenama vaģeĺeg zakona koje se odnose na graĽansko-pravnu zaġtitu 

autorskog i srodnih prava proġiruje se krug lica koja mogu da podnesu tuģbu zbog 

povrede autorskog i srodnih prava, uvode se izmene u pogledu izricanja privremenih 

mera i mera obezbeĽenja dokaza, kao i obezbeĽenja u interesu suprotne stranke. 

Zakon predviĽa da privremene mere mogu da budu donete i bez sasluġanja 

tuģenika, posebno onda kada bi takvo odlaganje moglo naneti ġtetu tuģiocu. TakoĽe, 

u skladu sa ļlanom 9(2) Direktive 2004/48/EU, ukoliko se povreda prava vrġi na 

komercijalnoj osnovi Zakon predviĽa da sud moģe odrediti i privremenu meru 

zaplene pokretne i nepokretne imovine, kao i meru zabrane isplate novļanih 

sredstava sa raļuna lica protiv koga se predlaģe privremena mera. Da bi ove mere 

mogle da budu odreĽene potrebno je da lice koje meru predlaģe uļini verovatnim da 

je autorsko ili srodno pravo povreĽeno, ili da ĺe biti povreĽeno, kao i da postoje 

okolnosti koje mogu da ugroze naknadu ġtete nosiocu prava.  

Zakon uvodi i odredbu prema kojoj sud, koji vodi postupak po tuģbi zbog 

povrede autorskog prava, informacije o povredi autorskog prava i srodnih prava 

moģe da traģi ne samo od lica koje je izvrġilo povredu prava, veĺ i od treĺih lica koja 

su sa tim licem u poslovnom smislu povezana. Na taj naļin je precizirano da se 

informacije o povredi prava mogu traģiti i od lica koje poseduje robu kojom se 

povreĽuje autorsko ili srodno pravo ili od lica koje pruģa usluge kojima se povreĽuju 

ta prava. 

Sve izmene vaģeĺeg zakona koje se odnose na graĽansko-pravnu zaġtitu 

autorskog i srodnih prava imaju za cilj efikasniju borbu protiv razliļitih vrsta povreda 

autorskog i srodnih prava, posebno onih koje se javljaju u formi organizovanog 

kriminala, kao i efikasnije obeġteĺenje lica kojima je naneta povreda prava. 
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 PredviĽeno je i ukidanje jedinstvene naknade koja se plaĺa organizacijama 

za kolektivno ostvarivanje autorskih i srodnih prava (brisanje ļlana 127. stav 10. 

vaģeĺeg zakona), iz razloga ġto ovo reġenje nije u skladu sa Bernskom konvencijom i 

TRIPS sporazumom Svetske trgovinske organizacije. TakoĽe, predlaģe se i 

uklanjanje odredbe koja se odnosi na podelu jedinstvene naknade za javno 

saopġtavanje muziļkih dela, interpretacija i fonograma, u odnosu 50% organizaciji 

autora i 50% organizacijama koje zastupaju interpretatore i proizvoĽaļe fonograma 

(ļlan 171a vaģeĺeg zakona) iz razloga ġto ona nije u skladu sa ļlanom 3. stav 1. 

Direktive br. 2001/29/EU.  

Pored usklaĽivanja sa navedenim evropskim direktivama, Predlog zakona 

donosi i odreĽene novine u domenu ograniļenja autorskog i srodnih prava.  

Predlog zakona uvodi i neke znaļajne novine kada je reļ o odredbama koje 

ureĽuju kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava.  

Predloģenim izmenama ļlana 162. vaģeĺeg zakona pravi se jasna razlika 

izmeĽu dva osnova za oduzimanje dozvole za rad organizaciji za kolektivno 

ostvarivanje autorskog i srodnih prava: teģeg krġenja zakona i ponovljenog krġenja 

zakona. Time se pojaġnjava da povreda zakona od strane kolektivne organizacije ne 

mora da bude ponovljena viġe puta da bi bila razlog za oduzimanje dozvole. TakoĽe, 

pojaġnjava se da nije samo krġenje odredaba vaģeĺeg zakona razlog za oduzimanje 

dozvole organizaciji, veĺ i krġenje odredaba statuta, plana raspodele i drugih opġtih 

akata organizacija. 

Predloģenom izmenom ļlana 167. vaģeĺeg zakona preciznije je utvrĽeno 

kako treba da izgleda sadrģaj plana raspodele organizacija za kolektivno ostvarivanje 

autorskog i srodnih prava. Plan raspodele je pravni osnov za raspodelu ubranih 

naknada. On stoga mora biti jasan i na zakonu zasnovan. Predloģena izmena ima za 

cilj da spreļi da plan raspodele bude tako formulisan da ostavlja prostor da pojedinci 

ili organi unutar organizacije arbitrarno procenjuju kako da se vrġi raspodela ubranih 

prihoda. 

Predloģenom izmenom ļlana 184. vaģeĺeg zakona, preciznije se ureĽuje 

pitanje troġkova koje u svom radu imaju organizacije koje kolektivno ostvaruju prava 

autora ili nosilaca srodnih prava. Cilj ove izmene je da se pitanje troġkova uredi na 

precizniji naļin i da se obezbedi da organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog 

i srodnih prava troġe onoliko koliko je neophodno za kvalitetno i efikasno ostvarivanje 

prava svojih ļlanova i iskljuļivo u interesu svog ļlanstva. 

 Izmenama ļlana 190. vaģeĺeg zakona detaljnije je ureĽen sadrģaj 

izveġtaja koji organizacije dostavljaju Zavodu za intelektualnu svojinu, kao 

nadzornom organu. Takvi izveġtaji ĺe znaļajno doprineti transparentnosti rada 

organizacija i omoguĺiti nadleģnom organu da vrġi kvalitetan i efikasan nadzor.  

Predlog zakona detaljnije ureĽuje i pitanje odreĽivanja tarifa naknada. I ovo 

pitanje je od velikog znaļaja za postavljanje efikasnog i delotvornog sistema 

kolektivnog ostvarivanja autorskog i srodnih prava. Pitanje tarifa je svakako 

najosetljivije pitanje kada je reļ o komunikaciji izmeĽu organizacija i korisnika. Neka 

nereġena pitanja koja se odnose na odreĽivanje tarifa sada su preciznije reġena.  
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Predloģenim izmenama predviĽeno je da ĺe i interpretatori ļije su 

interpretacije snimljene na nosaļ zvuka i slike dobiti naknadu od emitovanja i 

reemitovanja njihovih interpretacija. Do sada je to pravo bilo priznato samo 

interpretatorima ļije su interpretacije snimljene na nosaļ zvuka (na primer 

muziļarima, pevaļima i tako dalje), a sada to pravo stiļu i glumci. Time se njihova 

pravna situacija i njihov materijalni poloģaj poboljġavaju.  

III. OBJAĠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH REĠENjA 

 

Ļlanom 1. menja se ļlan 2. stav 2. taļka 1. vaģeĺeg zakona tako ġto se 

precizira da zaġtitu uģiva raļunarski program zajedno sa prateĺom tehniļkom i 

korisniļkom dokumentacijom. Korisniļka dokumentacija je od velike pomoĺi kada je 

reļ o koriġĺenju raļuanrskog programa. Sama dokumentacija takoĽe, ako ispunjava 

opġte uslove predviĽene u ļlanu 2. ovog zakona, uģivaĺe autorsko pravnu zaġtitu.

  

Ļlanom 2. menja se ļlan 5. stav 2. vaģeĺeg zakona tako ġto se umesto 

izraza: Ăsastavnih delovaò baze podataka, unosi termin Ănjene sadrģineò, u skladu sa 

primedbama Evropske komisije.  

Ļlanom 3. dodaje se novi ļlan 5a koji definiġe bazu podataka kao predmet 

srodnog prava i predmet autorsko-pravne zaġtite. Ovaj ļlan je uklaĽen sa Direktivom 

o pravnoj zaġtiti baza podataka 96/9/EK (U daljem tekstu: Direktiva 96/9/EK).  

     Direktivom 96//9/EK predviĽeno je da baze podataka uģivaju dvostruku 

zaġtitu: kao autorska dela i kao predmeti srodnih prava. U prvom sluļaju, zaġtiĺena 

je originalnost baze podataka, a u drugom sluļaju investicija koja je uloģena u njeno 

stvaranje. U najġirem smislu, baza podataka je Ăzbirka zasebnih podataka, autorskih 

dela ili drugih materijala ureĽenih na sistematiļan ili metodiļan naļin, koji su 

pojedinaļno dostupni elektronskim ili drugim putemò. Suġtina tako definisane baze 

podataka jeste da je to skup podataka koji su ureĽeni na sistematiļan i metodiļan 

naļin, dakle, tako da im se moģe pristupiti na lak i organizovan naļin. Na primer, 

telefonski imenik gde su imena poreĽana po azbuļnom redu bio bi primer takve baze 

podataka. Skup podataka koji se ļuvaju bez unapred utvrĽenog kriterijuma i kojima 

se ne moģe pristupiti na unapred utvrĽen i predvidiv naļin, ne predstavlja bazu 

podataka. Da bi baza podataka bila autorsko delo, neophodno je da izbor i raspored 

njene sadrģine bude originalan. Gore spomenuti primer telefonskog imenika nije 

primer takve baze, jer jednostavno reĽanje imena po azbuļnom redu nije ni novo ni 

originalno. S druge strane, baza podataka nacionalno registrovanih ģigova, u kojoj su 

podaci o registrovanim pravima industrijske svojine organizovani na nov i originalan 

naļin, tako da im se moģe jednostavno i efikasno pristupati u svakom trenutku, 

predstavlja takvu bazu. Istim ļlanom 5a, predviĽeno je da se autorskim pravom ne 

ġtiti sadrģina baze podataka. U odreĽenim sluļajevima, pojedinaļni elementi koji ļine 

bazu podataka, mogu da budu autorska dela. Na primer zbirka pesama. Autoru 

zbirke pripada autorsko pravo na zbirci, ali ne i na elementima te zbirke, a to su 

pesme. Ļlanom 5a je propisano i da se autorsko-pravna zaġtita baza podataka ne 

odnosi na raļunarske programe koji su koriġĺeni za njeno stvaranje ili koji se koriste 



28 

 

za njeno koriġĺenje. Najļeġĺe se danas baze podataka pojavljuju u elektronskom 

obliku. Njima se pristupa elektronskim putem, najļeġĺe, uz pomoĺ raļunara. Da bi se 

izbegla svaka dilema oko pitanja ġta je predmet zaġtite, naglaġeno je da se autorsko 

pravna zaġtita ne odnosi na raļunarske programe koji inaļe predstavljaju zasebnu 

vrstu autorskih dela, takoĽe zaġtiĺenih odredbama ovog zakona.  

 

 

Ļlanom 4. menja se ļlan 10. vaģeĺeg zakona radi usklaĽivanja sa 

Direktivom o pravnoj zaġtiti baza podataka i Direktivom o pravnoj zaġtiti raļunarskih 

programa, uz uvaģavanje sugestije EK da Ăako je koautorsko delo raļunarski 

program ili baza podataka, autorsko pravo na takvom raļunarskom programu, 

odnosno bazi podataka, pripada svim koautorimañ.  

Ļlanom 5. menja se ļlan 20. vaģeĺeg zakona koji ureĽuje pravo na 

umnoģavanje autorskog dela. Propisuje se da pravo na umnoģavanje ne obuhvata i 

beleģenje dela, a radi usklaĽivanja sa Direktivom o harmonizaciji autorskog prava i 

odreĽenih aspekata srodnih prava u informacionom druġtvu 2001/21/EC, koja u 

definiciji umnoģavanja ne sadrģi i beleģenje dela. Novim stavom ļlana 20, radi 

usklaĽivanja sa ļlanom 4. stav 1. taļka (b) Direktive o pravnoj zaġtiti raļunarskih 

programa predviĽeno je da Ăautor raļunarskog programa ima iskljuļivo pravo da 

dozvoli ili zabrani umnoģavanje raļunarskog programa koji je nastao kao rezultat 

prilagoĽavanja, prevoĽenja, aranģiranja ili izmene njegovog raļunarskog programa, 

bez uticaja na prava lica koje izvrġilo takve izmene.ò Ovo je specifiļnost u pogledu 

prava umnoģavanja i odnosi se samo na raļunarske programe. Autor raļunarskog 

programa ima iskljuļivo pravo da dozvoli izmene svog raļunarskog programa, ali i da 

dozoli ili zabrani umnoģavanje raļunarskog programa koji je nastao kao rezultat tih 

izmena. Drugim reļima, autor raļunarskog programa ima iskljuļivo pravo da dozvoli 

ili zabrani umnoģavanje svog programa, kao i svakog drugog programa koji je nastao 

na temelju izmena njegovog programa. 

Ļlanom 6. menja se definicija emitovanja iz ļlana 28. vaģeĺeg zakona. 

Emitovanjem se smatra saopġtavanje autorskog dela javnosti prenosom radijskih ili 

televizijskih programskih signala od emitera do prijemnih ureĽaja putem mreģe 

predajnika (zemaljsko emitovanje), kablovskih distributivnih sistema (kablovsko 

emitovanje) ili satelitskih stanica (satelitsko emitovanje). Kao kriterijum razliļitih vrsta 

emitovanja uzet je tehniļki naļin prenosa programskih signala od emitera do 

prijemnika. Za potrebe primene ovog zakona precizirano je da se radiodifuznom 

organizacijom u smislu odredbi zakona, smatra subjekt koji vrġi radnju emitovanja. 

Radi se o detalju, ali znaļajnom za primenu Zakona o autorskom i srodnim pravima. 

Naime, propis koji ureĽuje elektronske medije definiġe ko se sve smatra pruģaocem 

medijske usluge, pa se shodno odredbama ļlana 4. Zakona o elektronskim medijima, 

pruģaocem medijske usluge smatra lice koje vrġi emitovanje radio i TV programa ali i 

lice koje obezbeĽuje pristup audio-vizuelnom sadrģaju na zahtev, lice koje iskljuļivo 

ļini dostupnim audio-vizuelni sadrģaj putem globalne informatiļke mreģe (Web 

casting, live streaming i sl.), kao i lice koje reemituje program. To je termin mnogo ġiri 



29 

 

od termina Ăradiodifuzna organizacijañ, i Ăemiterñ koji se koriste u zakonu koji ureĽuje 

materiju autorskog prava. Termin Ăpruģalac medijske uslugeñ obuhvata raznovrsne 

privredne subjekte koji su na terenu iskoriġĺavanja autorskog prava zapravo korisnici 

razliļitih prava autora i nosilaca srodnih prava, a ne samo prava na emitovanje. Zato 

je znaļajno precizno odrediti radnju emitovanja, kao i ko  se smatra emiterom, 

odnosno radiodifuznom organizacijom za potrebe primene ovog zakona.  

Ļlanom 7.  u odredbe vaģeĺeg zakona unosi novi ļlan 28a koji reguliġe 

satelitsko emitovanje u Republici Srbiji. Izmena se unosi radi usklaĽivanja sa 

Direktivom o satelitskom emitovanju i kablovskom reemitovanju autorskih dela i 

predmeta srodnih prava. U skladu sa ļlanom 1. navedene direktive, data je koncizna 

i jasna definicija satelita. Satelit je ureĽaj koji tehniļki omoguĺava emitovanje 

radijskih i televizijskih signala na velike daljine. Televizijski i programski signali 

namenjeni su za prijem od strane javnosti, pri ļemu se, imajuĺi u vidu definiciju 

satelita, razlikuje javnost u ġirem smislu reļi (koja podrazumeva korisnike koji imaju 

tehniļke moguĺnosti za prijem radijskih i televizijskih signala) i javnost koja se odnosi 

na individualno odreĽene korisnike koji su pretplaĺeni za gledanje ili sluġanje 

odreĽenog programa. U ovom drugom sluļaju, reļ je o Ăzatvorenoj komunikaciji od 

taļke do taļkeò u kojoj se emiter koji satelitski emituje radijske ili televizijske 

programe obraĺa taļno odreĽenim korisnicima koji su pretplaĺeni na njegovu uslugu. 

Satelitsko emitovanje u Republici Srbiji postoji, u smislu novog ļlana 28a, ako su 

radijski ili televizijski programski signali, radi prijema od strane javnosti, u Republici 

Srbiji uvedeni u neprekinuti komunikacioni lanac koji vodi prema satelitu i od satelita 

prema Zemlji, pod kontrolom i odgovornoġĺu organizacije za radiodifuziju. Nekoliko 

uslova mora da bude ispunjeno da bi postojalo satelitsko emitovanje. Najpre, radijski 

i televizijski programski signali koji se emituju treba da budu namenjeni za prijem od 

strane javnosti. Javnost je odreĽena u generalnom smislu ï to je televizijska i radio 

publika. Primera radi, ako je reļ o signalima koji se koriste u neke druge svrhe, za 

komunikaciju pripadnika Ministarstva unutraġnjih poslova, ne bi bio ispunjen uslov 

javnosti i ne bi postojalo emitovanje u smislu odredaba Zakona o autorskom i 

srodnim pravima. Drugo, treba da se radi o neprekinutom komunikacionom lancu koji 

definiġe Direktiva o satelitskom emitovanju i kablovskom reemitovanju. Neprekinuti 

lanac komunikacije postoji ako signali kreĺu od odaġiljaļa koji se nalazi na zemlji, 

putuju kroz etar do satelita koji kruģi u orbiti (satelit je ureĽaj koji sluģi za njihovo 

pojaļavanje), a zatim ih satelit ġalje do prijemne antene koja je takoĽe na zemlji. 

Sledeĺi uslov koji mora da bude ispunjen da bi se radilo o satelitskom emitovanju je 

da se sve navedeno odvija pod kontrolom i odgovornoġĺu odreĽene radiodifuzne 

organizacije. Najzad, satelitsko emitovanje se odvija u Republici Srbiji ako su 

televizijski i radio signali u Republici Srbiji uvedeni u neprekinuti komunikacioni lanac. 

Postoje joġ dva sluļaja kada ĺe se smatrati da satelitsko emitovanje postoji 

u Republici Srbiji.  

U prvom sluļaju akt uvoĽenja programskih signala u etar se odvija u zemlji 

koja ne obezbeĽuje nivo zaġtite koji obezbeĽuje Srbija, ali se transmiter sa koga se 

signali ġalju ka satelitu nalazi na teritoriji Republike Srbije. To je situacija, primera 



30 

 

radi, gde se satelitsko emitovanje odvija pod kontrolom i na osnovu odgovornosti 

radiodifuzne organizacije koja nije pod kontrolom Republike Srbije, veĺ se nalazi u 

nekoj drugoj zemlji koja ne obezebeĽuje ovaj nivo zaġtite koji obezbeĽuje Republika 

Srbija, ali se zato transmiter sa koga se signali ġalju prema satelitu nalazi na teritoriji 

Republike Srbije.  

U drugom sluļaju  radiodifuzna organizacija koja je pod kontrolom 

Republike Srbije i koja ima sediġte na teritoriji Republike Srbije naruļuje uvoĽenje 

programskih signala, dok se transmiter sa kog se ti signali odaġilju prema satelitu ne 

nalazi na teritoriji Republike Srbije. 

Ļlanom 8.  menjaju se odredbe kojima se ureĽuje pravo reemitovanja 

autorskog dela. Reemitovanje autorskog dela postoji kada odreĽeno lice 

istovremeno, u celini i u neizmenjenom obliku, javno saopġtava autorsko delo koje 

izvorno emituje druga radiodifuzna organizacija. Ovako definisano reemitovanje 

podrazumeva sledeĺe: postoje dva lica, od kojih jedno vrġi radnju emitovanja, a 

drugo preuzima takvu emisiju, istovremeno dok se vrġi radnja emitovanja. Tako 

preuzeta emisija se onda u neizmenjenom obliku dalje reemituje do korisnika druge 

radiodifuzne organizacije. Na primer televizija BBC emituje program, a televizija RTS 

istovremeno dok BBC emituje program isti preuzima i dalje ga reemituje do svojih 

gledalaca. 

Kablovsko reemitovanje  se odvija putem kablovskog distributivnog sistema 

ili putem mikrotalasnog sistema. Kod ovog tipa reemitovanja se kao subjekt 

reemitovanja pojavljuje kablovski operator. I kablovsko reemitovanje takoĽe 

podrazumeva istovremeno, neizmenjeno i neprekinuto reemitovanje inicijalne ģiļne, 

beģiļne ili satelitske emisije televizijskog ili radio programa koji je namenjen za prijem 

od strane javnosti. 

U prvom sluļaju inicijalnu emisuju sprovodi druga radiodifuzna organizacija, 

a u drugom sluļaju inicijalnu emisuju preuzima i do svojih korisnika prenosi kablovski 

operator. Autorska prava se u sluļaju kablovskog reemitovanja ostvaruju iskljuļivo 

preko organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava, kako to 

izriļito, u ļlanu 9. propisuje Direktiva o satelitskom emitovanju i kablovskom 

reemitovanju 93/83/EEC. Istim ļlanom je takoĽe predviĽeno i da u sluļaju da 

radiodifuzna organizacija i kablovski operator ne postignu sporazum o uslovima 

kablovskog reemitovanja emisije radiodifuzne organizacije, svaka od zainteresovanih 

strana moģe da se obrati za pomoĺ jednom ili veĺem broju medijatora. UsklaĽujuĺi 

se sa ļlanom 11. Direktive 93/83/EEC predlog izmena upuĺuje na shodnu primenu 

odredaba zakona kojim se ureĽuje medijacija. Odredbe spomenutog zakona u 

potpunosti ispunjavaju kriterijume koje postavlja Direktiva.    

Ļlanom 9. dopunjuje se ļlan 30. vaģeĺeg zakona. Iscrpljenje prava 

intelektualne svojine nastaje kada primerak autorskog dela voljom autora ili nosioca 

prava, bude stavljen u promet. Da ne bi doġlo do sukoba prava svojine i prava 

intelektualne svojine, pretpostavlja se da autor ne moģe da spreļi zakonitog vlasnika 

primerka dela, (na primer knjige), da tu knjigu dalje preproda. Autorovo pravo je na 

taj naļin iscrpljeno. U digitalnom svetu, meĽutim, nema primeraka dela kakva postoje 
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u realnom svetu, nema fiziļkih kopija dela, veĺ samo digitalnih. Primer za to su 

usluge daunloudovanja digitalne muzike ili digitalnih filmova. Lice koje legalno 

daunloduje muziku ili filmove sa odreĽenih sajtova, dolazi do svojih kopija koje nisu u 

fiziļkom obliku, veĺ digitalnom. Ako bi se na takav sluļaj primenilo pravilo o 

iscrpljivanju prava, takvo lice bi moglo dalje da preprodaje digitalne kopije autorskih 

dela, ġto nije dobro reġenje jer bi dramatiļno ugrozilo interese nosilaca autorskog i 

srodnih prava. Iz tog razloga, ļlanom 3. taļka 3. Direktive 2001/29 o usklaĽivanju 

odreĽenih aspekata autorskog i srodnih prava u informatiļkom druġtvu predviĽeno je 

da pravo autora nije iscrpljeno kao u sluļaju fiziļkih kopija onda kada je autor dao 

saglasnost da se njegovo delo uļini dostupnim javnosti na interaktivan naļin. 

Ļlanom 10. menja se ļlan 35. vaģeĺeg zakona koji ureĽuje pravo sleĽenja.  

Izmenom se precizira ġta se smatra originalom dela likovne umetnosti, a radi  

usklaĽivanja sa ļlanom 2.1. Direktive o pravu preprodaje. Precizirano je da u dela 

likovne umetnosti spadaju i gravure. 

 

 

Ļlanom 11. menja se ļlan 39. vaģeĺeg zakona, na naļin da se u stavu 6. 

briġe taļka 4). Ova izmena se predlaģe iz razloga ġto su interesi izvoznika, 

potencijalnih obveznika plaĺanja posebne naknade veĺ zaġtiĺeni odredbom ļlana 39. 

stav 6. taļka 1. vaģeĺeg zakona koja predviĽa da se posebna naknada ne plaĺa za 

Ătehniļke ureĽaje i prazne nosaļe zvuka, slike i teksta, ako su oni namenjeni izvozuò.  

Iz navedene odredbe proizlazi da se na ureĽaje koji nisu namenjeni trģiġtu Srbije 

posebna naknada ne plaĺa, pa nema razloga da se odredba iste sadrģine ponavlja i 

u ļlanu 39. stav 6. taļka 4) Zakona.     

Ļlanom 12. menja se ļlan 40. vaģeĺeg zakona koji se odnosi na pravo 

autora na naknadu za davanje primeraka dela na poslugu. U odnosu na vaģeĺi ļlan 

Zakona, precizirano je da autor ima pravo na naknadu u sluļaju posluge originala ili 

umnoģenih primeraka njegovog dela samo ako je delo dato na poslugu od strane 

institucije koja je namenjena javnosti. Izmene ovog ļlana unete su radi usklaĽivanja 

Zakona sa Direktivom o pravu zakupa i posluge (ļlan 2.1b, Direktive 2006/115/EZ). 

Pored javnih biblioteka, u red ustanova na koje se ovaj ļlan zakona odnosi spadaju i 

ġkole, univerziteti i druge obrazovne institucije.   

Ļlanom 13. precizira se odredba ļlana 41. stav 2. vaģeĺeg zakona na 

osnovu koje obim ograniļenja autorskog prava ne sme da bude u suprotnosti sa 

normalnim iskoriġĺavanjem dela niti sme nerazumno da vreĽa legitimne interese 

autora i nosilaca autorskog prava. U vaģeĺem zakonu stoji da se radi samo o 

legitimnim interesima Ăautoraò ali ne i Ănosilaca autorskog prava,ò ġto je propust koji 

se ovom izmenom inspravlja.  

 Ļlanom 14. menja se odredba ļlana 47. vaģeĺeg zakona na osnovu 

primedaba koje je iznela Evropska komisija.  

Predloģena izmena ļlana 47. stav 1. taļka 1) vaģeĺeg zakona predviĽa da 
lice koje je zakonito pribavilo odreĽeni raļunarski program moģe bez dozvole autora i 
bez plaĺanja autorske naknade, osim ako neġto drugo nije ugovorom predviĽeno, da 
Ătrajno ili privremeno umnoģi raļunarski program ili pojedine njegove delove, bilo 
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kojim sredstvima i u bilo kom obliku, onda kada je to neophodno za koriġĺenje 
raļunarskog programa u skladu sa njegovom namenom.ò  

Pravo na umnoģavanje autorskog dela, ukljuļujuĺi i pravo na umnoģavanje 
raļunarskog programa kao vrste autorskog dela, od fundamentalnog je znaļaja za 
zaġtitu interesa nosilaca autorskog prava na programu. Za razliku od drugih autorskih 
dela (na primer dela iz oblasti literature), raļunarski programi ne mogu da vrġe svoju 
funkciju bez njihovog istovremenog umnoģavanja. Ta ļinjenica izdvaja ovu kategoriju 
autorskih dela od ostalih i zahteva posebna pravila kada je reļ o iskljuļivom pravu 
autora ili nosioca autorskog prava na umnoģavanje autorskog dela. Iz tog razloga, 
predloģenom izmenom ļlana 47. vaģeĺeg Zakona predviĽaju se odreĽena 
ograniļenja iskljuļivog prava autora na umnoģavanje raļunarskog programa. Kada 
zakon ne bi propisao ta ograniļenja, autor bi bio u poziciji da spreļi zakonitog 
vlasnika primerka raļunarskog programa da program koristi na redovan i uobiļajen 
naļin. Razlog za to leģi u sledeĺem: koristiti raļunarski program na redovan i 
uobiļajen naļin, neizostavno znaļi i umnoģavati ga. Primera radi, prilikom 
Ăstartovanjaò programa, on se u celini ili u jednom delu neminovno Ăumnoģavaò u 
radnoj memoriji raļunara i to je uobiļajena posledica tog tehnoloġkog procesa. 
Takva kopija raļunarskog programa moģe da bude i vrlo ļesto je privremena. 
Moguĺe je da uopġte ne ostavi bilo kakve tragove nakon ġto sistem bude iskljuļen 
(na primer Linux distro pod imenom ñTailsò), ali kopija je u jednom trenutku nastala i 
jedno vreme postojala u memoriji raļunara. Suġtina ovog ograniļenja autorskog 
prava sastoji se u potrebi da se zakonitom vlasniku primerka raļunarskog programa 
omoguĺi nesmetano koriġĺenje tog raļunarskog programa. Isto vaģi i za otklanjanje 
greġaka u raļunarskom programu, ako se program koristi u skladu sa njegovom 
namenom. Zakon ne spominje izriļito da se ovde mora nuģno raditi o Ăumnoģavanjuò 
raļunarskog programa, veĺ da se pravo na otklanjanje greġaka podrazumeva ako je 
to neophodno za njegovu namenu. Miġljenja smo da je ovde reļ o ograniļenju prava 
na preradu dela. Zakoniti imalac primerka raļunarskog programa moģe bez dozvole 
autora i bez plaĺanja autorske naknade da Ăuļitava, prikazuje, pokreĺe, prenosi ili 
smeġta raļunarski program u memoriju raļunara ako je to neophodno za 
umnoģavanje raļunarskog programa iz taļke 1. ovog ļlanaò. Spomenute radnje 
koriġĺenja raļunarskog programa predmet su ograniļenja onda kada podrazumevaju 
i Ăumnoģavanjeò programa. Na primer, ispitati ġta ļini Ăizvorni kodò nekog 
raļunarskog programa podrazumeva nuģno i Ăprikazivanjeò tog programa na 
raļunarskom monitoru, dakle, njegovo umnoģavanje. Kada je reļ o pravljenju 
rezervne kopije raļunarskog programa na trajnom telesnom nosaļu, ukoliko je to 
neophodno za njegovo koriġĺenje, takvo umnoģavanje se priznaje zakonitom imaocu 
primerka raļunarskog programa i ne moģe se zabraniti ugovorom. 

Predlogom Zakona je predloģena i izmena prema kojoj je Ălice koje ima 
pravo da koristi primerak raļunarskog programa ovlaġĺeno da, bez dozvole nosioca 
prava, posmatra, ispituje ili testira rad raļunarskog programa sa ciljem da utvrdi ideje 
i principe na kojima poļiva bilo koji od elemenata raļunarskog programa, pod 
uslovom da to ļini dok preduzima radnje uļitavanja, prikazivanja, pokretanja, 
prenosa ili smeġtanje programa za koje je ovlaġĺen da ih ļini.ò Predloģenom 
izmenom se ograniļava autorsko pravo sa ciljem da se zakonitom vlasniku primerka 
autorskog dela omoguĺi analiza raļunarskog programa kako bi utvrdio njegov izvorni 
kod. To najļeġĺe nije moguĺe bez istovremenog umnoģavanja samog programa. 
Razlog ovakvog ograniļenja leģi u potrebi za interoperabilnoġĺu raļunarskih 
programa sa drugim raļunarskim programima i odreĽenim hardverom. Interoperabilni 
su oni programi koji mogu da rade zajedno. Na primer, Windows operativni sistem i 
Microsoft Office kao softverski paket su interoperabilni, a to znaļi: kada se instalira 
Microsoft Office u Windows, on moģe uobiļajeno i bez porepreka da se koristi. Ti 
programi su interoperabilni. Ali ako se Microsoft Office instalira u Ubuntu, on neĺe 



33 

 

raditi. Ti programi nisu interoperabilni. Kao jedan od pojmova koji je od kljuļne 
vaģnosti za obrazloģenje ovog ograniļenja, izdvaja se pojam softverskog interfejsa.  

U najġirem smislu, raļunarski interfejs je aspekt raļunarskog programa koji 
omoguĺava interakciju tog programa sa drugim raļunarskim programima ili ostalim 
komponentama kompjuterskog sistema, ili interakciju izmeĽu korisnika i programa. 
Na primer, video igra pravljena za Windows neĺe raditi pod Linux-om. Da bi radila 
pod Linux-om neophodno je da se njen izvorni kod prilagodi tom operativnom 
sistemu, odnosno, da ga programer uļini interoperabilnim. TakoĽe, ako neko razvija 
odreĽeni plag-in za neki muziļki program, on mora da prilagodi svoj program 
postojeĺem programu, a to znaļi da pre svega utvrdi karakteristike njegovog 
interfejsa (interface specifications) i da onda svoj plag in program prilagodi tim 
karakteristikama. U suprotnom njegov program jednostavno neĺe raditi sa tim 
programom. Karakteristike interfejsa (interface specifications), moraju se razlikovati 
od njihove implementacije (interface implementation). Interfejs specifikacije su pravila 

na kojima poļiva rad nekog softvera, odnosno, pravila na osnovu kojih softver 
komunicira sa drugim softverom i drugim delovima kompjuterskog sistema. ĂInterfejs 
implementacijeò su, kao ġto im i sam naziv govori, primeri implementiranja (primene) 
tih pravila u raļunarski kod. U tom pogledu mora se imati u vidu da predmet zaġtite 
autorskog prava nisu principi na kojima poļiva rad nekog raļunarskog programa 
(Ăinterfejs specifikacijeò), veĺ njihova primena, njihov neposredan, vidljivi izraz, ono 
ġto vidimo na kompjuterskom monitoru kada pokrenemo raļunarski program, a to 
znaļi - interfejs implementacije. 

Bez obzira ġto principi i pravila na kojima poļiva rad nekog raļunarskog 
programa nisu pogodni da budu zaġtiĺeni autorskim pravom, lice koje pravi novi 
raļunarski program nailazi na problem saznanja tih pravila i principa na kojima 
poļiva rad raļunarskog programa, ġto programera onemoguĺava da razvije program 
koji je interoperabilan sa izvornim programom. Ġifra (Code) nekog raļunarskog 
programa ima viġe pojavnih oblika: izvorni kod (source code) je ono ġto programer 
prvo napiġe i to je zapravo tekst napisan na engleskom jeziku (zato se u autorskom 
pravu raļunarski programi svrstavaju u pisana dela). Object code je niz nula i 
jedinica i razumljiv je samo raļunarima. Kao meĽukorak izmeĽu ova dva koda 
izdvaja se assembly code. Da bi neko saznao izvorni kod (source code) neophodno 
je da krene od Object code-a i da onda kroz Ăobrnutu analizuò sazna kako glasi 
source code. To mu je neophodno, kako je veĺ naglaġeno, da postigne 
interoperabilnost svog programa sa programom koji analizira. Sve te radnje 
najļeġĺe, meĽutim, podrazumevaju i umnoģavanje samog raļunarskog programa. 
Da ne bi programer bio spreļen da analizira izvorni kod neophodan za postizanje 
interoperabilnosti, ļlanom 47. vaģeĺeg zakona mora da se ograniļi pravo autora da 
programeru zabrani umnoģavanje raļunarskog programa.  

Ļlanom 15. se predlaģe novi ļlan 47a koji pravno ureĽuje pitanje 

dekompilacije raļunarskog programa. Nije potrebna dozvola autora ili nosioca 
autorskog prava, niti je potrebno plaĺati naknadu nosiocu autorskog prava na 
raļunarskom programu, ako se umnoģavanje njegovog raļunarskog programa ļini 
zato ġto je to neophodno za postizanje interoperabilnosti sa drugim, nezavisno 
stvorenim programima. Ovo ograniļenje razlikuje se od prethodnog u jednome: ovde 
se izvorni kod saznaje kroz dekompiliranje programa, dok se ļlan 47. vaģeĺeg 
zakona odnosi takoĽe na saznanje izvornog koda, ali ne kroz dekompiliranje 
programa, veĺ kroz njegovo posmatranje na ekranu, uļitavanje programa i tako 
dalje. Novi ļlan 47a pravno ureĽuje situaciju daleko dubljeg zadiranja u suġtinu 
raļunarskog programa, kroz njegovu dekompilaciju. Dekompilacija programa je 
proces obrnut od kompilacije programa: kompiliranje raļunarskog programa je 
redovan put njegovog stvaranja (i sastoji se u sledeĺem: programer napiġe Source 
Code -tekst na engleskom jeziku, uz pomoĺ kompajlera taj kod se prevodi u maġinski 
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ļitljiv kod koji se zove Assembly Code - meĽukorak je neophodan da bi procesor 
razumeo izvorni kod, pa na kraju kompajler prevodi Assembly Code u Object Code 
koji ļine jedinice i nule: jezik koji raļunari koriste u svom radu), a dekompiliranje 
programa je proces koji ide u suprotnom smeru (programer mora da utvrdi Object 
Code, potom Assembly Code i na kraju, kao cilj svega, Source Code).  
Dekompiliranje programa podrazumeva umnoģavanje izvornog koda i njegove forme 
i pravno je dozvoljeno pod odreĽenim uslovima: neophodno je da radnje 
dekompiliranja programa (umnoģavanje njegovog izvornog koda i njegove forme) 
preduzima nosilac licence ili druga osoba koja ima pravo da koristi primerak 
programa ili lice koje je od strane tih lica ovlaġĺeno da preduzima te radnje. Podaci 
koji su neophodni za postizanje interoperabilnosti ne smeju da budu dostupni 
programeru na neki drugi naļin, iz ļega proizlazi da je proces dekompiliranja pravno 
dopuġten samo kao poslednje sredstvo za postizanje interoperabilnosti. Ako se do tih 
podataka moģe doĺi kroz uļitavanje ili prikazivanje programa, na primer, onda 
dekompiliranje neĺe biti dozvoljeno. TakoĽe, dekompiliranje programa je dozvoljeno 
samo i iskljuļivo radi postizanja interoperabilnosti tog programa sa drugim, 
nezavisno stvorenim programom, a ne i iz nekih drugih razloga, na primer, samo zato 
ġto programer ģeli da sazna izvorni kod tuĽeg programa, zato da bi stvorio novi, 
konkurentski softver. Programer, prilikom dekompiliranja programa, mora da se 
ograniļi na one delove programa koji su mu neophodni za dekompiliranje, ġto je 
faktiļko pitanje o kom ĺe odluļiti sud, ako doĽe do spora. Reġenje iz ļlana 14. 
Predloga zakona je svrsishodno, s obzirom da shodno vaģeĺem Zakonu, autoru 
raļunarskog programa, odnosno nosiocu autorskog prava na raļunarskom 
programu,  pripada niz iskljuļivih imovinskih prava na osnovu kojih je samo autor 
odnosno nosilac autorskog prava, ovlaġĺen da dozvoli ili zabrani iskoriġĺavanje svog 
autorskog dela, a da je svrha predloģenog ļlana 14. Nacrta zakona da legalni imalac 
raļunarskog programa - nosilac licence ili druga osoba koja ima pravo da koristi 
primerak raļunarskog programa moģe da preduzme odreĽene radnje bez dozvole 
nosioca prava, pod strogo definisanim uslovima. Svrha ovog ograniļenja autorskog 
prava je potreba da se legalnom korisniku raļunarskog programa omoguĺi 
preduzimanje odreĽenih radnji iskoriġĺavanja tog raļunarskog programa u 
sluļajevima kada je potrebno, na primer da se izradi raļunarski program koji treba da 
funkcioniġe zajedno sa zaġtiĺenim raļunarskim programom. Ovim ograniļenjem se 
garantuje legalnom korisniku raļunarskog programa minimalni nivo slobode u vezi sa 
raļunarskim programom za ļije koriġĺenje je lagalno stekao pravo, tako da taj legalni 
korisnik moģe da bude siguran da koriġĺenjem raļunarskog programa pod uslovima 
propisanim ļlanom 47 (ļlan 14. Predloga zakona) neĺe uļiniti povredu autorskog 
prava. 

Ļlanom 16. menja se ļlan 54b vaģeĺeg zakona radi njegovog usklaĽivanja 

sa ļlanom 5. Direktive o pravnoj zaġtiti baza podataka. Vaģeĺi zakon predviĽa da 

ovlaġĺeni korisnik baze podataka ili njenog umnoģenog primerka Ămoģe slobodno da 

umnoģava ili preradi tu bazu ako je to neophodno radi pristupa njenom sadrģaju i radi 

redovnog koriġĺenja tog sadrģajañ. Imajuĺi u vidu da navedena direktiva predviĽa i 

niz drugih radnji koje ovlaġĺeni korisnik moģe da preduzme ako se ispune opġti 

uslovi za ograniļenje autorskog prava izmenama predmetnog ļlana predviĽen je da 

korisnik baze podataka ima pravo i da vrġi prevoĽenje, adaptaciju, ureĽivanje ili bilo 

koju drugu izmenu baze podataka i da stavlja u promet bazu podataka ili njen 

umnoģen primerak. TakoĽe, ovom odredbom je precizirano da se radi o zakonitom 

korisniku baze podataka koja je autorsko delo, a ne o bazi podataka koja je zaġtiĺena 

odredbama koje se odnose na srodna prava (i koja nema karakter originalnog 

autorskog dela). Ovo se naglaġava jer su prava zakonitog korisnika baze podataka 
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koja nije autorsko delo posebno ureĽena u delu koji reguliġe srodna prava.   

 

 

Ļlanom 17. menja se ļlan 98. vaģeĺeg zakona, u skladu sa ļlanom 2. stav 

3. Direktive 2009/24/EU o pravnoj zaġtiti raļunarskih programa, tako da u stavu 4. 

drugaļije ureĽuje  reģim raļunarskih programa stvorenih u radnom odnosu, u odnosu 

na ostala autorska dela.  

Za razliku od ostalih autorskih dela u pogledu kojih je poslodavac nosilac  

iskljuļivih imovinskih prava na njihovo iskoriġĺavanje u roku od pet godina od 

zavrġetka dela, ako se radi o raļunarskom programu trajni nosilac svih iskljuļivih 

imovinskih prava na delu je poslodavac, ako ugovorom nije drukļije odreĽeno. 

Vaģeĺi zakon u ļlanu 98. stav 4. ne pominje pravo autora raļunarskog 

programa na posebnu naknadu koja zavisi od efekata iskoriġĺavanja dela, koja je 

propisana stavom 1. ļlana 98. Zakona (druga reļenica), pa postoji nedoumica da li 

autor raļunarskog programa ima pravo na takvu naknadu, kao ġto je imaju autori 

drugih vrsta autorskih dela. Predloģenom izmenom stava 4. ovog ļlana takva 

nedoumica se otklanja.  

Ļlanom 18. dodaje se nova odredba, ļlan 102a, kojom se u vaģeĺi zakon 

uvodi jedinstven naļin izraļunavanja rokova zaġtite imovinskih prava na muziļkim 

kompozicijama sa reļima, koji predviĽa ļlan 1. stav (1) Direktive 2011/77/EU. U 

nekim zemljama Evropske unije muziļke kompozicije sa reļima imale su jedinstveno 

trajanje zaġtite koje se raļunalo od trenutka smrti poslednjeg preģivelog koautora, 

dok se u drugim drģavama ļlanicama trajanje zaġtite posebno raļunalo u odnosu na 

muziku, a posebno na tekst. Zbog razliļitih naļina raļunanja rokova muziļkih dela sa 

reļima zaġtita je trajala kraĺi ili duģi period vremena u razliļiti zemljama. Direktivom  

2011/77/EU opisani problem je prevaziĽen uvoĽenjem jedinstvenog metoda 

izraļunavanja rokova zaġtite imovinskih prava na muziļkim kompozicijama.   

    Ļlanom 19. menja se ļlan 116. vaģeĺeg zakona na naļin da se predviĽa 

da interpretator zadrģava pravo na praviļnu naknadu u sluļaju ugovornog prenosa 

odreĽenih iskljuļivih imovinskih prava na proizvoĽaļa fonograma, odnosno na 

proizvoĽaļa videograma. Na osnovu vaģeĺeg zakona interpretetator ima pravo na 

praviļnu naknadu samo od davanja u zakup primeraka svoje interpretacije. Ovom 

izmenom on stiļe pravo na praviļnu naknadu i od stavljanja u promet svoje 

interpretacije, kao i od interaktivnog ļinjenja interpretacije dostupnom javnosti. 

Interpretator je, po pravilu, slabija ekonomska strana u odnosu na filmskog ili 

muziļkog producenta. Ugovori koje interpretatori zakljuļuju sa filmskim ili muziļkim 

producentima najļeġĺe im garantuju samo jednokratnu naknadu za beleģenje i 

stavljanje u promet njihove interpretacije. Izmenom ļlana 116. vaģeĺeg zakona, u 

sluļaju prenosa iskljuļivih prava sa interpretatora na filmskog ili muziļkog 

producenta, interpretatori stiļu pravo da dobiju i udeo u naknadi koju filmski ili 

muziļki producenti ostvare od kasnije eksploatacije snimljenih interpretacija, na 

primer, kroz prodaju DVD filmova ili muziļkih CD-ova. Interpretatori se ove naknade 
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ne mogu ugovorom odreĺi. Ova odredba ima za cilj poboljġanje materijalnog poloģaja 

interpretatora. 

Ļlanom 20. dopunjuje se ļlan 117. vaģeĺeg zakona na naļin da se 

utvrĽuje pravo na naknadu i za interpretatore ļije su interpretacije snimljene na 

nosaļ zvuka i slike, u sluļaju emitovanja i reemitovanja njihovih interpretacija, kao na 

primer emitovanja ili reemitovanja filmova i TV serija (taļka 1a). Pored toga, 

glumcima ĺe biti priznato i pravo na naknadu od javnog saopġtavanja njihovih 

interpretacija koje se emituju sa snimka izdatog na nosaļu zvuka i slike (taļka 2a). 

To je sluļaj gde se u prostorijama nekog restorana javno saopġtava neki film koji se 

u tom trenutku emituje na televiziji. TakoĽe, glumcima ĺe biti priznato i pravo na 

naknadu od javnog saopġtavanja njihove interpretacije sa snimka izdatog na nosaļu 

zvuka i slike (taļka 4). To je sluļaj gde se u odreĽenom restoranu, kafiĺu ili drugom 

sliļnom objektu javno saopġtava neki film i to sa ureĽaja kao ġto su DVD plejer ili 

tome sliļno. Preciznije, reļ je o sluļaju gde vlasnik ugostiteljskog objekta koristi 

opremu pogodnu za reprodukovanje filmova i drugih audiovizuelnih dela i javno ih 

saopġtava svojim gostima. 

Na takav naļin, priznavanjem opisanih imovinskih prava glumcima, njihov 

pravni poloģaj biĺe izjednaļen sa pravnim poloģajem drugih interpretatora. U ovom 

trenutku, pravo na takvu naknadu imaju interpretatori ļije su interpretacije 

zabeleģene na nosaļe zvuka (na primer na muziļki CD ili gramofonsku ploļu ï 

pevaļi, sviraļi, recitatori itd), ali ne i interpretatori ļije su interpretacije zabeleģene na 

nosaļ zvuka i slike (na primer na DVD ili blu rej disk itd - glumci). Ne postoje nikakve 

prepreke u evropskom akiju koje zabranjuju takvo reġenje. Nabrojaĺemo samo neke 

evropske zemlje koje priznaju takvo pravo glumcima: Hrvatska, Danska, Francuska, 

Nemaļka, MaĽarska, Island, Litvanija, Luksemburg, Slovaļka, Ġpanija, Ġvajcarska, 

Italija, Rumunija. Time se stvaraju uslovi za poboljġanje materijalnog poloģaja 

glumaca.  

Ļlanom 21. dodaju se novi ļlanovi 122a, 122b i 122v. Odredbom ļlana 

122a vaģeĺi zakon se usklaĽuje sa ļlanom 1. stav (2)(v) Direktive 2011/77/EU. 

Navedena odredba predviĽa pravo interpretatora da raskine ugovor sa proizvoĽaļem 

fonograma, ukoliko proizvoĽaļ fonograma nakon 50 godina od zakonitog izdavanja 

fonograma, odnosno 50 godina od njegovog saopġtavanja javnosti (u sluļaju da 

fonogram nije izdat), ne ponudi primerke fonograma na prodaju (u koliļini koja 

zadovoljava razumne potrebe javnosti) ili fonogram ne uļini dostupnim javnosti, 

ģiļnim ili beģiļnim putem. Pravo da raskine ugovor o prenosu ili ustupanju prava sa 

proizvoĽaļem fonograma, interpretator ĺe moĺi da vrġi samo ako prethodno na to 

upozori proizvoĽaļa fonograma. Ako proizvoĽaļ fonograma u periodu od 12 meseci 

nakon ġto je dobio takvo obaveġtenje od interpretatora ne uļini fonogram dostupnim 

javnosti ģiļnim ili beģiļnim putem na naļin koji omoguĺava pojedincu individualni 

pristup sa mesta i u vreme koje sam odabere ili ne ponudi primerke fonograma na 

prodaju u dovoljnoj koliļini koja zadovoljava potrebe javnosti (ne uļini ni jednu radnju 

iskoriġĺavanja zabeleģene interpretacije na fonogramu). Nakon toga, interpretator ĺe 

biti slobodan da sam nastavi sa iskoriġĺavanjem svojih interpretacija ili da ih ponudi 
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nekom drugom proizvoĽaļu fonograma. Ova odredba primenjivaĺe se i u sluļaju 

kada proizvoĽaļ fonograma interpretaciju iskoriġĺava samo na jedan od opisanih 

naļina, na primer prodajom CD-a, ali ne i elektronskom prodajom interpretacije. 

Interpretator neĺe moĺi da se odrekne ovog prava. Ako interpretator raskine ugovor 

na ovaj naļin, prava proizvoĽaļa fonograma na tom fonogramu prestaju istekom 

pedeset godina od zakonitog izdavanja fonograma, odnosno, pedeset godina od 

njegovog zakonitog objavljivanja. 

Odredbom novog ļlana 122b vaģeĺi zakon se usklaĽuje sa ļlanom 1. stav 

(2)(c) Direktive 2011/77/EU kojim se predviĽa obaveza proizvoĽaļa fonograma da 

interpretatoru plaĺa dodatnu godiġnju naknadu za svaku punu godinu koja nastupi 

posle pedesete godine od dana zakonitog izdavanja fonograma, odnosno, za svaku 

punu godinu koja nastupi posle pedesete godine od dana njegovog javnog 

saopġtavanja, ako fonogram nije izdat. Dodatna godiġnja naknada koju proizvoĽaļ 

fonograma plaĺa interpretatoru iznosi 20% od prihoda koje proizvoĽaļ fonograma 

ostvari od umnoģavanja, stavljanja u promet i ļinjenja fonograma dostupnim javnosti 

u godini koja prethodi godini za koju se pomenuta naknada plaĺa. Primera radi, ako 

je interpretacija zabeleģena na vinil ploļi koja je izdata 1963. godine, zaġtita u 

trajanju od 50 godina istiļe 2013. godine. ProizvoĽaļ fonograma ĺe biti duģan da od 

prihoda koje je u toku 2014. godine ostvario od umnoģavanja, stavljanja u promet i 

ļinjenja fonograma dostupnim javnosti 20% uplati interpretatorima. Pravo na ovu 

naknadu ima interpretator koji je od proizvoĽaļa fonograma, prilikom zakljuļenja 

ugovora o delu, dobio jednokratnu naknadu za svoju interpretaciju i koji je preneo ili 

ustupio proizvoĽaļu fonograma svoja iskljuļiva imovinska prava na zabeleģenim 

interpretacijama za sve vreme trajanja zaġtite. Reļ je o takozvanim ñseġn 

muziļarimaò, to jest onim muziļarima koje proizvoĽaļ fonograma unajmljuje za 

konkretno snimanje i daje im jednokratnu naknadu za njihovu interpretaciju. 

Trenutno, takvi muziļari, zbog kratkog roka zaġtite, pred kraj ģivota, ostaju bez 

ikakvih prihoda. Sa produģenjem roka zaġtite njihovih imovinskih prava nastaviĺe da 

primaju naknadu od emitovanja, javnog saopġtavanja i drugih oblika iskoriġĺavanja 

njihovih interpretacija. Za ostvarivanje ovog novog prava interpretatora propisano je 

obavezno kolektivno ostvarivanje, ġto znaļi da ĺe interpretator moĺi ovu naknadu da 

potraģuje i naplati samo preko svoje organizacije, a ne i individualno, odnosno 

neposredno od proizvoĽaļa fonograma. Interpretor koji je ugovorom ovlaġĺen da 

prima periodiļne naknade, nakon ġto istekne 50 godina od zakonitog izdavanja ili 

objavljivanja fonograma (ukoliko fonogram nije izdat), primaĺe pun iznos tih naknada, 

bez ikakvih odbitaka (novi ļlan 122v). Od tih naknada neĺe moĺi da se odbiju ni 

iznosi koji su ugovorom predviĽeni da budu odbijeni od njegovih periodiļnih 

naknada, niti iznosi koje je proizvoĽaļ fonograma interpretatoru platio unapred.   

Ļlanom 22. vrġe se izmene ļlana 126. vaģeĺeg zakona radi njegovog 

usklaĽivanja sa ļlanom 3. taļka 3. Direktive 2001/29 o usklaĽivanju odreĽenih 

aspekata autorskog i srodnih prava u informatiļkom druġtvu. Sve ġto je navedeno u 

obrazloģenju koje se odnosi na ļlan 8. Predloga zakona kojim se ureĽuje pitanje 
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iscrpljenja prava radnjom interaktivnog ļinjenje autorskog dela dostupnim javnosti  

vaģi i za predloģeni ļlan 20. Zakona.  

Ļlanom 23. menja se ļlan 127. vaģeĺeg zakona kojim je propisano da se 

naknada za emitovanje, reemitovanje i javno saopġtavanje fonograma naplaĺuje 

zajedno sa naknadom koja pripada interpretatorima ļije interpretacije su zabeleģene 

na fonogramima, kao jedinstvena naknada, i da su organizacija proizvoĽaļa 

fonograma i organizacija interpretatora duģne da ugovorom odrede koja ĺe od ove 

dve organizacije vrġiti naplatu jedinstvene naknade. Odredbom ļlana 127. stav 5. 

vaģeĺeg zakona predviĽeno je da ĺe, ukoliko do navedenog dogovora ne doĽe u 

roku od 3 meseca od dana zapoļinjanja pregovora, naplatu jedinstvene naknade 

vrġiti najstarija organizacija. Imajuĺi u vidu da najstarija kolektivna organizacija ne 

mora da bude i najpogodnija za ubiranje naknade izmenom ļlana 127. stav 5. daje 

se ovlaġĺenje Vladi da, na predlog ministra nadleģnog za poslove nauke, odredi 

organizaciju koja svojom tehniļkom opremljenoġĺu, ljudskim kapacitetima i 

iskustvom daje najviġe osnova da bude odabrana za ubiranje jedinstvene naknade. 

Navedeno reġenje o ovlaġĺivanju Vlade za odreĽivanje organizacije za kolektivno 

ostvarivanje preko koje ĺe se poveriti ubiranje jedinstvene naknade je rezultat 

iskustava u primeni ovog zakona u proteklom periodu. Na takvo reġenje upuĺuju 

ovlaġĺenja koja po odredbama Zakona o ministarstvima i vaģeĺeg Zakona o 

autorskom i srodnim pravima imaju Zavod za intelektualnu svojinu, kao organizacija 

koja vrġi nadzor nad organizacijama za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih 

prava, i ministarstvo nadleģno za nauku koje vrġi nadzor nad radom Zavoda za 

intelektualnu svojinu. TakoĽe, menja se i stav 7. ļlana 127. vaģeĺeg zakona kojom je 

ograniļen maksimalni iznos troġkova naplate jedinstvene naknade (maksimalno 10% 

od naplaĺene naknade), jer se u praksi to reġenje pokazalo kao neodrģivo. Prema 

podacima dobijenim od organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih 

prava, oko 80% korisnika ne prijavljuje koriġĺenje predmeta zaġtite, veĺ organizacija 

mora do takvih korisnika da doĽe angaģovanjem terenskih zastupnika. Zbog 

navedenog i troġak naplate jedinstvene naknade viġi je od zakonom dozvoljenih 

10%. Kako zakon predviĽa obavezu naplate ove dve naknade u vidu jedinstvene 

naknade koja pripada i proizvoĽaļu fonograma i interpretatoru ļija interpretacija je 

zabeleģena na fonogramu, to i troġak naplate ove jedinstvene naknade treba da 

podele obe organizacije, ġto je i precizirano izmenom odredbe ļlana 127. stav 7. 

vaģeĺeg zakona. TakoĽe, napuġta se reġenja iz vaģeĺeg zakona po kome se limitira 

maksimalni iznos troġkova u vezi sa naplatom jedinstvene naknade, veĺ se propisuje 

da ĺe o troġkovima odluļiti zajedniļki obe organizacije ugovorom. 

             Ļlan 127. stav 10. vaģeĺeg zakona predviĽa da se jedinstvena naknada za 

javno saopġtavanje interpretacija i fonograma naplaĺuje zajedno sa autorskom 

naknadom za javno saopġtavanje muziļkih dela, u skladu sa ļlanom 156. stav 5. i 6. 

Zakona. Ova odredba nije u skladu sa Bernskom konvencijom i TRIPS Sporazumom 

Svetske trgovinske organizacije. Ovo stoga ġto se propisivanjem obaveze ubiranja 

jedinstvene naknade zadire u iskljuļivo pravo autora na javno saopġtavanje njegovog 

autorskog dela i na pravo interpretatora i proizvoĽaļa fonograma na naknadu od 
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javnog saopġtavanja njihovih interpretacija i fonograma. Ova prava ne smeju da bude 

ograniļena time ġto ĺe biti uslovljena njihovim jedinstvenim prikupljanjem. Sa 

stanoviġta interpretatora i proizvoĽaļa fonograma ova odredba je ograniļavajuĺa jer 

ih spreļava da samostalno (bez organizacije autora) ispostave raļun korisniku koji 

javno saopġtava interpretacije i fonograme. Ukoliko, iz bilo kog razloga, organizacija 

koja zastupa muziļke stvaraoce ne bi naplaĺivala naknadu za javno saopġtavanje 

muziļkih dela, ili ako ne bi naplaĺivala naknadu od pojedinih kategorija korisnika, to 

bi izazvalo teġkoĺe u pogledu naplate  naknade u korist proizvoĽaļa fonograma i 

interpretatora. U najdrastiļnijem primeru, ako bi organizacija koja zastupa interese 

muziļkih stvaralaca prestala da postoji iz bilo kog razloga, to bi dovelo do toga da ni 

interpretatori i proizvoĽaļi fonograma ne bi mogli da naplaĺuju naknadu za javno 

saoġtavanje svojih interpretacija i fonograma. Za tako neġto nema opravdanja imajuĺi 

u vidu da su prava na naknadu za javno saopġtavanje interpretacija i fonograma 

srodna prava, dakle razliļita, i po svojoj pravnoj prirodi i po predmetu zaġtite, od 

autorskog prava. Ostvarivanje srodnih prava u pravnom ģivotu ne moģe biti 

uslovljeno istovremenim, zajedniļkim ostvarivanjem sa autorskim pravom. To nije u 

duhu zakona, niti je u skladu sa reġenjima iz uporednog prava. Evropska komisija je 

takoĽe ukazala na okolnost da se reġenjem iz vaģeĺeg zakona otvara moguĺnost za 

zasnivanje monopolskog poloģaja jedne organizacija u pogledu prikupljanja naknada 

za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacija i fonograma, ġto nije u skladu sa 

pravnim tekovinama Evropske unije. 

 

            Ļl. 24. i 25. dopunjuju se ļlanovi 131. i 136. vaģeĺeg zakona iz razloga koji 

su navedeni u obrazloģenjima za ļl. 8. i 20. ovog zakona. TakoĽe, radi usklaĽivanja 

sa odredbom ļlana 2.1.e Direktive o harmonizaciji odreĽenih aspekata autorskog i 

srodnih prava u informatiļkom druġtvu, predloģena je izmena ļlana 136. vaģeĺeg 

akona na naļin da se precizira da radiodifuzna organizacija (proizvoĽaļ emisije) ima 

pravo da zabrani ili dozvoli snimanje svoje emisije na nosaļ zvuka ili slike, odnosno 

zvuka i slike, bez obzira da li se radi o emisijama  koja su emitovane ģiļnim ili 

beģiļnim putem, putem kabla ili satelita.  

Ļlanom 26. radi usklaĽivanja sa Direktivom o pravnoj zaġtiti baza podataka 

96/9/EC, unose se izmene u ļlan 137. vaģeĺeg zakona koji se odnosi na zaġtitu baza 

podataka kao predmeta srodnog prava. Ovaj ļlan definiġe pojam proizvoĽaļa baze 

podataka. Dok je autor baze podataka zaġtiĺen odredbama autorskog prava kao 

fiziļko lice koje je kreativnim stvaralaļkim radom stvorilo bazu podataka, dotle je 

proizvoĽaļ baze podataka, kao titular srodnog prava, lice koje je investiralo u bazu 

podataka. Zaġtita baze podataka kao autorskog dela, jeste zaġtita originalnosti koja 

se u sluļaju baza podataka iskazuje kao originalnost izbora graĽe baze podataka ili 

originalnost naļina na koji se takva graĽa organizuje. Zaġtita baza podataka kao 

srodnog prava jeste zaġtita investicije, ulaganja u stvaranje baze podataka. Stoga je 

predmetnom odredbom propisano da je proizvoĽaļ baze podataka fiziļko ili pravno 

lice koje je uļinilo znaļajno ulaganje, u kvantitavnom ili kvalitativnom smislu, u 

dobijanje, proveru ili predstavljanje sadrģaja baze podataka. Primera radi, lice koje 
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prikupi i na odgovarajuĺi naļin organizuje podatke o obolelima od retkih bolesti u 

Republici Srbiji jeste proizvoĽaļ baze podataka u smislu ļlana 137. vaģeĺeg zakona. 

Lice moģe da proizvede bazu podataka i tako ġto ĺe proveriti, odnosno verifikovati 

njen sadrģaj. Kako je Ăbaza podatakaò u smislu ovog propisa skup podataka, 

autorskih dela ili drugih materijala koji su organizovani na metodoloġki ureĽen i 

sistematiļan naļin, tako da im se moģe pristupiti po unapred utvrĽenim kriterijumima, 

ne postoji baza podataka ako je njen sadrģaj skup podataka prikupljenih bez reda, ili 

ļija je taļnost pod znakom pitanja. Lice koje proveri njihovu taļnost ili organizuje 

podatke na naļin da im se moģe na sistematiļan naļin pristupiti, takoĽe je 

proizvoĽaļ baze podataka. 

Ļlanom 27. menjaju se ļlanovi 138-140a vaģeĺeg zakona. Izmenom ļlana 

138. ureĽuju se ekonomska prava koja ima proizvoĽaļ baze podataka. U skladu sa 

ļlanom 7. Direktive o pravnoj zaġtiti baza podataka proizvoĽaļu baze podataka 

priznaju se dve vrste imovinskih prava: 1) pravo da zabrani svaki vid izdvajanja 

ukupnog ili znaļajnog dela, u kvantitativnom ili kvalitativnom smislu, sadrģaja baze 

podataka i 2) pravo da zabrani ponovno iskoriġĺavanje ukupnog ili znaļajnog dela, u 

kvantitativnom ili kvalitativnom smislu, sadrģaja baze podataka. Pod izdvajanjem 

sadrģaja baze podataka podrazumeva se trajan ili privremeni prenos celokupnog ili 

znaļajnog dela sadrģaja baze podataka na drugi medij, bilo kojim sredstvima ili u bilo 

kom obliku. Na primer, presnimavanje baze podataka sa hard diska na fleġ memoriju 

ili optiļki disk. Pod ponovnim iskoriġĺavanjem sadrģaja baze podataka podrazumeva 

se svaki oblik ļinjenja dostupnim javnosti celokupnog ili znaļajnog dela sadrģaja 

baze podataka i to stavljanjem u promet primeraka baze podataka, njihovim 

davanjem u zakup, ļinjenjem baze podataka dostupnom preko interneta ili njeno 

ļinjenje dostupnom javnosti posredstvom drugih oblika transmisije. Novim ļlanom 

139. predviĽeno je iscrpljenje prava na baze podataka, dok se novim ļlanom 140. 

ureĽuje pitanje prenosa prava proizvoĽaļa baze podataka kao predmeta srodnih 

prava.  

Novim ļlanom 140a je predviĽeno da se prava proizvoĽaļa baze podataka 

primenjuje bez obzira na podobnost baze podataka da bude zaġtiĺena odredbama 

autorskog prava ili drugih srodnih prava i bez obzira na podobnost sadrģaja baze 

podataka da bude zaġtiĺena autorskim pravom ili drugim pravima. TakoĽe, prava 

proizvoĽaļa baze podataka ne dovode u pitanje prava koja eventualo postoje na 

sadrģaju baze podataka. Ovom odredbom uspostavljen je princip, saglasno odredbi 

ļlana 7.4. Direktive o pravnoj zaġtiti baza podataka, prema kome prava proizvoĽaļa 

baze podataka postoje bez obzira na to ġto baza kao takva nije podobna da bude 

zaġtiĺena autorskim pravom. Pored toga, pravo proizvoĽaļa baze podataka ne sme 

da utiļe na prava koja postoje na elementima njenog sadrģaja. Primera radi, bazu 

podataka moģe da ļini i kolekcija autorskih dela. Ļinjenica da je jedno lice uloģilo u 

stvaranje takve kolekcije, i da je zbog toga steklo svojstvo proizvoĽaļa baze 

podataka, ne ograniļava prava autora autorskih dela koja ļine tu bazu. Na primer, 

napraviti digitalnu kolekciju slika umetniļkih dela iz Narodnog muzeja znaļi stvaranje 
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baze podataka na kojoj proizvoĽaļ ima odreĽena imovinska prava. Ali ta ļinjenica, 

da proizvoĽaļ ima prava na takvoj digitalnoj kolekciji, ne znaļi da su prestala 

autorska prava na svakoj pojedinaļnoj slici koja ļini tu kolekciju.    

Ļlanom 28. dodat je novi ļlan 140b kojim je ureĽeno pravo zakonitog 

korisnika baze podataka. Veĺ je ukazano da proizvoĽaļ baze podataka, koja je 

uļinjena dostupnom javnosti na bilo koji naļin, ne moģe da zabrani zakonitom 

korisniku baze podataka izdvajanje ili ponovno iskoriġĺavanje u kvalitativnom ili 

kvantitativnom smislu nebitnih  delova sadrģine baze podataka, u bilo koje svrhe. 

Ovim ļlanom se naglaġava da zakoniti korisnik moģe da iskoriġĺava, u 

kvantitativnom ili kvalitativnom smislu, nebitne delove baze podataka.  

Novim ļlanom 140v ureĽuje se pitanje ograniļenja prava proizvoĽaļa baze 

podataka. Ovo ograniļenje prava ne treba dovoditi u vezu sa ograniļenjem prava na 

bazu podataka koja je autorsko delo, koje je regulisano ļlanom 54b Zakona. Novi 

ļlan 140v ureĽuje pitanje ograniļenja prava proizvoĽaļa baze podataka koja nije 

autorsko delo. Veĺ je napomenuto da proizvoĽaļ baze podataka moģe da ima samo 

dva imovinska prava: pravo na izdvajanje i pravo na ponovno iskoriġĺavanje baze 

podataka. Ta dva imovinska prava mogu da budu predmet ograniļenja u korist 

zakonitog korisnika. Zakoniti korisnik baze podataka moģe da vrġi izdvajanje bitnih 

delova sadrģaja baze podataka za liļne nekomercijalne potrebe, pod uslovima 

propisanim ļlanom 46. Predloga zakona, takoĽe, moģe da vrġi izdvajanje bitnih 

delova sadrģaja baze podataka za nekomercijalne svrhe nastave, pod uslovima 

propisanim ļlanom 44. Predloga zakona, kao i da vrġi izdvajanje i ponovno 

iskoriġĺavanje bitnih delova sadrģaja baze podataka radi sprovoĽenja postupka pred 

sudskim ili drugim drģavnim organima ili u svrhu obezbeĽenja javne sigurnosti, pod 

uslovima propisanim ļlanom 42. ovog Zakona.  

 Ļlanom 29. vrġi se dopuna ļlana 142. stav 2. vaģeĺeg zakona koji ureĽuje 

pravo na posebnu naknadu izdavaļa ġtampanih dela i autora dela izdatih u pisanoj 

formi. Ovo pravo i jedni i drugi mogu da ostvare samo preko organizacije za 

kolektivno ostvarivanje prava. Predloģenom izmenom zakona pojaġnjeno je da ĺe i 

jedni i drugi nosioci prava (dakle i autori pisanih dela, na primer knjiģevnici, 

prevodioci, novinari, autori udģbenika, ilustratori i dr.) i izdavaļi ġtampanih izdanja 

(izdavaļi knjiga, ļasopisa, razne periodiļne ġtampe i tako dalje, samo pod uslovom 

da su spomenuta izdanja izdata u ġtampanoj formi) pravo na posebnu naknadu moĺi 

da ostvare samo preko jedne, zajedniļke organizacije.  

 Ļlanom 30. menja se ļlan 147. vaģeĺeg zakona na naļin da se produģava 

trajanje imovinskih prava interpretatora ļije su interpretacije snimljene na fonogram, 

kao i prava proizvoĽaļa fonograma. 

Imovinsko pravo interpretatora ļija je interpretacija snimljena na fonogram 

produģava se sa 50 na 70 godina, ukoliko je u roku od 50 godina od nastanka 

interpretacije ista snimljena na fonogram i ukoliko je u istom roku fonogram zakonito 

izdat ili objavljen.  
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Imovinsko pravo proizvoĽaļa fonograma produģava se sa 50 na 70 godina, 

ukoliko je u roku od 50 godina od nastanka fonograma isti zakonito izdat ili objavljen. 

Rok od 70 godina poļinje da teļe od dana prvog zakonitog izdavanja odnosno 

objavljivanja fonograma.  

Treba imati u vidu da se ovom izmenom ne produģavaju imovinska prava 

interpretatora ļije su interpretacije snimljene na videogram.  Odredbe o produģetku 

roka trajanja prava se odnose samo na one fonograme i na njima snimljene 

interpretacije ļije trajanje prava nije isteklo do dana stupanja na snagu ovog zakona, 

kao i na fonograme i na njima zabeleģene interpretacije koji budu nastali nakon 

stupanja na snagu ovog zakona. Razlog za produģenje trajanja imovinskih prava 

interpretatora ļija interpretacija je zabeleģena na fonogram i prava proizvoĽaļa 

fonograma leģi u potrebi da se vaģeĺi zakon uskladi sa Direktivom 2011/77/EU. 

Suġtinski razlozi za produģenje roka trajanja zaġtite za interpretatore ļija 

interpretacija je zabeleģena na fonogram sastoje se u ļinjenici da interpretatori 

najļeġĺe poļinju svoju karijeru veoma mladi, pa rok trajanja zaġtite od 50 godina od 

dana nastanka interpretacije nije dovoljan da bi im pruģio imovinsku zaġtitu u toku 

celog ģivota. Imajuĺi u vidu da je proseļan ģivotni vek u Evropi danas je 76.4 godine 

za muġkarce i 82.4 godine za ģene, interpretator koji doģivi sedamdesete godine 

ģivota ne moģe da dobije naknadu od svojih interpretacija zato ġto je rok zaġtite, koji 

iznosi 50 godina, i koji poļinje da teļe od datuma nastanka interpetacije, veĺ istekao.  

 Ļlanom 31. briġu se odredbe st. 5. i 6. ļlana 156. vaģeĺeg zakona, a po 

kojima se (ļlan 156. stav 5. vaģeĺeg zakona) naknada autora muziļkih dela i 

naknada interpretatora i proizvoĽaļa fonograma prikupljaju kroz mehanizam jedne 

uplatnice, a  prikupljena naknada deli, po odbitku troġkova naplate u odnosu 50% 

organizaciji autora i 50% organizacijama koje zastupaju interpretatore i proizvoĽaļe 

fonograma (ļlan 156. stav 6. vaģeĺeg zakona). Navedene odredbe ļlana 156. 

vaģeĺeg zakona suprotne su propisima EU zato ġto se njima nameĺe obaveza 

autorima da naknadu za javno saopġtavanje muziļkih dela naplaĺuju zajedno sa 

interpretatorima i proizvoĽaļima fonograma i zato ġto se zakonom utvrĽuju iznosi koji 

pripadaju autorima, interpretatorima i proizvoĽaļima fonograma. U tumaļenju 

pravnog poloģaja autora saglasno ļlanu 156. st. 5. i 6. vaģeĺeg zakona, mora se 

imati u vidu ļlan 8(2) Direktive 2006/115/EU. Taj ļlan predviĽa da ĺe drģave ļlanice 

svojim propisima osigurati da jedinstvena naknada bude plaĺena za javno 

saopġtavanje interpretacija i fonograma, kao i da ĺe osigurati da prikupljena naknada 

bude podeljena izmeĽu proizvoĽaļa fonograma i interpretatora. Pomenuta odredba 

se odnosi na naknadu za interpretacije i fonograme, dok naknadu za autore ļlan 8(2) 

Direktive 2006/115/EU ne spominje. Primenom principa argumentum a contrario 

(princip tumaļenja prema suprotnosti) u odnosu na taj ļlan, dolazi se do zakljuļka da 

se naknada za javno saopġtavanje muziļkih dela, kao autorskih dela, mora 

naplaĺivati kao posebna, samostalna naknada. U pogledu propisivanja podele 

jedinstveno ubrane naknade u odnosu 50% organizaciji autora i 50% organizacijama 

koje zastupaju interpretatore i proizvoĽaļe fonograma (ļlan 156. stav 6. vaģeĺeg 

zakona), Evropska komisija je ukazala da pomenuto reġenje nije u skladu sa ļlanom 
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3. stav 1. Direktive 2001/29/EU. Ovo stoga ġto se iskljuļivo pravo autora da 

slobodno, kroz pregovore sa korisnikom, dogovori visinu naknade za javno 

saopġtavanje svog autorskog dela, ne sme zakonom ograniļavati njegovim 

svoĽenjem na pravo na praviļnu naknadu, kako je to uļinjeno u Zakonu. TakoĽe je 

naglaġeno da naplaĺivanje naknade za autorska prava treba da bude posebno i 

odvojeno od naplaĺivanja naknade za javno saopġtavanje fonograma i na njima 

zabeleģenih interpretacija, kao naknade za srodna prava.  

St. 5. i 6. ļlana 156. vaģeĺeg zakona briġu se i iz razloga njihove 

neusaglaġenosti sa ļlanom 11bis stav 2. Bernske konvencije za zaġtitu knjiģevnih i 

umetniļkih dela (u daljem tekstu: Bernska konvencija) koji predviĽa da drģave 

ļlanice mogu da urede pitanje naknade za javno saopġtavanje autorskih dela, ali 

tako da tu naknadu, tek u nedostatku sporazuma, utvrĽuje nadleģni organ. Iz ovoga 

proizlazi da Bernska konvencija ne predviĽa da se praviļna naknada ureĽuje 

zakonom, veĺ da ona treba da bude rezultat sporazuma izmeĽu autora s jedne, i 

korisnika s druge strane. Tek u nedostatku takvog sporazuma, drģava moģe da 

odluļi o iznosu praviļne naknade za koriġĺenje muziļkih dela. 

 Ļlanom 32. menja se ļlan 157. vaģeĺeg zakona da bi se omoguĺio efikasniji 

rad nadleģnog organa koji organizacijama izdaje dozvole za kolektivno ostvarivanje 

autorskog ili srodnih prava. Izmenama u ovom ļlanu precizirano je ġta sve treba da 

se dostavi uz zahtev za izdavanje dozvole. Organizacije su i do sada, prilikom 

podnoġenja zahteva za izdavanje dozvole, odnosno zahteva za obnovu dozvole, 

podnosile i podatke o broju autora koji su ovlastili organizaciju da ostvaruje njihova 

prava, kao i popis dela koja ĺe ļiniti repertoar organizacije. Kako se repertoar 

organizacije, nakon dobijanja prve dozvole, neprestano menja i dopunjuje, to je ovim 

izmenama precizirano da se prilikom podnoġenja zahteva nadleģnom organu 

podnosi popis autorskih dela, odnosno predmeta srodnih prava koji ĺe, zajedno sa 

autorskim delima, odnosno predmetima srodnih prava ļiji su nosioci lica koje 

organizacija zastupa na osnovu ļlana 180. stav 1. vaģeĺeg zakona ļiniti repertoar 

organizacije. Na ovaj naļin je naglaġeno da je repertoar organizacije promenljiva 

kategorija i da se taj repertoar ġiri i poveĺava u odnosu na popis dela (repertoar), koji 

je dostavljen uz zahtev za izdavanje dozvole. Upuĺujuĺi na odredbu ļlana 180. stav 

1. vaģeĺeg zakona naglaġave se i to da je pravna pretpostavka da organizacija 

ostvaruje prava svih, i domaĺih i stranih nosilaca prava, u pogledu onih prava i onih 

vrsta predmeta zaġtite koji su obuhvaĺeni njenom delatnoġĺu. 

 Ļlanom 33. dopunjuje se ļlan 159. vaģeĺeg zakona da bi norma bila jeziļki 

preciznija. Propisuje se da je jedan od uslova za izdavanje dozvole za obavljanje 

delatnosti organizaciji da ona ima poslovni prostor koji je opremljen komunikacijskom 

i informatiļkom opremom koja je uobiļajena za obavljanje delatnosti kolektivnog 

ostvarivanja prava. 

 

 Ļlanom 34. menja se ļlan 160. vaģeĺeg zakona i produģava se rok u kome 

je nadleģni organ duģan da izda reġenja o izdavanju dozvole za obavljanje delatnosti 

kolektivnog ostvarivanja autorskog ili srodnih prava. Rok od 30 dana je kratak da bi 
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se ispitali uslovi propisani u ļlanu 158. vaģeĺeg zakona, te je kao primereniji 

propisan rok od 60 dana. U nekim sluļajevima primedbe nadleģnog organa na 

podneti zahtev za izdavanje dozvole su tako ozbiljne, da je neophodno sazvati 

skupġtinu organizacije, te je u takvim okolnostima rok od 15 dana takoĽe prekratak. 

Stoga je predviĽeno da se i ovaj rok produģi sa 15 na 30 dana.  Propisano 

produģenje rokova, u skladu je sa odredbama ļlana 145. Zakona o opġtem 

upravnom postupku, imajuĺi u vidu da se u upravnom postupku koji se vodi pred 

Zavodom povodom zahteva za izdavanje dozvole ne odluļuje u postupku 

neposrednog odluļivanja. U postupcima za izdavanje dozvole za rad organizacije ili 

pak za obnovu dozvole za rad, ļinjenice koje su znaļajne za postupanje u upravnoj 

stvari ne mogu da se utvrde na osnovu ļinjenica i dokaza koje je stranka iznela, pa 

se strankama pruģa prilika da se izjasne radi zaġtite svojih prava i pravnih interesa. 

Radi se o postupcima u kojima se, radi zaġtite prava i interesa stranaka, po pravilu 

vodi ispitni postupak.  

 Ļlanom 35. menja se ļlan 162. vaģeĺeg zakona na naļin da se pravi jasna 

razlika izmeĽu dva osnova za oduzimanje dozvole: teģeg krġenja zakona i 

ponovljenog krġenja zakona. Ļlan 162. stav 1. taļka 3. vaģeĺeg zakona predviĽa da 

ĺe dozvola biti oduzeta kada nadzorni organ utvrdi da organizacija Ăteģe i ponovljeno 

krġi zakonò. Takvo zakonsko reġenje stvara nedoumice da li se i ponovljeno krġenje 

zakona mora odnositi na teģe povrede zakona ili ne. Intencija zakonodavca jeste da 

se dozvola oduzme u svakom sluļaju kada organizacija teģe prekrġi zakon, makar to 

bilo i samo jednom (na primer, organizacija raspodeli novac potpuno zanemarujuĺi 

plan raspodele), ali dozvola treba da bude oduzeta i onda kada organizacija viġe 

puta krġi zakon. Pri tom se pod pojmom Ăponovljeno krġenje zakonaò misli na ļeste, 

uļestale povrede zakona od strane organizacije, u istovetnim ili razliļitim situacijama. 

Reļ je o situacijama u kojim organizacija neprestano radi mimo zakona, odbija da 

izvrġava naloge nadzornog organa, itd. Sliļno reġenje postoji u belgijskom zakonu o 

autorskom i srodnim pravima. Pored toga, predloģenom izmenom se pojaġnjava da 

nije samo krġenje odredaba zakona razlog za oduzimanje dozvole organizaciji, veĺ i 

krġenje odredaba njenog statuta i plana raspodele, jer je pretpostavka da se takvo 

krġenje ne vrġi u interesu nosilaca prava. 

 Ļlanom 36. menja se ļlan 164. vaģeĺeg zakona i propisuje da organizacijom 

upravljaju njeni ļlanovi, a ne njeni osnivaļi. Uloga osnivaļa bilo kog udruģenja, pa i 

organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava, iscrpljuje se ļinom 

osnivanja organizacije. Od trenutka usvajanja osnivaļkog akta, osnivaļi postaju 

ļlanovi, pa je to navedenom izmenom i naglaġeno. Iz razloga navedenih u 

obrazloģenju koje se odnosi na ļlan 29. Predloga zakona, brisane su odredbe na 

osnovu kojih se naknada autora muziļkih dela i naknada interpretatora i proizvoĽaļa 

fonograma prikuplja kroz mehanizam jedne uplatnice. Stoga se predmetnim ļlanom 

briġe st. 3-6. u ļlanu 164. vaģeĺeg zakona kojima se ureĽuju osnivanje i ovlaġĺenja 

saveta za kontrolu i raspodelu naknade, kao zajedniļkog tela tri kolektivne 

organizacije. Autori ĺe preko svoje organizacija samostalno naplaĺivati naknadu za 

javno saopġtavanje muziļkih dela, kao i interpretatori i proizvoĽaļi fonograma. To ne 



45 

 

znaļi da autori, s jedne, i interpretatori i proizvoĽaļi fonograma, s druge strane, ne 

mogu da se sporazumeju da zajedniļki naplaĺuju naknadu za javno saopġtavanje 

muziļkih dela, interpretacija i fonograma, ali s obzirom da ih Zakon na to ne 

obavezuje, nema razloga da se zakonom propiġe formiranje tela koje bi pratilo i 

kontrolisalo postupak naplate jedinstvene nakanade. 

Ļlanom 37. menja se ļlan 167. vaģeĺeg zakona kojim se ureĽuje plan 

raspodele. Plan raspodele je opġti akt organizacije kojim se definiġu pravila podele 
novca meĽu njenim ļlanovima. Osnovni zadatak svake organizacije za kolektivno 
ostvarivanje autorskog i srodnih prava jeste da na najefikasniji i najekonomiļniji naļin 
prikupi novac od korisnika i da ga uz minimalne troġkove podeli svojim ļlanovima, u 
skladu sa planom raspodele. Na to neposredno upuĺuje i ļlan 184. stav 1. vaģeĺeg 
zakona.  

Plan raspodele je pravni osnov za raspodelu ubranih naknada. On stoga 

mora da bude jasan i na zakonu zasnovan. Plan raspodele obavezuje organizaciju 

da u raspodeli novca poġtuje unapred dogovorene principe i spreļi samovolju i 

arbitrarnosti u podeli novca. Plan raspodele treba da garantuje sigurnost i 

predvidivost u raspodeli novca ļlanovima organizacija koji imaju pravo da znaju 

koliko im novca pripada, na osnovu kojih dokaza je izvrġen obraļun njihovih 

naknada, kao i na koji naļin mogu da ostvare svoja prava ako smatraju da nisu dobili 

onoliko koliko smatraju da im pripada.  

Iz navedenih razloga neophodno je da se spreļi da plan raspodele bude tako 

formulisan da ostavlja prostor da pojedinci ili organi unutar organizacije arbitrarno 

procenjuju kako da se vrġi raspodela ubranih prihoda.  

Ļlanom 38. menja se ļlan 170. stav 5. vaģeĺeg zakona. Iako je vaģeĺim 
zakonom propisno da se prilikom odreĽivanja tarifa naknada u obzir uzimaju Ătarife 
kolektivnih organizacija drģava ļiji je bruto druġtveni proizvod pribliģne vrednosti 
bruto druġtvenom proizvodu Republike Srbijeò, takvo reġenje pokazalo se kao 
neadekvatno. Njime nije postignut ģeljeni cilj da tarife naġih organizacija za 
kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava budu u pogledu visine iznosa sliļne 
tarifama drugih zemalja. Pokazalo se da je u odreĽenim sluļajevima nemoguĺe 
utvrditi iznose tarifa kolektivnih organizacija u zemljama koje imaju sliļan bruto 
druġtveni proizvod kao i naġa zemlja, na primer, Bosna i Hercegovina, Albanija ili 
Makedonija, jer te zemlje nemaju neke od organizacija za kolektivno ostvarivanje 
autorskog prava koje postoje u Republici Srbiji. Pored toga, ako i postoje organizacije 
koje su pogodne za poreĽenje, deġavalo se da njihove tarife budu viġe nego tarife 
organizacija  razvijenih zemalja u kojim je ģivotni standard viġi od standarda u 
Republici Srbiji. Predmetnom izmenom ļlana 170. otvara se moguĺnost da se tarife 
domaĺih organizacija zaista uporede sa tarifama srodnih organizacija iz Evrope i 
celog sveta, tako ġto se jasno propisuje da se poreĽenje vrġi prema srazmeri bruto 
druġtvenog proizvoda u Republici Srbiji i u drģavama Evrope ļija je tarifa predmet 
poreĽenja. Na taj naļin izbegava se moguĺnost da tarife srpskih organizacija budu 
drastiļno viġe ili drastiļno niģe nego u drugim evropskim zemljama.   

           Ļlanom 39. promenjen je naziv ļlana i ļlan 171a tako ġto je ureĽena naknada 

za javno saopġtavanje muziļkih dela interpretacija i fonograma u zanatskim 

radnjama. Brisana je odredba stava 2. ļlana 171a vaģeĺeg zakona kojom je 

definisan pojam zanatske radnje s obzirom da je postojeĺa definicija nedovoljno 

precizna i da je u praksi proizvodila razliļita tumaļenja.  
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Ļlanom 40. menja se ļlan 176. vaģeĺeg zakona radi pravno-tehniļkog 

usaglaġavanja odrednice koja se odnosi na nadleģan organ, a u skladu sa 

Metodologijom za izradu propisa. 

Ļlanom 41. menja se ļlan 177. stav 1. vaģeĺeg zakona. Navedenom 

izmenom se precizira da se ļlan 177. vaģeĺeg zakona odnosi na odreĽivanje 
jedinstvene tarife naknada koja pripada proizvoĽaļima fonograma i interpretatorima 
ļije interpretacije su zabeleģene na fonogramu, a ne i na naknadu koja pripada 
interpretatorima ļije interpretacije su zabeleģene na nosaļe zvuka i slike (glumci). 
Ovo preciziranje je potrebno iz razloga ġto se ļlan 117. Zakona, na koji upuĺuje 
predmetni ļlan, a koji je izmenjen ļlanom 20. Predloga zakona, odnosi i na 
interpretacije glumaca, a naknada za ove interpretacije se ne odreĽuje na naļin 
propisan predmetnim ļlanom.  

Ļlanom 42. menjaju se ļlanovi 177. i 178. vaģeĺeg zakona radi pravno-

tehniļkog usaglaġavanja odrednice koja se odnosi na nadleģan organ, a u skladu sa 

Metodologijom za izradu propisa. 

Ļlanom 43. se menjaju odredbe ļlana 180. stav 1. vaģeĺeg zakona na naļin 

da se otklanja moguĺnost razliļitog tumaļenja do koga je dolazilo u primeni zakona. 
U praksi je postojala dilema oko znaļenja termina Ăsvi nosioci pravañ. Izmenjenom 
odredbom je precizirano da se radi o svim stranim i domaĺim nosiocima prava. 
Odredbom je utvrĽena pravna pretpostavka u korist organizacije koja ima ovlaġĺenje 
da deluje za raļun svih domaĺih i stranih nosilaca autorskog, odnosno srodnih prava 
u pogledu onih prava i onih vrsta predmeta zaġtite koji su obuhvaĺeni njenom 
delatnoġĺu.  

Ļlanom 44. se menja odredbe ļlana 181. stav 1. vaģeĺeg zakona tako ġto se 

precizira da podatke i informacije o pravima koje ostvaruje, kategegorijama korisnika 
koje predstavlja i sliļno organizacija treba da objavi samo na svom sajtu, a ne i u  
drugim medijima, ļime se izbegavaju nepotrebni troġkovi, a imajuĺi u vidu da su 
objavljivanjem na sajtu informacije dostupne javnosti.  

             Ļlanom 45. menja se ļlan 184. vaģeĺeg zakona. Troġkovi organizacija za 

kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava moraju da budu razumni i nastali u 

interesu nosilaca prava, ali i u ļvrstoj vezi sa interesima autora i nosilaca srodnih 

prava. Organizacija dobija dozvolu za rad zato da bi ostvarivala interese svojih 

ļlanova, pre svega, da bi u njihovom interesu prikupljala naknadu od korisnika koju 

oni sami ne mogu da prikupe, i da bi je na najefikasniji i najpraviļniji naļin 

raspodelila. Radi ostvarenja tog cilja, a zarad ġto uspeġnijeg i efikasnijeg rada 

organizacija, zakon im priznaje monopol u vrġenju tih poslova. To je u velikoj meri 

jedinstvena privilegija na svakom savremenom, modernom trģiġtu, na kojem vaģe 

zakoni trģiġne utakmice i konkurencije. Autori i nosioci srodnih prava nemaju 

moguĺnost da biraju hoĺe li svoja prava da povere jednoj ili drugoj organizaciji, veĺ 

su po sili zakona upuĺeni samo na jednu koja ima dozvolu za rad. Nedostatak 

konkurencije znaļi i nedostatak znaļajnog objektivnog i korektivnog faktora koji bi 

primorao da se, u pretpostavljenim uslovima postojanja viġe organizacija koje rade 

istu vrstu posla, organizacije meĽusobno bore za svoje ļlanstvo, pored ostalog, i 

niģim troġkovima rada. Drģava, koja je dozvolila i uspostavila opisani monopol, 

suġtinski je odgovorna za uspostavljanje mehanizama kontrole mere, obima i razloga 

troġenja novca ļlanova organizacija, upravo u njihovom interesu. 
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Predloģenom izmenom u ļlanu 184. vaģeĺeg zakona se propisuje i krajnji rok 

u kome organizacije moraju da raspodele i isplate novac prikupljen od korisnika na 

ime naknade za iskoriġĺavanje autorskih dela i predmeta srodnih prava u prethodnoj 

godini. Taj rok je 31. decembar tekuĺe godine. Istovremeno, ostavljena je moguĺnost 

domaĺim organizacijama da u opravdanim sluļajevima naknadu isplaĺuju i po 

proteku propisanog roka. Predloģene odredbe u ovom ļlanu Zakona definisane su po 

uzoru na  Direktivu EU o kolektivnom ostvarivanju autorskog i srodnih prava i 

multiteritorijalnom licenciranju prava na muziļkim delima za on line koriġĺenje na 

unutraġnjem trģiġtu.  

Ļlanom 46. menja se ļlan 189. vaģeĺeg zakona na naļin da se precizira ġta 

ļini predmet revizije kojoj je u roku od 6 meseci po zavrġetku svake poslovne godine 

organizacija duģna da podvrgne svoje poslovanje. 

 Ļlanom 47. menja se ļlan 190. vaģeĺeg zakona na naļin da se detaljno 

propisuje  ġta godiġnji izveġtaj o poslovanju organizacije i godiġnji obraļun naknade 

moraju da sadrģe.   

Kao posebno vaģan deo godiġenjeg izveġtaja o poslovanju organizacija za 

kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava izdvaja se godiġnji obraļun 

naknada. Zakon detaljno ureĽuje ġta ļini minimum informacija koje godiġnji obraļun 

naknada mora da sadrģi. Godiġnji obraļun naknada je izveġtaj o izvrġenoj raspodeli 

naknada koji treba da pruģi transparentnu sliku ļlanovima organizacije, kao i svim 

drugim zainteresovanim subjektima o tome da li je prikupljen novac raspodeljen u 

odgovarajuĺe novļane fondove u skladu sa planom raspodele, koliko je sredstava 

prikupljeno, koliki su troġkovi organizacije, koliko je sredstava opredeljeno za 

raspodelu, koliki je iznos raspodeljenih a neisplaĺenih naknada, obrazloģenje zaġto 

evenutalno raspodela nije izvrġena u zakonom predviĽenom roku i tako dalje.  

Pored godiġenjeg obraļuna naknada, kao veoma vaģan dokument koji ĺe 

organizacija morati da dostavi nadleģnom organu izdvaja se poseban izveġtaj o 

sredstvima izdvojenom za kulturne namene i za unapreĽenje penzijskog, 

zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije. Reļ je po pravilu o 

znaļajnim novļanim sredstvima, a Zakon predlaģe obavezu organizaciju da o tom 

pitanju odluku donese skupġtina organizacije. TakoĽe, navedeni izveġtaj moraĺe da 

sadrģi obrazloģenje  odluke, ġto takoĽe doprinosi njenoj transparentnosti.  

Predloģenom dopunom odredbe ļlana 190. vaģeĺeg zakona se precizira da 

godiġnji obraļun naknade mora da bude saļinjen u skladu sa planom raspodele 

organizacije i da mora da sadrģi sve ļinjenice (sve relevantne dokaze) na kojima se 

raspodela ubrane naknade zasniva. Predmetne odredbe imaju za cilj izbegavanje 

bilo kakve nepreciznosti i proizvoljnosti u pisanju izveġtaja organizacija. Predloģene 

odredbe definisane u skladu sa Direktivom EU o kolektivnom ostvarivanju autorskog i 

srodnih prava i multi teritorijalnom licenciranju prava na muziļkim delima za on line 

koriġĺenje na unutraġnjem trģiġtu.  

Ļlanom 48. menja se ļlan 201a vaģeĺeg zakona radi pravno-tehniļkog 

usaglaġavanja odrednice koja se odnosi na nadleģan organ, a u skladu sa 

Metodologijom za izradu propisa. 
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             Ļlanom 49. briġe se stav 2. ļlana 201b vaģeĺeg zakona, imajuĺi u vidu da 

su odredbama ļl. 173-178. vaģeĺeg zakona jasno propisani naļini odreĽivanja tarife 

naknada. Tarifu uvek odreĽuje organizacija kroz pregovore sa reprezentativnim 

udruģenjem korisnika. Ako pregovori ne uspeju, predlog tarife odreĽuje Upravni 

odbor organizacije i dostavlja je nadleģnom organu na saglasnost. TakoĽe, 

navedenim ļlanovima su propisane i situacije kada tarifu zajedniļki utvrĽuje viġe 

organizacija. U tom sluļaju, organizacije moraju zajedniļki da pregovaraju sa  

reprezentativnim udruģenjem korisnika, odnosno, zajedniļki da se obrate nadleģnom 

organu i podnesu zahtev za davanje saglasnosti. Nezavisno od toga kada je koja 

organizacija osnovana i koliko dugo obavlja poslove kolektivnog ostvarivanja prava, 

pravila su ista za svaku od njih, te prednost nema ni Ănajstarijaò ni ĂnajmlaĽaò. Iz 

navedenih razloga odredba ļl. 201b stav 2. vaģeĺeg zakona koja propisuje da 

predlog tarife na saglasnost podnosi najstarija organizacija je suviġna. 

 Ļlanom 50. menja se  ļlan 201v vaģeĺeg zakona na naļin ġto se vrġi 

preciziranje priloga koji ļine sastavni deo zahteva za saglasnost na predlog tarife. 

Ocenjeno je da je za postupak koji po podnoġenju zahteva za davanje saglasnosti 

vodi nadleģni organ od velike vaģnosti da uz predlog tarife organizacija dostavi i 

obrazloģenje predloga, naroļito da bi se ustanovilo zaġto se odluļila za odreĽeni 

kriterijum za odreĽivanje naknade, kao i da bi obrazloģila predloģenu visinu naknade. 

Organizacija ĺe biti duģna da dostavi i obrazloģenje predloģenog iznosa najniģe 

naknade za iskoriġĺavanje predmeta zaġtite. Navedeno je vaģno i zato da bi nadleģni 

organ mogao efikasnije da utvrdi da li je organizacija prilikom odreĽivanja predloga 

tarifa poġtovala sva naļela za odreĽivanje tarife koja su zakonom propisana. Na ovaj 

naļin olakġaĺe se i ubrzati postupak davanja saglasnosti na tarifu od strane 

nadleģnog organa, a organizacije ĺe odgovornije pristupati utvrĽivanju predloga tarife 

nakon sveobuhvatne analize i ocene stanja.   

Ļlanom 51. menja se ļlan 201g vaģeĺeg zakona na naļin da se detaljnije 

ureĽuje postupak nadleģnog organa po zahtevu za davanje saglasnosti. Predloģeno 

je da, ukoliko nadleģni organ utvrdi da predlog tarife nije odreĽen u skladu sa 

odredbama zakona, da svoj obrazloģen stav iznese u dopisu i pozove organizaciju 

da u ostavljenom roku uredi predlog tarife u skladu sa primedbama iznetim u dopisu. 

Na obrazloģeni zahtev organizacije, nadleģni organ ĺe produģiti rok za ureĽenje 

predloga tarife. Ukoliko organizacija u ostavljenom naknadnom roku ne uredi predlog 

tarife prema primedbama nadleģnog organa, nadleģni organ ĺe doneti tarifu. Na ovaj 

naļin je obezbeĽeno da se trajanje postupka za davanje saglasnosti ograniļi, a ne 

da traje neprimereno dugo. TakoĽe, predloģenim izmenama je dato ovlaġĺenje 

nadleģnom organu da sam utvrdi tarifu u sluļaju da organizacija ne uredi podneti 

predlog tarife u skladu sa primedbama. 

            Ļlanom 52. dopunjuje se ļlan 201d stav 1. vaģeĺeg zakona na naļin da se 

precizira da evidencija koju vode radiodifuzne organizacije mora da se odnosi ne 

samo na autorska dela, veĺ i na predmete srodnih prava, tj. da Regulatorno telo za 
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elektronske medije (ranije Republiļka radiodifuzna agencija) vodi elektronsku 

evidenciju, ne samo emitovanih ili reemitovanih autorskih dela (muzike, filmova itd.), 

veĺ i emitovanih i reemitovanih fonograma, videograma, interpretacija i sl. 

            Ļlanom 53. dodaje se novi ļlan 204a radi usklaĽivanja sa odredbama ļlana 

4. Direktive o sprovoĽenju prava intelektualne svojine 2004/48/EU koje propisuju lica 

koja mogu da podnesu tuģbu zbog povrede autorskog i srodnih prava. U vaģeĺem 

zakonu ovaj krug lica je uģi od onog koji predviĽa Direktiva 2004/48/EU, te se ovim 

ļlanom ta neusaglaġenost otklanja. Pored lica koja su veĺ imala pravo na 

podnoġenje tuģbe, ovo pravo stekle su i organizacije za kolektivno ostvarivanje 

autorskog i srodnih prava.  

              Ļlanom 54. menja se ļlan 205. vaģeĺeg zakona koji ureĽuje ġta tuģilac 

moģe tuģbom da zahteva. Izmenama u ovom ļlanu tuģbeni zahtevi se proġiruju na 

oduzimanje ili iskljuļenje iz prometa predmeta kojima je izvrġena povreda, kao i na 

zabranu otuĽenja, oduzimanja ili uniġtenja, bez naknade, materijala i predmeta koji 

su preteģno upotrebljeni u proizvodnji predmeta kojima je izvrġena povreda prava. 

Radi se o merama koje u potpunosti mogu da ostvare osnovni cilj zbog koga se 

tuģba podnosi. TakoĽe, precizira se da ĺe se ove mere sprovesti bez bilo kakve 

naknade za lice za koje se utvrdi da je povredilo pravo. Navedenim izmenama 

odredbe ovog ļlana usklaĽuju se sa ļl. 10.1, 10.3. 11. i 13. Direktive 2004/48/EU.  

Izmenom ļlana 205. vaģeĺeg zakona predloģena je moguĺnost podizanja 

tuģbe protiv lica ļije su usluge koriġĺene prilikom povrede autorskog ili srodnog prava 

- takozvanog posrednika. Od njega se moģe zahtevati zabrana ponavljanja onih 

radnji kojima se autorsko ili srodno pravo povreĽuju, ali i zabrana svih drugih radnji 

koje su sliļne tim radnjama, pod pretnjom plaĺanja primerenog novļanog iznosa 

tuģiocu. Pitanjem odgovornosti posrednika ļije su usluge koriġĺene prilikom povrede 

prava intelektualne svojine bave se dve evropske direktive: Direktiva o sprovoĽenju 

prava intelektualne svojine 2004/48/EU u ļlanovima 9.1(a) i 11 i Direktiva 

2001/29/EU, u ļlanu 8.3.  

Prembula Direktive 2001/29/EU, taļka (59), predviĽa sledeĺe: ñU digitalnom 

okruģenju, naroļito, treĺa lica koja vrġe radnje povrede sve viġe koriste usluge 

posrednika. U mnogim sluļajevima takvi posrednici su u najboljem poloģaju da 

prekinu radnje povrede. Stoga, ne dovodeĺi u pitanje bilo koje druge raspoloģive 

sankcije i pravna sredstva, nosioci prava trebalo bi da imaju moguĺnost da traģe 

izdavanje sudskog naloga protiv posrednika koji u toj mreģi omoguĺava treĺem licu 

povredu zaġtiĺenog dela ili drugog predmeta zaġtite. Ova bi moguĺnost trebalo da 

bude na raspolaganju ļak i kad su radnje koje je posrednik preduzeo izuzete prema 

ļlanu 5.ò 

   Ļlanom 55. menja se ļlan 206. vaģeĺeg zakona koji ureĽuje naknadu ġtete, 

na naļin da se usklaĽuje sa ļlanom 13. Direktive o sprovoĽenju prava intelektualne 

svojine 2004/48/EC. Prilikom odmeravanja visine ġtete zbog povrede autorskog i 

srodnih prava, sud se ĺe uzeti u obzir, ako je povreda prava uļinjena namerno ili 

krajnjom nepaģnjom, sve okolnosti konkretnog sluļaja, kao ġto su negativne 

ekonomske posledice koje trpi oġteĺeni, ukljuļujuĺi izgubljenu dobit, dobit koju je 
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ġtetnik ostvario povredom prava, kao i okolnosti koje nemaju ekonomski karakter, 

kao ġto je neimovinska ġteta.  

 Ļlanom 56. menja se ļlan 208. vaģeĺeg zakona na naļin da se vrġi njegovo 

usklaĽivanje sa ļlanom 6.2.a Direktive o harmonizaciji odreĽenih aspekata zaġtite 

autorskog i srodnih prava u informatiļkom druġtvu. Precizira se da se povredom 

prava smatra proizvodnja, uvoz, stavljanje u promet, prodaja, zakup, reklamiranje u 

svrhu prodaje i zakupa, posedovanje u komercijalne svrhe, ureĽaja, proizvoda ili 

komponenti ili pruģanje usluga koje su: promovisane, reklamirane ili prodavane sa 

ciljem zaobilaģenja bilo koje efikasne tehnoloġke mere, odnosno koje imaju delimiļnu 

komercijalnu upotrebu ili svrhu ali koje se koriste i za zaobilaģenje efikasnih 

tehnoloġkih mera, odnosno primarno dizajnirane, proizvedene, prilagoĽene ili 

prikazane u cilju omoguĺavanja ili olakġavanja zaobilaģenja efikasnih tehnoloġkih 

mera. 

      Ļlanom 57. menja se ļlan 208a vaģeĺeg zakona tako ġto se precizira ko 
moģe da traģi uklanjanje tehnoloġkih mera na osnovu odredaba o ograniļenjima 
autorskog prava. Efikasna tehnoloġka mera je odreĽeni ureĽaj, tehnologija, 
raļunarski program i tako dalje, koji sluģi da spreļi neovlaġĺeno koriġĺenje neļijeg 
autorskog dela. Na primer, algoritam koji spreļava nelegalno kopiranje muziļkog 
diska predstavlja takvu tehnoloġku meru. Nevlaġĺeno uklanjanje tehnoloġke mere 
predstavlja povredu autorskog prava. S druge strane, odreĽena lica, na osnovu 
odredaba o ograniļenjima i izuzecima od autorskog prava, mogu da koriste tuĽa 
autorska dela bez dozvole autora i bez plaĺanja autorsko pravne zaġtite. Zbog 
ļinjenice da su primerci odreĽenih autorskih dela ili predmeta srodnih prava 
obezbeĽeni i da se zbog tehnoloġkih prepreka ne mogu kopirati, takva lica mogu da 
doĽu u situaciju da faktiļki ne mogu da kopiraju tuĽe autorsko delo i pored toga ġto 
na to po zakonu imaju pravo. Na zahtev takvog lica, lica koje ima pravo da traģi 
uklanjanje tehnoloġke mere na osnovu odredaba Zakona o autorskom i srodnim 
pravima, nosilac autorskog prava koji je postavio tehnoloġku meru duģan je da je 
ukloni. Zakon u tom pogledu predviĽa da je ñnosilac prava koji koristi tehnoloġke 
mere prema odredbama zakona duģan da licima koja na osnovu odredbi ovog 
zakona o ograniļenjima autorskog prava imaju zakoniti pristup primerku dela i 
predmetu srodnog prava, na njihov zahtev, u najkraĺem moguĺem roku, omoguĺi da 
ostvare sadrģajna ograniļenja prava, izmenom ili otklanjanjem tehnoloġkih mera ili 
na drugi naļinò.  

U vaģeĺem zakonu je krug korisnika koji mogu da zahtevaju uklanjanje 

tehnoloġkih mera ġiri nego ġto je u Direktivi o harmonizaciji zaġtite odreĽenih 

aspekata autorskog prava i srodnih prava u informatiļkom druġtvu. Nosilac prava koji 

koristi tehnoloġku meru zaġtite je po vaģeĺem zakonu duģan da licu koje, na osnovu 

odredbi o ograniļenjima autorskog prava (dakle ï svih odredbi o ograniļenjima), ima 

pravo pristupa autorskom delu, omoguĺi da ostvari svoja prava. Svako ko po 

vaģeĺem zakonu ima pravo da koristi tuĽe autorsko delo, bez dozvole autora i bez 

plaĺanja naknade, ima pravo da od nosioca prava traģi uklanjenje tehnoloġkih mera. 

Direktiva meĽutim kaģe da to pravo ï pravo da traģe uklanjanje tehnoloġkih mera, 

imaju samo korisnici ograniļenja iz ļlana 5(2)(a), (2)(c), (2)(d), (2)(e), (3)(a), (3)(b) or 

(3)(e). Na primer, pravo da traģi uklanjanje tehnoloġke mere, ima biblioteka, ġkola i 

tako dalje zato ġto se na taj naļin ġtiti i javni interes. Zatim, isto pravo ima i korisnik iz 

ļlana 5(3)(e) ï koji moģe da kopira tuĽe autorsko delo ako je to potrebno radi 
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voĽenja sudskog ili upravnog postupka. Tu joġ spadaju i ļlan 5(3)(a) ï koriġĺenje za 

potrebe nastave, nauļnog istraģivanja i tako dalje, kao i ļlan 5(3)(b) ï ograniļenje u 

korist lica sa hendikepom. U tom pogledu, predloģena je izmena ļlana 208a tako da 

pravo na uklanjanje tehnoloġokih mera, na osnovu odredbi o ograniļenjima 

autorskog prava mogu da zahtevaju korisnici iz ļlanova: 42. (lice koje moģe da 

umnoģava delo zbog voĽenja sudskog ili upravnog postupka), 44. (lice koje moģe da 

umnoģava delo u nastavne svrhe), 45. (pravo biblioteka, arhiva, muzeja, da 

umnoģavaju autorska dela za svoje sopstvene arhivske potrebe), 50. (pravo 

radiodifuznih organizacija koje imaju dozvolu za emitovanje autorskog dela da delo 

snime na telesni nosa. Ako je to delo na optiļkom disku ili nekom sliļnom nosaļu, 

radiodifuzna organizacija ĺe moĺi da zbog napred opisanih potreba zahteva 

uklanjanje tehnoloġkih mera, ako je nosaļ zvuka ili slike zaġtiteĺn takvom merom) i 

54. (lica sa invaliditetom ĺe imati pravo da traģe uklanjanje tehnoloġke mere u skladu 

sa zakonom).  

 

 

 Ļlanom 58. menja se ļlan 210. vaģeĺeg zakona na naļin da se vrġi 

njegovo usklaĽivanje sa odredbama ļlanova 9. i 11. Direktive 2004/48/EU koje 

predviĽaju da drģave ļlanice moraju da osiguraju da u odreĽenim sluļajevima 

privremene mere budu donete bez sasluġanja tuģenika, posebno onda kada bi takvo 

odlaganje moglo naneti ġtetu tuģiocu. Izmenama ļlana 210. vaģeĺeg zakona se 

obezbeĽuje efikasnija zaġtita nosioca prava. Instituti privremenih mera i mera 

obezbeĽenja dokaza su od odluļujuĺeg znaļaja za efikasnu zaġtitu autorskog prava i 

drugih prava intelektualne svojine, pa se ovim izmenama i dopunama otklanja 

moguĺnost nastanka ġtete koja moģe da bude prouzrokovana raznim procesnim 

razlozima, kao ġto je, izmeĽu ostalog, i sasluġanje protivne stranke. Privremene 

mere danas predstavljaju jedno od najefikasnijih oruģja nosilaca autorskog i srodnih 

prava u borbi protiv onih koji ļine povrede njihovih prava, a odredbe ļlana 60. 

Predloga zakona predstavljaju lex specialis u odnosu na odredbe Zakona o izvrġenju 

i obezbeĽenju, dok se ostale odredbe tog zakona primenjuju na odgovarajuĺi naļin. 

Na shodnu primenu odredbi zakona koji ureĽuje izvrġenje i obezbeĽenje eksplicitno 

upuĺuje ļlan 60. Predloga zakona. Odredbe ļlana 60. Predloga zakona su 

nomotehniļki svedene na oblik koji je dovoljno jasan i prati naļin regulisanja 

privremenih mera u domaĺem propisu koji ureĽuje prinudno izvrġenje i obezbeĽenje. 

Zbog izrazito brzog razvoja novih tehnologija, kao i razvoja tehnike, jedan od 

akcenata modernizacije autorskog i srodnih prava na meĽunarodnom planu jeste 

donoġenje propisa koji ĺe omoguĺiti da se sudski postupak zaġtite autorskog i 

srodnih prava odvija brzo, kako bi se obezbedila efikasna zaġtita ovih prava. U 

Republici Srbiji je zapoļeta modernizacija legislative joġ Zakonom  o autorskom i 

srodnim pravima iz 1998. godine kada je po prvi put, odredbama tog Zakona, 

donekle inoviran sudski graĽanski postupak specifiļnim merama obezbeĽenja 

(privremenim merama i obezbeĽenjem dokaza), prava intelektualne svojine.  
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Ļlanom 59. dodaju se novi ļlanovi 210a i 210b. Novim ļlanom 210a pravno 

se ureĽuje situacija kada je na osnovu reġenja suda odreĽena privremena mera pre 

pokretanja parniļnog ili drugog postupka. Lice ļije je pravo povreĽeno, mora da 

opravda odreĽivanje privremene mere podnoġenjem tuģbe sudu u roku od 30 dana 

od dana donoġenja reġenja o odreĽivanju privremene mere. Ovaj ļlan takoĽe 

ureĽuje i pitanje pravnih posledica nepokretanja tuģbe radi opravdanja privremene 

mere, kao i pitanje naknade ġtete licu protiv koga je privremena mera neopravdano 

odreĽena. Novim ļlanom 210b ureĽuje se pitanje obezbeĽenja dokaza koji se ne 

nalaze u posedu stranke koja se na njih poziva, veĺ neke druge stranke. Sud u tom 

sluļaju moģe da naloģi  stranci u ļijem posedu se dokaz nalazi dostavljanje dokaza, 

pod uslovom da se time ne naruġi tajnost podataka. Na ovaj naļin, naġ zakon se 

usklaĽuje sa odredbom ļlana 6(1) Direktive 2004/48/EU.  

Ļlanom 60. menja se ļlan 211. st. 1. i 2. vaģeĺeg zakona u cilju njegovog 

usaglaġavanja sa odredbom ļlana 260. Zakona o izvrġenju i obezbeĽenju, kao i sa 

odredbama ļlana 6(1) i 7(1) Direktive 2004/48/ EU. Znaļajno je naglasiti da se 

predloģenom izmenom obavezuje sud da prilikom obezbeĽenja dokaza, obezbedi i 

tajnost poverljivih informacija. Na zahtev nosioca prava koji uļini verovatnim da je 

njegovo autorsko ili srodno pravo povreĽeno, odnosno da moģe doĺi do povrede tog 

prava ili da postoji opasnost od nastanka neotklonjive ġtete, kao i da postoji 

opravdane bojazni da ĺe dokazi ļije se obezbeĽenje predlaģe biti uniġteni ili da ĺe ih 

kasnije biti nemoguĺe pribaviti, sud moģe odrediti meru obezbeĽenja dokaza, uz 

shodnu primenu i ostalih odredbi vaģeĺeg zakona o parniļnom postupku koji ureĽuje 

postupanje suda u odnosu na institut obezbeĽenja dokaza.  

 Ļlanom 61. menja se ļlan 212. vaģeĺeg zakona ļime se vrġi usklaĽivanje sa 

odredbom 7(1) Direktive 2004/48/EU. Predloģena izmena u skladu je i sa ļlanom 

291. Zakona o izvrġenju i obezbeĽenju i sa ļl. 7. i 9. Direktive 2004/48/EU.  

Ļlanom 62. menja se ļlan 213. vaģeĺeg zakona na naļin da se vrġi njegovo 

usklaĽivanje sa ļlanom 8. Direktive 2004/48/EU.  Izmenama se znaļajno proġiruje 

krug lica kojima sud moģe da naloģi dostavu informacija ili dokumentacije. 

Informacije o povredi autorskog prava i srodnih prava sud moģe da traģi ne samo od 

lica koje je izvrġilo povredu prava, veĺ i od treĺih lica koja su sa tim licem u 

poslovnom smislu povezana. Tako je precizirano da se informacije mogu traģiti od 

lica koje poseduje robu kojom se povreĽuje autorsko pravo ili srodno pravo ili od lica 

koje pruģa usluge kojima se povreĽuju ta prava. Primera radi, vlasnik maloprodajne 

radnje sa odevnim artiklima nabavi majce sa likom Mikija Mausa od proizvoĽaļa koji 

nije imao licencu kompanije Dizni da koristi lik Mikija Mausa - vlasnik maloprodajne 

radnje je duģan da pruģi informacije o licu od koga je robu pribavio. TakoĽe, 

predloģenim novim stavom 3. precizira se koje su to informacije ļije dostavljanje sud 

moģe da zahteva od lica koje je izvrġilo povredu prava. Navedene odredbe su 

usklaĽene sa odredbom ļlana 8. Direktive EU br. 2004/48/EU i predstavljaju 

standard u modernim propisima o industrijskoj svojini.  Bitno je da se istakne da sva 

lica kojima sud moģe naloģiti dostavljanje informacija u sudskom postupku u 

procesnom smislu imaju svojstvo svedoka. Stoga treba imati u vidu i odredbu ļlana 
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61. ovog zakona  koja novom odredbom ļlana 214a upuĺuje na shodnu primenu 

odgovarajuĺih odredbi zakona koji ureĽuje parniļni postupak i zakona kojim se 

ureĽuje postupak izvrġenja i obezbeĽenja. Predloģenim novim stavom 5.  taļka 3) 

ļlana 213. vaģeĺeg zakona propisano je da lice od koga se traģe informacije, ima 

pravo da odbije davanje informacija iz razloga koje lice koje je pozvano da svedoļi 

prema odredbama zakona kojim se ureĽuje parniļni postupak moģe uskratiti 

svedoļenje. I u tom pogledu, primenjivaĺe se shodno odredbe vaģeĺeg zakona kojim 

se ureĽuje pozivanje svedoka i pravo da se odbije svedoļenje po osnovu stepena i 

vrste rodbinske veze. Primenjivaĺe se  odredbe ļlana 249. stav 1. Zakona o 

parniļnom postupku  koje ureĽuju opġte uslove pod kojima lice koje je pozvano da 

svedoļi ima pravo da uskrati odgovor na pojedina pitanja iz opravdanog razloga, a 

kao naroļito opravdan razlog je naveden onaj u kome bi odgovorom Ăna ta pitanja 

izloģio teġkoj sramoti, znatnoj imovinskoj ġteti ili kriviļnom gonjenju sebe ili svoje 

srodnike po krvi u pravoj liniji do bilo kog stepena, a u poboļnoj liniji zakljuļno do 

treĺeg stepena, svog supruģnika ili vanbraļnog partnera ili srodnike po tazbini 

zakljuļno do drugog stepena i onda kad je brak prestao, kao i svog staratelja ili 

ġtiĺenika, usvojitelja ili usvojenika.ò  

 Ļlanom 63. dodaju se novi ļlanovi 214a i 214b.  Ļlan 214a propisuje da se 

na postupak po tuģbi, predlogu za odreĽivanje privremene mere i predlogu za 

obezbeĽenje dokaza shodno primenjuju odgovarajuĺe odredbe zakona kojim se 

ureĽuje parniļni postupak i zakona kojim se ureĽuje postupak izvrġenja i 

obezbeĽenja, dok se na pitanja u vezi sa naknadom ġtete shodno primenjuju 

odgovarajuĺe odredbe zakona kojim se ureĽuju obligacioni odnosi. Znaļaj sporova iz 

ove oblasti je takav da ne bi trebalo da se reġavaju kao sporovi male vrednosti. U 

tekst vaģeĺeg zakona uneta je i odredba prema kojoj je Ărevizija uvek dozvoljena u 

sporovima zbog povrede autorskog i srodnih prava kada se ne odnose na imovinsko-

pravni zahtevò. Potrebno je napraviti razliku izmeĽu sporova koji se vode zbog 

povrede autorskog ili srodnih prava i sporova koji za predmet imaju isplatu 

odreĽenog potraģivanja po osnovu koriġĺenja autorskog dela ili predmeta srodnih 

prava. U ovom potonjem sluļaju ne bi bilo opravdano uvek dozvoliti reviziju presude, 

veĺ bi pravo na reviziju zavisilo od vrednosti pobijanog dela. MeĽutim, nuģno je da 

revizija bude dozvoljena bez obzira na vrednost spora u sporovima koji se odnose na 

sluļajeve povrede autorskog i srodnih prava (zaġtita samog prava). 

 Ļlan 214b predviĽa da odredbe ovog zakona o zaġtiti raļunarskih programa i 

zaġtiti baza podataka neĺe uticati na primenu drugih propisa, kao ġto su propisi koji 

ureĽuju zaġtitu patenta, ģiga, dizajna, topografiju poluprovodniļkih proizvoda, 

poslovne tajne, kao i nelojalnu konkurenciju. Iz navedenog sledi da raļunarski 

program, zaġtiĺen kao autorsko delo, ili baza podataka, kao predmet zaġtite srodnog 

prava, mogu da budu zaġtiĺeni i po osnovu Zakona o zaġtiti poslovne tajne, jer se 

radi o razliļitim pravima na istom predmetu zaġtite. TakoĽe, naziv raļunarskog 

programa ili naziv baze podataka mogu da budu zaġtiĺeni ģigom i sl. 

 Ļlanom 64. menja se ļlan 215. vaģeĺeg zakona i uvode kazne za emitere 

koji ne vode elektronsku evidenciju emitovanja i reemitovanja autorskih dela i 
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predmeta srodnih prava. Bez moguĺnosti izricanja sankcija prema nesavesnim 

emiterima ne bi bilo moguĺe efikasno sprovesti obavezu voĽenja elektronske 

evidencije autorskih dela i predmeta srodnih prava propisanu odredbom ļlana 201d 

vaģeĺeg zakona.TakoĽe, predviĽa se kazna za  organizacije za kolektivno 

ostvarivanje autorskog i srodnih prava koje ne raspodele prikupljenu naknadu u 

skladu sa planom raspodele do odreĽenog datuma u godini.  

     Ļlanom 65. menja se ļlan 217. vaģeĺeg zakona na naļin da se 

neispunjavanje odreĽenih obaveza od strane organizacija za kolektivno ostvarivanje 

autorskog i srodnih prava sankcioniġe kao prekrġaj. Trenutno, organ koji vrġi nadzor 

nad radom organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava ima 

malo sankcija kojima bi mogao da utiļe na kolektivne organizacije da poġtuju 

zakonske obaveze i obaveze iz njihovih opġtih akata. Jedina mera koja Zavodu za 

intelektualnu svojinu stoji na raspolaganju jeste oduzimanje dozvole za rad 

organizaciji, u skladu sa ļlanom 162. vaģeĺeg zakona. U nekim sluļajevima ta 

najteģa mera nije opravdana, te postoji razlog da se u Zakonu predvide odreĽene 

sankcije koje bi se primenjivale prema organizacijama koje ne poġtuju zakon, a 

primereno stepenu i vrsti konkretne povrede.  

Ļlan 66.  je deo prelaznih i zavrġnih odredbi. S obzirom da je ļlanom 30. 

Predloga zakona predloģena izmena ļlana 147. vaģeĺeg zakona (kojom je produģen 

rok trajanja imovinskih prava interpretatora ļije interpretacije su snimljene na 

fonogram kao i prava proizvoĽaļa fonograma, tako ġto je rok trajanja produģen sa 50 

na 70 godina, ukoliko je interpretacija snimljena na fonogram u roku od 50 godina od 

dana nastanka interpretacije koji je u istom roku izdat ili objavljen, odnosno ukoliko je 

fonogram izdat ili objavljen u roku od 50 godina od dana nastanka fonograma), to je 

bilo potrebno jasno precizirati od kada i za koje fonograme i interpretacije se ova 

odredba primenjuje. Naglaġeno je da se odredbe o produģetku roka trajanja 

imovinskih prava interpretatora i proizvoĽaļa fonograma odnose samo na ona prava 

interpretatora koja nisu istekla do dana stupanja na snagu ovog zakona, kao i na 

fonograme i na njima zabeleģene interpretacije koji ĺe nastati nakon stupanja na 

snagu ovog zakona. 

 

 

 Ļlan 67. je deo prelaznih i zavrġnih odredbi. S obzirom da je ļlanom 18. 

Predloga zakona predloģeno uvoĽenje jedinstvenog naļina izraļunavanja rokova 

zaġtite imovinskih prava na muziļkim kompozicijama sa reļima, kako bi se odredbe 

domaĺeg propisa uskladile sa odredbom ļlana 1. stav (1) Direktive 2011/77/EU, to je 

bilo neophodno i u prelazne i zavrġne odredbe uneti odgovarajuĺu odredbu i jasno 

precizirati od kada se ova odredba primenjuje. Naglaġeno je da se odredbe o novom 

naļinu izraļunavanja rokova zaġtite imovinskih prava na muziļkim kompozicijama sa 

reļima primenjuju na muziļka dela sa reļima kod kojih pravo autora teksta ili autora 

kompozicije za muziļko delo sa reļima nije isteklo na dan stupanja na snagu ovog 

Zakona, kao i na muziļka dela sa reļima koja su stvorena posle tog datuma. 

TakoĽe, ļlanom 20. Zakona je uvedeno novo pravo na naknadu za interpretatore ļije 
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interpretacije su zabeleģene na nosaļ zvuka i slike, te je bilo potrebno jasno propisati 

na koje interpretacije se ova odredba primenjuje. Propisano je da se ļlan 117. stav 1. 

taļka 1a) Zakona primenjuje na interpretacije koje su zabeleģene na nosaļ zvuka i 

slike kod kojih pravo interpretatora nije isteklo do dana stupanja na snagu ovog 

zakona, kao i na interpretacije koje nastanu nakon stupanja na snagu ovog zakona. 

 Ļlan 68. je deo prelaznih i zavrġnih odredbi. Odredbama ovog zakona, 

ļlanovima 122a, 122b i 122v su uvedena nova prava interpretatora ļije interpretacije 

su zabeleģene na fonogram, koja su u vezi sa produģavanjem ovih prava sa 50 na 

70 godina od dana zakonitog objavljivanja, odnosno izdavanja fonograma. 

Odredbom ovog ļlana precizirano je na koje interpretacije i koje fonograme se 

primenjuju odredbe ļl. 122a, 122b i 122v. 

             Ļlan 69. je deo prelaznih i zavrġnih odredbi kojim se ureĽuje pitanje vaģenja 

Tarife za ostvarivanje prava na naknadu za javno saopġtavanje muziļkih dela, 

interpretacija i fonograma. 

Ļlan 70. je deo prelaznih i zavrġnih odredbi. Iscrpljenje prava autora na 

stavljanje u promet primeraka njegovog dela nastaje kada taj primerak autorskog 

dela voljom autora ili nosioca prava, bude stavljen u promet. Da ne bi doġlo do 

sukoba prava svojine i prava intelektualne svojine, pretpostavlja se da autor ne moģe 

da spreļi zakonitog vlasnika primerka dela, (na primer knjige), da tu knjigu dalje 

preproda. Autorovo pravo na stavljanje u promet tog primerka dela je iscrpljeno. 

Prema odredbama ļlana 21. stav 3. vaģeĺeg zakona, pravo autora na stavljanje u 

promet primeraka dela ne deluje prema vlasniku primerka dela koji je taj primerak 

legalno pribavio u Republici Srbiji. To je princip nacionalnog iscrpljenja prava. Imajuĺi 

u vidu da je pravom Evropske unije predviĽeno iscrpljenje prava na nivou Evropskog 

ekonomskog prostora, koji pored zemalja ļlanica EU obuhvata i Island, Linhenġtaj i 

Norveġku, to je ovom prelaznom odredbom predviĽeno da se odredba ļlana 21. stav 

3. vaģeĺeg zakona, kao i odredba ļlana 27. ovog zakona, koja se odnosi na 

iscrpljenje prava, primenjuje i u sluļaju da je vlasnik primerka dela taj primerak 

legalno pribavio u drģavi ļlanici Evropske unije ili Evropskog ekonomskog prostora. 

Predloģena odredba primenjivaĺe se od dana prijema Republike Srbije u Evropsku 

uniju. Do tada se primenjuje nacionalno iscrpljenje prava. 

Ļlanom 71. propisuje se da se odredba po kojoj su zanatske radnje 

osloboĽene plaĺanja naknade za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacija i 

fonograma primenjuje do dana pristupanja Republike Srbije Svetskoj trgovinskoj 

organizaciji.  Pravo autora, interpretatora i proizvoĽaļa fonograma na naknadu od 

javnog saopġtavanja njihovih muziļkih dela, interpretacija i fonograma predstavlja 

njihovo privatno pravo priznato brojnim meĽunarodnim ugovorima: Bernskom 

konvencijom, Rimskom konvencijom, TRIPS sporazumom Svetske trgovinske 

organizacije i relevantnim direktivama EU. U ģelji da se u opġtem interesu podrģi 

domaĺi zanatski sektor, pored ostalog i tako ġto ĺe zanatlije biti osloboĽenje plaĺanja 

naknade za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacija i fonograma, propisano 

je ļlanom 171a Zakona da se navedena naknada u zanatskim radnjama ne plaĺa. 

Imajuĺi u vidu da je ļlan 171a suprotan odredbama navedenih meĽunarodnih 
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ugovora i da njegovo ukidanje predstavlja jedan od uslova za pristupanje Republike 

Srbije Svetskoj trgovinskoj organizaciji i Evropskoj uniji, predmetnom prelaznom 

odredbom povlastica za zanatske radnje prestaje da se primenjuje danom 

pristupanja Republike Srbije Svetskoj trgovinskoj organizaciji. 

Ļlan 72. sadrģi zavrġnu odredbu o stupanju na snagu zakona.  

 

IV. FINANSIJSKA SREDSTVA POTREBNA ZA SPROVOņENjE ZAKONA 

 

Za sprovoĽenje ovog zakona nisu potrebna finansijska sredstva. 

 

V. RAZLOZI ZA DONOĠENjE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Predlaģe se donoġenje ovog zakona po hitnom postupku, jer bi nedonoġenje 

ovog zakona po hitnom postupku i bez odlaganja moglo da prouzrokuje ġtetne 

posledice po rad nadleģnih organa i organizacija. 
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PREGLED ODREDABA 

 ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM PRAVIMA 
KOJE SE MENJAJU, ODNOSNO DOPUNJUJU 

 

1. Autorsko delo 

Ļlan 2 

Autorsko delo je originalna duhovna tvorevina autora, izraģena u odreĽenoj 
formi, bez obzira na njegovu umetniļku, nauļnu ili drugu vrednost, njegovu namenu, 
veliļinu, sadrģinu i naļin ispoljavanja, kao i dopuġtenost javnog saopġtavanja 
njegove sadrģine. 

Autorskim delom smatraju se, naroļito: 

1) pisana dela (knjige, broġure, ļlanci, prevodi, raļunarski programi SA 
PRATEĹOM TEHNIĻKOM I KORISNIĻKOM DOKUMENTACIJOM u bilo kojem 
obliku njihovog izraģavanja, ukljuļujuĺi i pripremni materijal za njihovu izradu i dr.); 

2) govorna dela (predavanja, govori, besede i dr.); 

3) dramska, dramsko-muziļka, koreografska i pantomimska dela, kao i dela 
koja potiļu iz folklora; 

4) muziļka dela, sa reļima ili bez reļi; 

5) filmska dela (kinematografska i televizijska dela); 

6) dela likovne umetnosti (slike, crteģi, skice, grafike, skulpture i dr.); 

7) dela arhitekture, primenjene umetnosti i industrijskog oblikovanja; 

8) kartografska dela (geografske i topografske karte); 

9) planovi, skice, makete i fotografije; 

 
 

Ļlan 5.  
Autorskim delom smatra se i zbirka, koja s obzirom na izbor i raspored 

sastavnih delova, ispunjava uslove iz ļlana 2. stav 1. ovog zakona (enciklopedija, 
zbornik, antologija, izabrana dela, muziļka zbirka, zbirka fotografija, grafiļka mapa, 
izloģba i sl.).  

Autorskim delom se smatra i zbirka narodnih knjiģevnih i umetniļkih 
tvorevina, kao i zbirka dokumenata, sudskih odluka i sliļne graĽe, koja s obzirom na 
izbor i raspored sastavnih delova NjENE SADRĢINE ispunjava uslove iz ļlana 2. 
stav 1. ovog zakona.  

Zbirkom se smatra i baza podataka, bez obzira da li je u maġinski ļitljivoj ili 
drugoj formi, koja s obzirom na izbor i raspored sastavnih delova, ispunjava uslove iz 
ļlana 2. stav 1. ovog zakona.  

Zaġtita zbirke ni na koji naļin ne ograniļava prava autora dela koja su 
sastavni deo zbirke.  

 
ĻLAN 5 A 

BAZA PODATAKA, U SMISLU OVOG ZAKONA, JE ZBIRKA ZASEBNIH 
PODATAKA, AUTORSKIH DELA ILI DRUGIH MATERIJALA UREņENIH NA 
SISTEMATIĻAN ILI METODIĻAN NAĻIN, KOJI SU POJEDINAĻNO DOSTUPNI 
ELEKTRONSKIM ILI DRUGIM PUTEM. 

AUTORSKIM DELOM SMATRA SE BAZA PODATAKA KOJA S OBZIROM 
NA IZBOR I RASPORED NjENE SADRĢINE  ISPUNjAVA USLOVE IZ ĻLANA 2. 
STAV 1. OVOG ZAKONA. 
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ZAĠTITA AUTORSKIM PRAVOM SE NE ODNOSI NA SADRĢINU BAZE 
PODATAKA NITI SE TAKVOM ZAĠTITOM NA BILO KOJI NAĻIN OGRANIĻAVAJU 
PRAVA KOJA POSTOJE NA TOM SADRĢAJU. 
 ZAĠTITA BAZE PODATAKA KOJA JE DOSTUPNA ELEKTRONSKIM 
PUTEM NE ODNOSI SE NA RAĻUNARSKE PROGRAME KOJI SU KORIĠĹENI ZA 
NjENU IZRADU ILI NjEN RAD. 
 

Ļlan 10. 

Koautor je fiziļko lice koje je zajedniļkim stvaralaļkim radom sa drugim licem 
stvorilo delo.  

Koautori su nosioci zajedniļkog autorskog prava na koautorskom delu, ako 
ovim zakonom ili ugovorom kojim se ureĽuju njihovi meĽusobni odnosi nije drukļije 
predviĽeno.  

AKO JE KOAUTORSKO DELO RAĻUNARSKI PROGRAM ILI BAZA 
PODATAKA, AUTORSKO PRAVO NA TAKVOM RAĻUNARSKOM PROGRAMU, 
ODNOSNO BAZI PODATAKA, PRIPADA SVIM KOAUTORIMA. 

Za ostvarivanje autorskog prava i prenoġenje tog prava neophodna je 
saglasnost svih koautora. Koautor ne sme uskratiti svoju saglasnost protivno naļelu 
savesnosti i poġtenja, niti ļiniti bilo ġta ġto ġkodi ili bi moglo ġkoditi interesima ostalih 
koautora.  

Svaki koautor je ovlaġĺen da podnosi tuģbe za zaġtitu autorskog prava na 
koautorskom delu, s tim da moģe da postavlja tuģbene zahteve samo u svoje ime i 
za svoj raļun.  

Ako se nisu drukļije sporazumeli koautori dele ekonomsku korist od 
iskoriġĺavanja koautorskog dela srazmerno stvarnom doprinosu, koji je svaki dao u 
stvaranju dela.  

 
Ļlan 20.  

Autor ima iskljuļivo pravo da drugome dozvoli ili zabrani beleģenje i 
umnoģavanje svog dela u celosti ili delimiļno, bilo kojim sredstvima, u bilo kom 
obliku, na bilo koji trajni ili privremeni, posredni ili neposredni naļin. 

Delo se umnoģava naroļito, grafiļkim postupcima, fotokopiranjem i drugim 
fotografskim postupcima kojima se postiģe isti rezultat, zvuļnim ili vizuelnim 
snimanjem, izgradnjom dela arhitekture, smeġtanjem dela u elektronskom obliku u 
memoriju raļunara. 

Umnoģavanje dela postoji nezavisno od broja primeraka dela, tehnike kojom 
su umnoģeni i trajnosti primeraka.  

Ako je autorsko delo raļunarski program, umnoģavanjem se smatra i 
puġtanje programa u rad na raļunaru.  

AUTOR RAĻUNARSKOG PROGRAMA IMA ISKLjUĻIVO PRAVO DA 
DOZVOLI ILI ZABRANI UMNOĢAVANjE RAĻUNARSKOG PROGRAMA KOJI JE 
NASTAO KAO REZULTAT PRILAGOņAVANjA, PREVOņENjA, ARANĢIRANjA ILI 
IZMENE NjEGOVOG RAĻUNARSKOG PROGRAMA, BEZ UTICAJA NA PRAVA 
LICA KOJE JE IZVRĠILO TAKVE IZMENE. 

 
Ļlan 28.  

Autor ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli emitovanje svoga 
dela.  

Emitovanjem, u smislu stava 1. ovog ļlana, smatra se javno saopġtavanje 
dela ģiļnim ili beģiļnim prenosom radijskih ili televizijskih programskih signala 
namenjenih za javni prijem (radio-difuzija i kablovska difuzija).  

Beģiļno emitovanje i ģiļno emitovanje su odvojene radnje iskoriġĺavanja dela 
i predmet su dva posebna autorskopravna ovlaġĺenja, osim:  
1) ako je ģiļna reemisija dela koje se beģiļno emituje tehniļki neophodan uslov za 
prijem emisije;  
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2) ako se ģiļnom reemisijom dela koje se beģiļno emituje signalom snabdeva manje 
od sto prijemnika, na nekomercijalnoj osnovi.  

Posebna radnja emitovanja, u smislu stava 2. ovog ļlana, postoji i kad se pod 
kontrolom subjekta koji vrġi emitovanje (u daljem tekstu: organizacija za 
radiodifuziju), i na njegovu odgovornost, programski signali koji su namenjeni za javni 
prijem ġalju u neprekinutom komunikacionom lancu ka satelitu i nazad na zemlju.  

Ako su programski signali kodirani, emitovanje preko satelita postoji pod 
uslovom da su sredstva za dekodiranje signala dostupna javnosti preko organizacije 
za radiodifuziju iz stava 4. ovog ļlana ili preko treĺeg lica koje ima ovlaġĺenje 
organizacije za radiodifuziju.  

 
ĻLAN 28. 

AUTOR, ODNOSNO NOSILAC AUTORSKOG PRAVA IMA ISKLjUĻIVO 
PRAVO DA DOZVOLI ILI ZABRANI EMITOVANjE SVOG AUTORSKOG DELA.  

U SMISLU OVOG ZAKONA EMITOVANjEM SE SMATRA SAOPĠTAVANjE 
AUTORSKOG DELA JAVNOSTI PRENOSOM RADIJSKIH ILI TELEVIZIJSKIH 
PROGRAMSKIH SIGNALA OD SUBJEKTA KOJI VRĠI EMITOVANjE (U DALjEM 
TEKSTU: RADIODIFUZNA ORGANIZACIJA), DO PRIJEMNIH UREņAJA PUTEM 
MREĢE PREDAJNIKA (ZEMALjSKO EMITOVANjE), KABLOVSKIH 
DISTRIBUTIVNIH SISTEMA (KABLOVSKO EMITOVANjE) ILI SATELITSKIH 
STANICA (SATELITSKO EMITOVANjE). 

 
 
 
 
 

4.2.8.A SATELITSKO EMITOVANjE U REPUBLICI SRBIJI 
ĻLAN 28A  

 
U SMISLU OVOG ZAKONA, POD SATELITOM SE PODRAZUMEVA SVAKI 

SATELIT KOJI RADI U RADIO-FREKVENCIJSKOM OPSEGU KOJI JE, SHODNO 
PROPISIMA KOJI UREņUJU OBLAST ELEKTRONSKIH 
KOMUNIKACIJA, NAMENjEN EMITOVANjU SIGNALA ZA PRIJEM OD STRANE 
JAVNOSTI ILI JE NAMENjEN ZATVORENOJ KOMUNIKACIJI OD TAĻKE DO 
TAĻKE. 

SATELITSKO EMITOVANjE U REPUBLICI SRBIJI POSTOJI, U SMISLU 
ĻLANA 28. OVOG ZAKONA AKO SU POD KONTROLOM I ODGOVORNOĠĹU 
RADIODIFUZNE ORGANIZACIJE, RADIJSKI ILI TELEVIZIJSKI PROGRAMSKI 
SIGNALI, RADI PRIJEMA OD STRANE JAVNOSTI, UVEDENI U REPUBLICI SRBIJI 
U NEPREKINUTI KOMUNIKACIONI LANAC KOJI VODI PREMA SATELITU I OD 
SATELITA PREMA ZEMLjI. 

SATELITSKO EMITOVANjE U REPUBLICI SRBIJI POSTOJI I ONDA KADA 
SE UVOņENjE RADIJSKIH ILI TELEVIZIJSKIH PROGRAMSKIH SIGNALA IZ 
STAVA 1. OVOG ĻLANA ODIGRAVA U DRĢAVI KOJA NE OBEZBEņUJE SLIĻAN 
ILI VIĠI NIVO ZAĠTITE OD ONOG KOJI JE PREDVIņEN ODREDBAMA OVOG 
ZAKONA, POD USLOVOM: 

1) DA SE TRANSMITER SA KOG SU POSLATI PROGRAMSKI SIGNALI DO 
SATELITA NALAZI NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE, ILI 

2) DA JE RADIODIFUZNA ORGANIZACIJA KOJA JE OSNOVANA I KOJA 
IMA SEDIĠTE NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE NARUĻILA UVOņENJE 
RADIJSKIH ILI TELEVIZIJSKIH PROGRAMSKIH SIGNALA IZ STAVA 2. OVOG 
ĻLANA, UKOLIKO SE TRANSMITER SA KOG SU POSLATI PROGRAMSKI 
SIGNALI DO SATELITA NE NALAZI NA TERITORIJI REPUBLIKE SRBIJE.  

PRAVA KOJA ZA AUTORE I NOSIOCE AUTORSKOG PRAVA PROIZLAZE 
IZ ODREDABA OVOG ZAKONA SHODNO SE OSTVARUJU PREMA LICU KOJE 
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KORISTI TRANSMITER IZ STAVA 3. TAĻKA 1) OVOG ĻLANA, ODNOSNO 
PREMA ORGANIZACIJI ZA RADIO DIFUZIJU IZ STAVA 3. TAĻKA 2) OVOG 
ĻLANA. 

AKO SU PROGRAMSKI SIGNALI IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA KODIRANI, 
SATELITSKO EMITOVANjE ĹE POSTOJATI POD USLOVOM DA JE 
RADIODIFUZNA ORGANIZACIJA OMOGUĹILA JAVNOSTI DA NABAVI 
SREDSTVA ZA DEKODIRANjE ILI JE TO UĻINILO TREĹE LICE, NA OSNOVU 
NjENOG OVLAĠĹENjA.ò 

 
 
 
 
 
 

4.2.9. Pravo reemitovanja  
Ļlan 29  

Autor ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli da se autorsko delo koje je 
emitovano radiodifuzijom istovremeno u neizmenjenom obliku i u celosti saopġti 
javnosti:  
1) kada saopġtavanje javnosti obavlja druga organizacija za radiodifuziju, a ne ona 
koja je autorsko delo izvorno emitovala;  
2) kada se saopġtavanje javnosti obavlja kablovskim ili mikrotalasnim sistemom ili 
kada se delo izvorno emituje iz druge drģave (kablovsko reemitovanje).  
U sluļaju kablovskog reemitovanja autorskih dela, pravo autora ostvaruje se samo 
preko organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava.  
Odredba stava 2. ovog ļlana ne primenjuje se u sluļaju kablovskog reemitovanja 
ako se radi o vlastitim emisijama organizacija za radiodifuziju, nezavisno od toga da li 
su to izvorna prava radiodifuznih organizacija ili prava koja su na njih preneli drugi 
nosioci prava.  
 

4.2.9. PRAVO REEMITOVANjA I KABLOVSKOG REEMITOVANjA 
ĻLAN 29. 

 
AUTOR, ODNOSNO NOSILAC AUTORSKOG PRAVA IMA ISKLjUĻIVO 

PRAVO DA DOZVOLI ILI ZABRANI REEMITOVANjE I KABLOVSKO 
REEMITOVANjE SVOG AUTORSKOG DELA. 

U SMISLU OVOG ZAKONA, REEMITOVANjEM SE SMATRA 
ISTOVREMENO SAOPĠTAVANjE AUTORSKOG DELA JAVNOSTI U 
NEIZMENjENOM I CELOVITOM OBLIKU OD STRANE LICA RAZLIĻITOG OD 
RADIODIFUZNE ORGANIZACIJE KOJA  AUTORSKO DELO IZVORNO EMITUJE. 

KABLOVSKO REEMITOVANjE SE ODVIJA PUTEM KABLOVSKOG ILI 
MIKROTALASNOG SISTEMA I PODRAZUMEVA ISTOVREMENO, NEIZMENjENO I 
NEPREKINUTO REEMITOVANjE INICIJALNE ĢIĻNE, BEĢIĻNE ILI SATELITSKE 
EMISIJE TELEVIZIJSKOG ILI RADIO PROGRAMA KOJI JE NAMENjEN ZA 
PRIJEM OD STRANE JAVNOSTI.  

U SLUĻAJU KABLOVSKOG REEMITOVANjA AUTOR, ODNOSNO 
NOSILAC AUTORSKOG PRAVA, OSTVARUJE SVOJE PRAVO SAMO PREKO 
ORGANIZACIJE ZA KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE AUTORSKOG PRAVA.  

ODREDBA STAVA 3. OVOG ĻLANA NE PRIMENjUJE SE U SLUĻAJU 
KABLOVSKOG REEMITOVANjA PRENOSA TELEVIZIJSKOG ILI RADIO 
PROGRAMA KOJI JE VLASNIĠTVO RADIODIFUZNE ORGANIZACIJE ILI NA 
KOJEM JE RADIODIFUZNA ORGANIZACIJA STEKLA PRAVA OD TREĹIH LICA.  

U SLUĻAJU DA RADIODIFUZNA ORGANIZACIJA I KABLOVSKI 
OPERATOR NE POSTIGNU SPORAZUM O USLOVIMA KABLOVSKOG 
REEMITOVANjA EMISIJE RADIODIFUZNE ORGANIZACIJE, SVAKA OD 
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ZAINTERESOVANIH STRANA MOĢE DA SE OBRATI ZA POMOĹ JEDNOM ILI 
VEĹEM BROJU MEDIJATORA. 

UKOLIKO MEDIJATOR DOSTAVI ZAINTERESOVANIM STRANAMA 
PREDLOG ZA REĠAVANjE SPORA, SMATRAĹE SE DA SU ZAINTERESOVANE 
STRANE PRIHVATILE PREDLOG MEDIJATORA UKOLIKO U ROKU OD TRI 
MESECA OD DANA PRIJEMA PREDLOGA, NE ODBIJU TAJ PREDLOG U 
PISANOJ FORMI.  

NA POSTUPAK MEDIJACIJE IZ OVOG ĻLANA SHODNO SE PRIMENjUJU 
ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREņUJE MEDIJACIJA, UKOLIKO OVIM 
ZAKONOM NIJE DRUGAĻIJE PROPISANO. 

 
Ļlan 30.  

Autor ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli javno saopġtavanje 
dela, ukljuļujuĺi ļinjenje dela dostupnim javnosti ģiļnim ili beģiļnim putem na naļin 
koji omoguĺuje pojedincu individualni pristup delu sa mesta i u vreme koje on 
odabere.  

PRAVO IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA SE NE ISCRPLjUJE BILO KOJOM 
RADNjOM JAVNOG SAOPĠTAVANjA DELA, UKLjUĻUJUĹI ĻINjENjE DELA 
DOSTUPNIM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM NA NAĻIN PROPISAN 
STAVOM 1. OVOG ĻLANA. 

 
Ļlan 35.  

Ako je original dela likovne umetnosti posle prve prodaje od strane autora 
ponovo prodat, autor ima pravo da bude obaveġten o prodaji i novom vlasniku, kao i 
da potraģuje naknadu u obimu koji je propisan ovim ļlanom. 
 Kao originali dela likovnih umetnosti iz stava 1. ovog ļlana smatraju se slike, 
crteģi, kolaģi, grafike, fotografije, tapiserije, skulpture, umetniļka dela izraĽena u 
keramici, staklu ili drugom materijalu i sliļna dela koja je stvorio autor svojeruļno. 

KAO ORIGINALI DELA LIKOVNE UMETNOSTI IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA 
SMATRAJU SE DELA GRAFIĻKE ILI PLASTIĻNE UMETNOSTI KAO ĠTO SU 
SLIKE, CRTEĢI, KOLAĢI, UMETNIĻKE SLIKE, GRAVURE, GRAFIKE, 
LITOGRAFIJE, SKULPTURE, TAPISERIJE, UMETNIĻKA DELA IZRAņENA U 
KERAMICI ILI STAKLU, FOTOGRAFIJE, POD USLOVOM DA IH JE STVORIO 
AUTOR SVOJERUĻNO ILI SE RADI O PRIMERCIMA KOJI SE SMATRAJU 
IZVORNIM UMETNIĻKIM DELIMA SHODNO ODREDBI STAVA 3. OVOG ĻLANA. 

Originalom dela likovne umetnosti iz stava 1. ovog ļlana smatraju se i 
umnoģeni primerci tog dela (reprodukcije), ako ih je u ograniļenom broju izradio sam 
autor ili lice koje je on ovlastio. Takvi primerci moraju da budu na uobiļajeni naļin 
numerisani i potpisani ili na drugi naļin obeleģeni od strane autora. 

Odredba stava 1. ovog ļlana primenjuje se na sve radnje preprodaje u koje 
su ukljuļeni kao prodavci, kupci ili posrednici lica koja se profesionalno bave 
trgovinom umetniļkim delima kao ġto su prodajni saloni, umetniļke galerije, 
aukcijske kuĺe i sl. 

Za obaveze iz stava 1. ovog ļlana solidarno odgovaraju prodavac, kupac i 
posrednik. 

Naknada na osnovu prava sleĽenja plaĺa se u procentu od prodajne cene 
originala bez poreza. 

Naknada iz stava 6. ovog ļlana iznosi: 
1) 4% od prodajne cene ostvarene u iznosu od 100.000 - 5.000.000 dinara; 
2) 3% od prodajne cene ostvarene u iznosu od 5.000.001 - 20.000.000 

dinara; 
3) 1% od prodajne cene ostvarene u iznosu od 20.000.001 - 35.000.000 

dinara; 
4) 0,5% od prodajne cene ostvarene u iznosu od 35.000.001 - 50.000.000 

dinara; 
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5) 0,25% od prodajne cene ostvarene u iznosu koji prelazi 50.000.001 dinara. 
Nezavisno od prodajne cene originala, naknada na osnovu prava sleĽenja ne 

sme da iznosi viġe od 1.300.000 dinara. 
Lica navedena u stavu 5. ovog ļlana duģna su da u roku od 30 dana od dana 

kada je prodaja izvrġena, obaveste autora o iznosu prodajne cene, imenu, odnosno 
nazivu i adresi prodavca, kupca i posrednika. Obaveza plaĺanja naknade iz ovog 
ļlana dospeva u roku od 30 dana od dana kada je prodaja izvrġena.  

 
Ļlan 39.  

Kada se autorsko delo umnoģava bez dozvole autora, shodno odredbama 
ļlana 46. st. 1. i 2. ovog zakona, autori dela za koja se, s obzirom na njihovu prirodu, 
moģe oļekivati da ĺe biti umnoģavana fotokopiranjem ili snimanjem na nosaļe 
zvuka, slike ili teksta za liļne nekomercijalne potrebe fiziļkih lica (knjiģevna, muziļka, 
filmska dela i dr.) imaju pravo na posebnu naknadu od uvoza, odnosno prodaje 
tehniļkih ureĽaja i praznih nosaļa zvuka, slike i teksta za koje se opravdano moģe 
pretpostaviti da ĺe biti koriġĺeni za takvo umnoģavanje. 

Naknadu iz stava 1. ovog ļlana plaĺaju proizvoĽaļi ureĽaja za tonsko i 
vizuelno snimanje, proizvoĽaļi ureĽaja za fotokopiranje ili drugih ureĽaja sa sliļnom 
tehnikom umnoģavanja, proizvoĽaļi praznih nosaļa zvuka, slike i teksta, i solidarno 
sa njima uvoznici ureĽaja za tonsko i vizuelno snimanje, ureĽaja za fotokopiranje ili 
drugih ureĽaja sa sliļnom tehnikom umnoģavanja i praznih nosaļa zvuka, slike i 
teksta, osim ako se radi o uvozu malih koliļina namenjenih za privatno i 
nekomercijalno koriġĺenje, kao deo liļnog prtljaga.  

Ako se ureĽaji i predmeti iz stava 1. ovog ļlana ne proizvode u Republici 
Srbiji, naknadu plaĺa uvoznik.  

Obaveza plaĺanja naknade iz stava 1. ovog ļlana nastaje:  
1) pri prvoj prodaji u Republici Srbiji ili uvozu u Republiku Srbiju, novih ureĽaja za 
tonsko i vizuelno snimanje;  
2) pri prvoj prodaji u Republici Srbiji ili uvozu u Republiku Srbiju, praznih nosaļa 
zvuka, slike i teksta;  
3) pri prvoj prodaji u Republici Srbiji ili uvozu u Republiku Srbiju, novih ureĽaja za 
fotokopiranje ili drugih ureĽaja sa sliļnom tehnikom umnoģavanja.  

U sluļaju umnoģavanja autorskih dela fotokopiranjem ili sliļnom tehnikom, 
pored prava na naknadu iz stava 1. ovog ļlana autor ima pravo i na naknadu od 
pravnog ili fiziļkog lica koje pruģa usluge fotokopiranja uz naknadu.  

Lica iz stava 2. ovog ļlana ne plaĺaju naknadu za:  
1) tehniļke ureĽaje i prazne nosaļe zvuka, slike i teksta ako su oni namenjeni 

izvozu;  
2) tehniļke ureĽaje koji se uobiļajeno ne koriste za umnoģavanje autorskih 

dela za liļne, nekomercijalne potrebe (na primer, studijska oprema i ureĽaji, diktafoni 
i sl.);  

3) prazne nosaļe zvuka, slike i teksta primenljive iskljuļivo uz tehniļke 
ureĽaje iz stava 6. taļka 2. ovog ļlana; . 
 4) tehniļke ureĽaje i prazne nosaļe zvuka, slike i teksta koje potencijalni 
obveznik plaĺanja naknade kupuje u drugoj drģavi ili carinskoj teritoriji, ako se oni 
neposredno isporuļuju u drugu drģavu ili carinsku teritoriju ili ako ih potencijalni 
obveznik plaĺanja naknade posle sprovedenog odgovarajuĺeg carinskog postupka 
otprema sa teritorije Republike Srbije;  
 5) raļunare, raļunarsku opremu, komponente i raļunarske memorije, izuzev 
ako neki od tih ureĽaja nije izriļito naveden u listi iz stava 12. ovog ļlana. 

Obveznik plaĺanja posebne naknade koji je platio posebnu naknadu za 
ureĽaje i predmete sa liste iz stava 12. ovog ļlana, koji su kasnije otpremljeni sa 
teritorije Republike Srbije, ima pravo na vraĺanje plaĺene posebne naknade. 

Lica iz st. 2. i 5. ovog ļlana duģna su, na zahtev organizacije za kolektivno 
ostvarivanje autorskog i srodnih prava, da dostave informacije o tipu i broju prodatih, 
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odnosno uvezenih ureĽaja ili nosaļa zvuka, slike i teksta, kao i informacije o broju 
uļinjenih fotokopija, kao osnov za izraļunavanje naknade. Informacije dobijene na 
ovaj naļin, organizacija moģe koristiti samo za obraļunavanje naknade i ne sme ih 
koristiti u druge svrhe.  

Naknade iz st. 1. i 5. ovog ļlana su praviļne naknade pri ļijem odreĽivanju se 
uzima u obzir verovatna ġteta koja autoru nastaje kada se njegovo delo bez njegovog 
odobrenja umnoģava za liļne nekomercijalne potrebe, primena tehniļkih mera 
zaġtite kao i druge okolnosti koje mogu uticati na pravilno odmeravanje iznosa 
posebne naknade.  

Autori mogu ostvariti svoje pravo na naknadu iz st. 1. i 5. ovog ļlana samo 
preko organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava.  

Autor se ne moģe odreĺi prava na posebnu naknadu iz st. 1. i 5. ovog ļlana. 
Pravo na posebnu naknadu ne moģe biti predmet odricanja, raspolaganja za ģivota i 
prinudnog izvrġenja. 

Listu tehniļkih ureĽaja i predmeta za koje postoji obaveza plaĺanja posebne 
naknade prema uslovima iz st. 1 - 10. ovog ļlana utvrĽuje Vlada (u daljem tekstu: 
ureĽaj i predmet sa  liste Vlade). 

LISTU TEHNIĻKIH UREņAJA I PREDMETA ZA KOJE POSTOJI OBAVEZA 
PLAĹANjA POSEBNE NAKNADE PREMA USLOVIMA IZ ST. 1. - 9. OVOG ĻLANA 
UTVRņUJE VLADA (U DALjEM TEKSTU: UREņAJI I PREDMETI SA LISTE 
VLADE). 

U sluļaju sumnje da li se za neki ureĽaj ili predmet sa liste vlade koji ima viġe 
funkcija plaĺa posebna naknada, postojanje obaveze plaĺanja posebne naknade 
utvrĽuje se na osnovu prevashodne namene ureĽaja ili predmeta. 

 
 

 
Ļlan 40.  

U sluļaju davanja na poslugu originala ili umnoģenih primeraka autorskih 
dela, od strane javnih biblioteka, odnosno drugih institucija NAMENjENIH JAVNOSTI 
kojima je to delatnost, autor ima pravo na odgovarajuĺu naknadu PRAVIĻNU 
NAKNADU.  

Davanje na poslugu, u smislu ovog zakona, je davanje originala ili umnoģenih 
primeraka dela na koriġĺenje, OD STRANE INSTITUCIJA NAMENjENIH JAVNOSTI 
u vremenski ograniļenom periodu, bez ostvarivanja neposredne ili posredne 
imovinske koristi. 

Odredbe st. 1. i 2. ovog ļlana ne primenjuju se prilikom davanja na poslugu: 
1) originala ili umnoģenih primeraka biblioteļkog materijala u nacionalnim 

bibliotekama, bibliotekama javnih obrazovnih institucija i javnim specijalizovanim 
bibliotekama; 

2) originala ili umnoģenih primeraka dela primenjenih umetnosti, odnosno 
industrijskog dizajna; 

3) graĽevina; 
4) originala ili umnoģenih primeraka dela koja meĽusobno pozajmljuju 

institucije iz stava 1. ovog ļlana. 
Pravo iz stava 1. ovog ļlana moģe se ostvariti samo preko organizacije za 

kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava. 
 

Ļlan 41.  
U sluļajevima iskoriġĺavanja autorskog dela na osnovu odredaba ovog 

zakona o ograniļenju autorskog prava, moraju se navesti ime autora dela i izvor iz 
koga je delo preuzeto (izdavaļ dela, godina i mesto izdanja, ļasopis, novina, 
televizijska ili radio stanica gde je delo, odnosno odlomak dela izvorno objavljen ili 
neposredno preuzet i sl.).  
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U svakom konkretnom sluļaju, obim ograniļenja iskljuļivih prava ne sme biti 
u suprotnosti sa normalnim iskoriġĺavanjem dela niti sme nerazumno vreĽati 
legitimne interese autora, ODNOSNO NOSIOCA PRAVA.  

 
Ļlan 47.  

Ako je autorsko delo raļunarski program, dozvoljeno je licu koje je na zakonit 
naļin pribavilo primerak raļunarskog programa da, radi sopstvenog uobiļajenog 
namenskog koriġĺenja programa, bez dozvole autora i bez plaĺanja autorske 
naknade:  

1) smeġta program u memoriju raļunara i puġta program u rad;  
2) otklanja greġke u programu, kao i da vrġi druge neophodne izmene u 

njemu koje su u skladu sa njegovom svrhom, ako ugovorom nije drukļije odreĽeno;  
3) naļini jedan rezervni primerak programa na trajnom telesnom nosaļu;  
4) izvrġi dekompilaciju programa iskljuļivo radi pribavljanja neophodnih 

podataka za postizanje interoperabilnosti tog programa sa drugim, nezavisno 
stvorenim programom ili odreĽenom raļunarskom opremom, pod uslovom da taj 
podatak nije bio na drugi naļin dostupan i da je dekompilacija ograniļena samo na 
onaj deo programa koji je neophodan za postizanje interoperabilnosti.  

Podatak dobijen radnjom iz stava 1. taļka 4. ovog ļlana ne sme se 
saopġtavati drugima ili koristiti za druge svrhe, posebno za stvaranje ili plasman 
drugog raļunarskog programa kojim bi se povredilo autorsko pravo na prvom.  

Radnju iz stava 1. taļka 4. ovog ļlana moģe izvrġiti neposredno lice koje je 
na zakonit naļin pribavilo primerak raļunarskog programa ili drugo struļno lice koje 
radi po njegovom nalogu.  

 
ĻLAN 47. 

AKO JE AUTORSKO DELO RAĻUNARSKI PROGRAM I AKO UGOVOROM 
NIJE NEĠTO DRUGO PREDVIņENO, DOZVOLjENO JE LICU KOJE JE NA 
ZAKONIT NAĻIN PRIBAVILO PRIMERAK RAĻUNARSKOG PROGRAMA DA  BEZ 
DOZVOLE AUTORA I BEZ PLAĹANjA AUTORSKE NAKNADE: 

1) TRAJNO ILI PRIVREMENO UMNOĢI RAĻUNARSKI PROGRAM ILI 
POJEDINE NjEGOVE DELOVE, BILO KOJIM SREDSTVIMA I U BILO KOM 
OBLIKU, ONDA KADA JE TO NEOPHODNO ZA KORIĠĹENjE RAĻUNARSKOG 
PROGRAMA U SKLADU SA NjEGOVOM NAMENOM;  

2) OTKLANjA GREĠKE U RAĻUNARSKOM PROGRAMU IMAJUĹI U 
VIDU NjEGOVU NAMENU; 

3) UĻITAVA, PRIKAZUJE, POKREĹE, PRENOSI ILI SMEĠTA 
RAĻUNARSKI PROGRAM U MEMORIJU RAĻUNARA AKO JE TO NEOPHODNO 
ZA UMNOĢAVANjE RAĻUNARSKOG PROGRAMA IZ TAĻKE 1) OVOG STAVA; 

4) PREVODI, PRILAGOņAVA, ARANĢIRA I VRĠI DRUGE IZMENE 
RAĻUNARSKOG PROGRAMA KAO I  UMNOĢENIH REZULTATA TIH RADNjI.  

UGOVOROM SE NE MOĢE ZABRANITI PRAVLjENjE REZERVNE KOPIJE 
RAĻUNARSKOG PROGRAMA NA TRAJNOM TELESNOM NOSAĻU UKOLIKO JE 
TO NEOPHODNO ZA NjEGOVO KORIĠĹENjE.  

LICE KOJE IMA PRAVO DA KORISTI PRIMERAK RAĻUNARSKOG 
PROGRAMA OVLAĠĹENO JE DA, BEZ DOZVOLE NOSIOCA PRAVA, 
POSMATRA, ISPITUJE ILI TESTIRA RAD RAĻUNARSKOG PROGRAMA SA 
CILjEM DA UTVRDI IDEJE I PRINCIPE NA KOJIMA POĻIVA BILO KOJI OD 
ELEMENATA RAĻUNARSKOG PROGRAMA, POD USLOVOM DA TO ĻINI DOK 
PREDUZIMA RADNjE UĻITAVANjA, PRIKAZIVANjA, POKRETANjA, PRENOSA ILI 
SMEĠTANjE PROGRAMA ZA KOJE JE OVLAĠĹEN DA IH ĻINI. 

 
ĻLAN 47A 

DOZVOLjENO JE BEZ DOZVOLE NOSIOCA PRAVA UMNOĢAVANjE 
IZVORNOG KODA I PREVOD NjEGOVE FORME AKO JE TO NEOPHODNO RADI 
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PRIBAVLjANjA PODATAKA NEOPHODNIH ZA POSTIZANjE 
INTEROPERABILNOSTI NEZAVISNO STVORENOG RAĻUNARSKOG 
PROGRAMA SA DRUGIM PROGRAMIMA, POD SLEDEĹIM USLOVIMA:  

1) DA RADNJE IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA PREDUZIMA NOSILAC 
LICENCE ILI DRUGA OSOBA KOJA IMA PRAVO DA KORISTI PRIMERAK 
PROGRAMA ILI LICE KOJE JE OD STRANE TIH LICA OVLAĠĹENO DA 
PREDUZIMA TE RADNJE;  

2) DA PODACI KOJI SU NEOPHODNI ZA POSTIZANJE 
INTEROPERABILNOSTI NISU NA DRUGI NAĻIN BILI DOSTUPNI LICIMA IZ 
TAĻKE 1) OVOG STAVA; 

 3) DA SU RADNJE IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA OGRANIĻENE NA 
DELOVE ORIGINALNOG PROGRAMA KOJI SU NEOPHODNI ZA POSTIZANJE 
INTEROPERABILNOSTI.  

PODACI DOBIJENI PRIMENOM ODREDBE STAVA 1. OVOG ĻLANA 
MOGU DA SE KORISTE ISKLjUĻIVO RADI POSTIZANjA INTEROPERABILNOSTI 
NEZAVISNO STVORENOG RAĻUNARSKOG PROGRAMA.  

PODACI DOBIJENI RADNJAMA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA NE SMEJU SE:  
1) SAOPĠTAVATI DRUGIMA, OSIM AKO JE TO NEOPHODNO ZA 

POSTIZANjE INTEROPERABILNOSTI NEZAVISNO STVORENOG 
RAĻUNARSKOG PROGRAMA; 

2) KORISTITI ZA RAZVOJ, PROIZVODNjU ILI REKLAMIRANjE 
RAĻUNARSKOG PROGRAMA KOJI JE SUĠTINSKI SLIĻAN U IZRAZU 
RAĻUNARSKOM PROGRAMU ĻIJA SE DEKOMPILACIJA VRĠI ILI ZA BILO KOJU 
DRUGU RADNjU KOJOM SE POVREņUJE AUTORSKO PRAVO NA TOM 
PROGRAMU.  

ODREDBE UGOVORA KOJE SU U SUPROTNOSTI SA ODREDBAMA 
OVOG ĻLANA SU NIĠTAVE. 

 
Ļlan 54b 

Ovlaġĺeni korisnik objavljene baze podataka ili njenog umnoģenog primerka 
moģe slobodno da umnoģava ili preradi tu bazu podataka ako je to potrebno radi 
pristupa njenom sadrģaju i redovnog koriġĺenja tog sadrģaja. Ako je korisnik 
ovlaġĺen samo za deo baze podataka, dozvoljeno mu je umnoģavanje i prerada 
samo tog dela. 

Odredbe ugovora koje su u suprotnosti sa stavom 1. ovog ļlana su niġtave. 
 

ĻLAN 54B 

AKO JE TO NEOPHODNO RADI PRISTUPA SADRĢINI BAZE PODATAKA 
KOJA JE AUTORSKO DELO I NORMALNOG KORIĠĹENjA SADRĢINE TAKVE 
BAZE PODATAKA, ZAKONITI KORISNIK BAZE PODATAKA ILI NjENOG 
UMNOĢENOG PRIMERKA IMA PRAVO DA: 

1) PRIVREMENO ILI TRAJNO UMNOĢAVA BAZU PODATAKA ILI NjEN 
UMNOĢENI PRIMERAK, BILO KOJIM SREDSTVIMA I U BILO KOJOJ FORMI, U 
CELINI ILI DELIMIĻNO; 

2) VRĠI PREVOņENjE, ADAPTACIJU, UREņIVANjE ILI BILO KOJU 
DRUGU IZMENU BAZE PODATAKA ILI NjENOG UMNOĢENOG PRIMERKA; 

3) STAVLjA U PROMET BAZU PODATAKA ILI NjEN UMNOĢENI 
PRIMERAK; 

 4) JAVNO SAOPĠTAVA, PRIKAZUJE ILI KORISTI BAZU PODATAKA ILI 
NjEN UMNOĢENI PRIMERAK;  

5) UMNOĢAVA, STAVLjA U PROMET, JAVNO SAOPĠTAVA, PRIKAZUJE 
ILI KORISTI U JAVNOSTI REZULTATE POSTUPAKA KOJI SE NAVODE POD 
TAĻKOM 2) OVOG ĻLANA.   
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AKO JE KORISNIK OVLAĠĹEN SAMO ZA KORIĠĹENjE DELA BAZE 
PODATAKA, DOZVOLjENO MU JE PREDUZIMANjE POSTUPAKA IZ STAVA 1. 
OVOG ĻLANA SAMO U POGLEDU TOG DELA BAZE PODATAKA. 

ODREDBE UGOVORA KOJE SU U SUPROTNOSTI SA ODREDBAMA 
OVOG ĻLANA SU NIĠTAVE.  

Ļlan 98 

Ako je autor stvorio delo tokom trajanja radnog odnosa izvrġavajuĺi svoje 
radne obaveze, poslodavac je ovlaġĺen da to delo objavi i nosilac je iskljuļivih 
imovinskih prava na njegovo iskoriġĺavanje u okviru svoje privredne delatnosti u roku 
od pet godina od zavrġetka dela, ako opġtim aktom ili ugovorom o radu nije drukļije 
odreĽeno. Autor ima pravo na posebnu naknadu zavisno od efekata iskoriġĺavanja 
dela. 

Autor dela stvorenog u radnom odnosu zadrģava na tom delu sva autorska 
prava osim prava iz stava 1. ovog ļlana. 

Posle isteka roka iz stava 1. ovog ļlana iskljuļiva imovinska prava na delu 
stiļe autor. 

Ako je autorsko delo raļunarski program trajni nosilac svih iskljuļivih 
imovinskih prava na delu je poslodavac, ako ugovorom nije drukļije odreĽeno. 

AKO JE AUTORSKO DELO RAĻUANRSKI PORGRAM ILI BAZA 
PODATAKA TRAJNI NOSILAC SVIH ISKLjUĻIVIH IMOVINSKIH PRAVA NA DELU 
JE POSLODAVAC, AKO UGOVOROM NIJE DRUGAĻIJE ODREņENO. AUTOR 
IMA PRAVO NA POSEBNU NAKNADU AKO JE TO PREDVIņENO UGOVOROM.  

ĻLAN 102A 

 ROK IZ ĻLANA 102. STAV 1. OVOG ZAKONA, U SLUĻAJU IMOVINSKIH 
PRAVA NA MUZIĻKIM DELIMA SA REĻIMA, RAĻUNA SE OD  SMRTI 
POSLEDNjEG PREĢIVELOG AUTORA KOMPOZICIJE ILI AUTORA TEKSTA, BEZ 
OBZIRA DA LI SU TA LICA OZNAĻENA KAO KOAUTORI, POD USLOVOM DA SU 
TEKST I KOMPOZICIJA BILI STVORENI ZA PREDMETNO MUZIĻKO DELO SA 
REĻIMA. 

 
Ļlan 116.  

Interpretator ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli:  

1) beleģenje (snimanje) svoje nesnimljene interpretacije i umnoģavanje takvih 
snimaka interpretacije, u bilo kom obliku i na bilo koji naļin u smislu ļlana 20. stav 1. 
ovog zakona;  

2) stavljanje u promet snimaka svoje interpretacije;  

3) davanje u zakup snimaka svoje interpretacije;  

4) emitovanje i javno saopġtavanje svoje nesnimljene interpretacije, osim u 
sluļaju kada se radi o veĺ emitovanoj interpretaciji;  

5) interaktivno ļinjenje dostupnim SNIMKA interpretacije javnosti ģiļnim ili 
beģiļnim putem, u smislu ļlana 30. ovog zakona.  

Interpretator nema iskljuļivo pravo na emitovanje svoje interpretacije koja je 
snimljena i izdata na nosaļu zvuka, kao ni interpretacije koja je sa dozvolom 
interpretatora snimljena na nosaļu zvuka i slike.  

Ako interpretator ustupi proizvoĽaļu fonograma, odnosno videograma svoje 
pravo iz stava 1. taļka 3. ovog ļlana, on zadrģava pravo na praviļnu naknadu od 
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davanja u zakup primeraka snimka interpretacije. Interpretator se ne moģe odreĺi tog 
prava.  

AKO INTERPRETATOR USTUPI PROIZVOņAĻU FONOGRAMA, 
ODNOSNO VIDEOGRAMA SVOJE PRAVO IZ STAVA 1. TAĻ. 2), 3) I 5) OVOG 
ĻLANA, ON ZADRĢAVA PRAVO NA PRAVIĻNU NAKNADU OD DAVANjA U 
ZAKUP PRIMERAKA SNIMKA INTERPRETACIJE, STAVLjANjA U PROMET 
SNIMAKA SVOJE INTERPRETACIJE I INTERAKTIVNOG ĻINjENjA DOSTUPNIM 
INTERPRETACIJE JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM. INTERPRETATOR 
SE NE MOĢE ODREĹI NAVEDENIH PRAVA NA PRAVIĻNU NAKNADU. 

Ako ugovorom izmeĽu interpretatora i proizvoĽaļa filmskog dela nije 
predviĽeno drukļije, smatra se da je interpretator takvim ugovorom ustupio 
proizvoĽaļu svoje pravo na davanje u zakup snimaka svoje interpretacije.  

PRAVO IZ STAVA 1. TAĻKA 5) OVOG ĻLANA SE NE ISCRPLjUJE BILO 
KOJOM RADNjOM JAVNOG SAOPĠTAVANjA INTERPRETACIJE, NITI ĻINjENjEM 
INTERPRETACIJE DOSTUPNOM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM U 
SMISLU ĻLANA 30. STAV 1. OVOG ZAKONA. 

 
Ļlan 117.  

Interpretator ima pravo na naknadu za:  
1) emitovanje i reemitovanje njegove interpretacije sa snimka izdatog na 

nosaļu zvuka;  
1a) EMITOVANjE I REEMITOVANjE NjEGOVE INTERPRETACIJE SA 

SNIMKA IZDATOG NA NOSAĻU ZVUKA I SLIKE; 
2) javno saopġtavanje njegove interpretacije koja se emituje sa snimka 

izdatog na nosaļu zvuka;  
2a) JAVNO SAOPĠTAVANjE NjEGOVE INTERPRETACIJE KOJA SE 

EMITUJE SA SNIMKA IZDATOG NA NOSAĻU ZVUKA I SLIKE; 
 
3) javno saopġtavanje njegove interpretacije sa snimka izdatog na nosaļu 

zvuka; 
4) JAVNO SAOPĠTAVANjE NjEGOVE INTERPRETACIJE SA SNIMKA 

IZDATOG NA NOSAĻU ZVUKA I SLIKE.  
Pravo na naknadu iz stava 1. ovog ļlana interpretatori mogu ostvariti samo 

preko organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava. Naļin 
naplate naknade iz stava 1. TAĻ. 1), 2) I 3) ovog ļlana odreĽen je ļlanom 127. ovog 
zakona.  

 
1.7. PRAVO NA RASKID UGOVORA O PRENOSU ILI USTUPANjU IMOVINSKIH 

PRAVA ZAKLjUĻENOG IZMEņU INTERPRETATORA I PROIZVOņAĻA 
FONOGRAMA 

122A 

AKO U PERIODU OD 50 GODINA OD DANA ZAKONITOG IZDAVANjA 
FONOGRAMA, ODNOSNO OD DANA ZAKONITOG OBJAVLjIVANjA 
FONOGRAMA, AKO FONOGRAM NIJE IZDAT, PROIZVOņAĻ FONOGRAMA NE 
PONUDI PRIMERKE FONOGRAMA NA PRODAJU U DOVOLjNOJ KOLIĻINI KOJA 
ZADOVOLjAVA POTREBE JAVNOSTI, ILI FONOGRAM NE UĻINI DOSTUPNIM 
JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM NA NAĻIN KOJI OMOGUĹAVA 
POJEDINCU INDIVIDUALNI PRISTUP SA MESTA I U VREME KOJE SAM 
ODABERE, INTERPRETATOR MOĢE, NAKON ISTEKA POMENUTOG PERIODA, 
ZA SVE VREME TRAJANjA SVOJIH IMOVINSKIH PRAVA, DA RASKINE UGOVOR 
KOJIM JE SVOJA ISKLjUĻIVA IMOVINSKA PRAVA NA ZABELEĢENE 
INTERPRETACIJE PRENEO ILI USTUPIO PROIZVOņAĻU FONOGRAMA. 

PRE RASKIDA UGOVORA INTERPRETATOR JE DUĢAN DA PISANIM 
PUTEM OBAVESTI PROIZVOņAĻA FONOGRAMA O SVOJOJ NAMERI DA 
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RASKINE UGOVOR O PRENOSU ILI USTUPANjU ISKLjUĻIVIH IMOVINSKIH 
PRAVA NA ZABELEĢENIM INTERPRETACIJAMA.   
 UKOLIKO PROIZVOņAĻ FONOGRAMA U ROKU OD 12 MESECI OD DANA 
PRIJEMA PISANOG OBAVEĠTENjA IZ STAVA 2. OVOG ĻLANA NE UĻINI 
FONOGRAM DOSTUPNIM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM NA NAĻIN 
KOJI OMOGUĹAVA POJEDINCU INDIVIDUALNI PRISTUP SA MESTA I U VREME 
KOJE SAM ODABERE ILI NE PONUDI PRIMERKE FONOGRAMA NA PRODAJU U 
DOVOLjNOJ KOLIĻINI KOJA ZADOVOLjAVA POTREBE JAVNOSTI (NE UĻINI NI 
JEDNU RADNjU ISKORIĠĹAVANjA ZABELEĢENE INTERPRETACIJE NA 
FONOGRAMU IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA), UGOVOR SE SMATRA RASKINUTIM, 
A PRAVO PROIZVOņAĻA FONOGRAMA NA TOM FONOGRAMU TRENUTNO 
PRESTAJE.  

AKO SU NA FONOGRAMU ZABELEĢENE INTERPRETACIJE VIĠE 
INTERPRETATORA, ONI MOGU DA RASKINU UGOVOR O PRENOSU ILI 
USTUPANjU ISKLjUĻIVIH IMOVINSKIH PRAVA PREKO ZASTUPNIKA, U SKLADU 
SA ĻLANOM 119. OVOG ZAKONA. 

INTERPRETATOR SE NE MOĢE ODREĹI PRAVA NA RASKID UGOVORA 
IZ OVOG ĻLANA. 
 
 

1.8 PRAVO INTERPRETATORA NA GODIĠNjU DODATNU NAKNADU OD 
PROIZVOņAĻA FONOGRAMA 

 
ĻLAN 122B 

INTERPRETATOR KOJI JE ZA JEDNOKRATNU NAKNADU PRENEO ILI 
USTUPIO PROIZVOņAĻU FONOGRAMA SVOJA  ISKLjUĻIVA IMOVINSKA 
PRAVA NA ZABELEĢENE INTERPRETACIJE IMA, ZA SVE VREME TRAJANjA 
ZAĠTITE, PRAVO NA GODIĠNjU DODATNU NAKNADU. 

PROIZVOņAĻ FONOGRAMA JE DUĢAN DA INTERPRETATORU PLAĹA 
GODIĠNjU DODATNU NAKNADU ZA SVAKU KALENDARSKU GODINU NAKON 
PEDESETE GODINE PO ZAKONITOM IZDAVANjU FONOGRAMA, ODNOSNO 
UKOLIKO FONOGRAM NIJE IZDAT, PO NjEGOVOM OBJAVLjIVANjU. 

INTERPRETATOR SE NE MOĢE ODREĹI PRAVA NA GODIĠNjU 
DODATNU NAKNADU IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA. 

UKUPAN IZNOS KOJI PROIZVOņAĻ FONOGRAMA IZDVAJA ZA 
PLAĹANjE GODIĠNjE DODATNE NAKNADE IZ ST. 1. I 2. OVOG ĻLANA 
ODGOVARA IZNOSU OD 20% OD PRIHODA KOJI PROIZVOņAĻ FONOGRAMA 
OSTVARI TOKOM GODINE KOJA PRETHODI GODINI ZA KOJU SE PLAĹA 
GODIĠNjA DODATNA NAKNADA I TO OD PRIHODA OSTVARENOG OD 
UMNOĢAVANjA, STAVLjANjA U PROMET I ĻINjENjA DOSTUPNIM JAVNOSTI 
FONOGRAMA NA KOME JE ZABELEĢENA INTERPRETACIJA IZ STAVA 1. OVOG 
ĻLANA. 

POD PRIHODOM, U SMISLU ODREDBE STAVA 4. OVOG ĻLANA 
PODRAZUMEVA SE PRIHOD KOJI JE OSTVARIO PROIZVOņAĻ FONOGRAMA 
PRE ODBIJANjA TROĠKOVA. 

PROIZVOņAĻ FONOGRAMA JE DUĢAN DA INTERPRETATORU KOJI IMA 
PRAVO NA GODIĠNjU DODATNU NAKNADU, LICU KOJE ON OVLASTI, ILI 
ORGANIZACIJI KOJA KOLEKTIVNO OSTVARUJE PRAVO INTERPRETATORA NA 
GODIĠNjU DODATNU NAKNADU, DOSTAVI SVE PODATKE KOJI SU POTREBNI 
ZA ISPLATU GODIĠNjE DODATNE NAKNADE.  

PRAVO NA NAKNADU IZ OVOG ĻLANA INTERPRETATOR MOĢE DA 
OSTVARI SAMO PREKO ORGANIZACIJE ZA KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE 
PRAVA. 

 
1.9. PROMENA SADRĢAJA UGOVORA U KORIST INTERPRETATORA 
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122V 

AKO JE UGOVOROM IZMEņU INTERPRETATORA I PROIZVOņAĻA 
FONOGRAMA KOJI JE ZAKLjUĻEN ZA SVE VREME TRAJANjA ZAĠTITE PRAVA 
INTERPRETATORA PREDVIņENO DA INTERPRETATOR PRENOSI, ODNOSNO 
USTUPA PROIZVOņAĻU FONOGRAMA ISKLjUĻIVA IMOVINSKA PRAVA NA 
ZABELEĢENIM INTERPRETACIJAMA U ZAMENU ZA NAKNADU KOJA DOSPEVA 
U OBROCIMA, PRI OBRAĻUNU IZNOSA TAKVE NAKNADE, NE ODUZIMAJU SE 
EVENTUALNO RANIJE PLAĹENI AVANSI KAO NI DRUGI ODBICI KOJI SU 
ODREņENI U TAKVOM UGOVORU. 

STAV 1. OVOGA ĻLANA PRIMENjUJE SE NAKON ĠTO ISTEKNE 50 
GODINA OD ZAKONITOG IZDAVANjA FONOGRAMA, ODNOSNO 50 GODINA OD 
ZAKONITOG OBJAVLjIVANjA AKO FONOGRAM NIJE IZDAT. 

INTERPRETATOR IMA PRAVO DA ZAHTEVA IZMENU UGOVORA IZ 
STAVA 1. OVOGA ĻLANA NAKON ĠTO ISTEKNE 50 GODINA OD ZAKONITOG 
IZDAVANjA FONOGRAMA, ODNOSNO 50 GODINA OD DANA NjEGOVOG 
ZAKONITOG OBJAVLjIVANjA, AKO FONOGRAM NIJE IZDAT. 
 

Ļlan 126.  
ProizvoĽaļ fonograma ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli:  
1) umnoģavanje svog fonograma u bilo kom obliku i na bilo koji naļin u smislu 

ļlana 20. stav 1. ovog zakona, i stavljanje u promet tako umnoģenih primeraka 
fonograma;  

2) davanje u zakup primeraka fonograma;  
3) interaktivno ļinjenje dostupnim javnosti ģiļnim ili beģiļnim putem svog 

fonograma, u smislu ļlana 30. ovog zakona.  
PRAVO IZ STAVA 1. TAĻKA 3) OVOG ĻLANA SE NE ISCRPLjUJE BILO 

KOJOM RADNjOM JAVNOG SAOPĠTAVANjA FONOGRAMA, NITI ĻINjENjEM 
FONOGRAMA DOSTUPNIM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM U SMISLU 
ĻLANA 30. OVOG ZAKONA. 

 
Ļlan 127  

ProizvoĽaļ izdatog fonograma ima pravo na naknadu za:  
1) emitovanje i reemitovanje fonograma;  
2) javno saopġtavanje fonograma;  
3) javno saopġtavanje fonograma koji se emituje.  
Pravo na naknadu iz stava 1. ovog ļlana proizvoĽaļ fonograma moģe 

ostvariti samo preko organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih 
prava.  

Naknada iz stava 1. ovog ļlana i interpretatorska naknada iz ļlana 117. 
STAV 1. TAĻ. 1), 2) I 3) ovog zakona naplaĺuju se od korisnika u vidu jedinstvene 
naknade. Naplatu jedinstvene naknade vrġi jedna organizacija, odreĽena ugovorom 
zakljuļenim izmeĽu organizacije interpretatora i organizacije proizvoĽaļa fonograma.  

Ugovorom iz stava 3. ovog ļlana organizacije su duģne da odrede i: visinu 
troġkova naplate jedinstvene naknade i uļestalost predaje dela jedinstvene naknade 
drugoj organizaciji. Ugovor se objavljuje o troġku organizacija u ĂSluģbenom glasniku 
Republike Srbijeò. Ugovaraļi su duģni da o poļetku pregovora pisanim putem 
obaveste ministarstvo nadleģno za poslove nauke i Zavod za intelektualnu svojinu 
ORGAN DRĢAVNE UPRAVE NADLEĢAN ZA POSLOVE INTELEKTUALNE 
SVOJINE (U DALjEM TEKSTU: NADLEĢNI ORGAN).  

Ukoliko organizacije ne zakljuļe ugovor iz stava 3. ovog ļlana u roku od tri 
meseca od dana zapoļinjanja pregovora iz stava 4. ovog ļlana, jedinstvenu naplatu 
ĺe vrġiti najstarija organizacija.  

UKOLIKO ORGANIZACIJE NE ZAKLjUĻE UGOVOR IZ STAVA 3. OVOG 
ĻLANA U ROKU OD TRI MESECA OD DANA ZAPOĻINjANjA PREGOVORA IZ 
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STAVA 4. OVOG ĻLANA, VLADA, NA PREDLOG MINISTRA NADLEĢNOG ZA 
POSLOVE NAUKE, ODREņUJE ORGANIZACIJU KOJA ĹE VRĠITI NAPLATU 
JEDINSTVENE NAKNADE, PRI ĻEMU SE NAROĻITO UZIMA U OBZIR TEHNIĻKA 
OPREMLjENOST, STRUĻNI KAPACITETI I ISKUSTVO U OBAVLjANjU POSLOVA 
KOLEKTIVNOG OSTVARIVANjA PRAVA. 

Organizacija proizvoĽaļa fonograma i organizacija interpretatora duģne su da 
zajedniļki odrede tarife naknada na naļin odreĽen ļlanom 177. ovog zakona.  

Jedinstvena naknada ubrana na naļin predviĽen ovim ļlanom raspodeljuje se 
organizacijama u skladu sa ugovorom zakljuļenim izmeĽu organizacije proizvoĽaļa 
fonograma i organizacije interpretatora. Ako ugovorom izmeĽu organizacija nije 
drukļije odreĽeno, organizacija koja naplaĺuje jedinstvenu naknadu obavezna je da 
po odbitku iznosa troġkova nastalih u vezi sa naplatom jedinstvene naknade, koji ne 
moģe biti veĺi od 10 % njene vrednosti KOJI PADAJU NA TERET OBE 
ORGANIZACIJE IZ OVOG STAVA I KOJI SU NASTALI U VEZI SA NAPLATOM 
JEDINSTVENE NAKNADE, bez odlaganja, a najmanje na kvartalnom nivou, preda 
polovinu ubrane naknade drugoj organizaciji.  

Ako ugovorom izmeĽu organizacija nije drukļije odreĽeno, organizacija koja 
naplaĺuje jedinstvenu naknadu, ne sme vrġiti raspodelu ubrane jedinstvene naknade 
izmeĽu svojih ļlanova pre nego ġto preda ugovoreni ili zakonom odreĽeni deo 
ubrane naknade drugoj organizaciji.  

Ako ugovorom izmeĽu organizacija nije drukļije odreĽeno organizacija koja 
naplaĺuje jedinstvenu naknadu duģna je da preda drugoj organizaciji kopije svih 
podataka o iskoriġĺavanju fonograma i na njima zabeleģenih interpretacija dobijenih 
od korisnika koji emituju i javno saopġtavaju fonograme i na njima zabeleģene 
interpretacije, najkasnije u roku od 30 dana od dana predaje dela ubrane naknade.  

Jedinstvena naknada za javno saopġtavanje fonograma i na njima zabeleģnih 
interpretacija naplaĺuje se zajedno sa autorskom naknadom za javno saopġtavanje 
muziļkih dela na naļin predviĽen ļlanom 156. st. 5. i 6. ovog zakona. 

 
Ļlan 131.  

Filmski producent (proizvoĽaļ videograma) ima iskljuļivo pravo da drugome 
zabrani ili dozvoli:  

1) umnoģavanje svog videograma u bilo kom obliku i na bilo koji naļin u 
smislu ļlana 20. stav 1. ovog zakona i stavljanje u promet tako umnoģenih 
primeraka;  

2) javno saopġtavanje svog videograma sa nosaļa slike, odnosno sa nosaļa 
slike i zvuka (prikazivanje);  

3) davanje primeraka svog videograma u zakup;  
4) interaktivno ļinjenje dostupnim javnosti svog videograma ģiļnim ili 

beģiļnim putem u smislu ļlana 30. ovog zakona.  
PRAVO IZ STAVA 1. TAĻKA 4) OVOG ĻLANA SE NE ISCRPLjUJE BILO 

KOJOM RADNjOM JAVNOG SAOPĠTAVANjA VIDEOGRAMA, NITI ĻINjENjEM 
VIDEOGRAMA DOSTUPNIM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM U SMISLU 
ĻLANA 30. OVOG ZAKONA. 

 
Ļlan 136.  

ProizvoĽaļ emisije ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili dozvoli:  
1) reemitovanje svoje emisije, beģiļno ili putem ģica; 
2) snimanje svoje emisije na nosaļ zvuka ili slike, odnosno zvuka i slike;  
2) SNIMANjE SVOJE EMISIJE NA NOSAĻ ZVUKA ILI SLIKE, ODNOSNO 

ZVUKA I SLIKE, BEZ OBZIRA DA LI JE REĻ O EMISIJI KOJA JE EMITOVANA 
ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM, PUTEM KABLA ILI SATELITA; 

3) umnoģavanje tog snimka u bilo kom obliku i na bilo koji naļin u smislu 
ļlana 20. stav 1. ovog zakona i stavljanje u promet tako umnoģenih primeraka 
snimka;  
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3) UMNOĢAVANjE SNIMKA EMISIJE U BILO KOM OBLIKU I NA BILO KOJI 
NAĻIN U SMISLU ĻLANA 20. STAV 1. OVOG ZAKONA, BEZ OBZIRA DA LI JE JE 
REĻ O EMISIJI KOJA JE EMITOVANA ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM, PUTEM 
KABLA ILI SATELITA I STAVLjANjE U PROMET TAKO UMNOĢENIH PRIMERAKA 
EMISIJE; 

4) davanje primeraka snimka emisije u zakup; 
5) javno saopġtavanje svojih emisija na mestima koja su publici dostupna uz 

plaĺanje ulaznice;  
6) interaktivno ļinjenje dostupnim javnosti svoje emisije ģiļnim ili beģiļnim 

putem u smislu ļlana 30. ovog zakona.  
PRAVO IZ STAVA 1. TAĻKA 6) OVOG ĻLANA SE NE ISCRPLjUJE BILO 

KOJOM RADNjOM JAVNOG SAOPĠTAVANjA EMISIJE, NITI ĻINjENjEM EMISIJE 
DOSTUPNOM JAVNOSTI ĢIĻNIM ILI BEĢIĻNIM PUTEM U SMISLU ĻLANA 30. 
OVOG ZAKONA. 

KABLOVSKI OPERATOR NEMA PRAVO IZ STAVA 1. TAĻKA 2) OVOG 
ĻLANA KADA PUTEM KABLA SAMO PONOVO PRENOSI EMISIJE 
RADIODIFUZNIH ORGANIZACIJA. 

 
5.1. Ustanovljenje prava  

Ļlan 137  

ProizvoĽaļ baze podataka ima imovinska prava u skladu sa ovim zakonom.  
 

5.1. PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA 
 

ĻLAN 137.  

PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA JE FIZIĻKO ILI PRAVNO LICE KOJE JE 
UĻINILO ZNAĻAJNO ULAGANjE, U KVANTITAVNOM, ODNOSNO 
KVALITATIVNOM SMISLU, U PRIBAVLjANjE, PROVERU ILI PREDSTAVLjANjE 
SADRĢAJA BAZE PODATAKA. 

 

5.2. Baza podataka  
Ļlan 138  

Baza podataka, u smislu ovog zakona, je zbirka zasebnih podataka, autorskih 
dela ili drugih materijala ureĽenih na sistematiļan ili metodiļan naļin, koji su 
pojedinaļno dostupni elektronskim ili drugim putem. 

Zaġtita baze podataka obuhvata: 
1) celokupan sadrģaj baze podataka; 
2) svaki kvalitativno ili kvantitativno bitan deo sadrģaja baze podataka; 
3) kvalitativno ili kvantitativno nebitne delove sadrģaja baze podataka ako se ti delovi 
ponovljeno i sistematski koriste, a to koriġĺenje je u suprotnosti sa uobiļajenim 
koriġĺenjem te baze podataka ili nerazumno oġteĺuje legitimne interese proizvoĽaļa 
baze podataka.  

Zaġtita se ne odnosi na raļunarske programe koji su koriġĺeni za izradu baza 
podataka ili za rad sa bazama podataka koje su dostupne elektronskim putem. 

 
5.3. ProizvoĽaļ baze podataka  

 
Ļlan 139  

ProizvoĽaļ baze podataka je fiziļko ili pravno lice koje je saļinilo bazu 
podataka, tako ġto je u kvalitativnom, odnosno kvantitativnom smislu uļinilo znaļajno 
ulaganje u pribavljanje, proveru ili prezentaciju njenog sadrģaja.  

 
5.4. Sadrģina prava  

Ļlan 140  
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ProizvoĽaļ baze podataka ima iskljuļivo pravo da drugome zabrani ili 
dozvoli:  

1) povremeno ili stalno umnoģavanje bilo kojim sredstvima baze podataka u 
celini ili njenih bitnih delova, za bilo koju namenu i u bilo kojoj formi;  

2) stavljanje u promet i davanje u zakup primeraka cele baze podataka ili 
njenih bitnih delova;  

3) interaktivno ļinjenje dostupnim javnosti ģiļnim ili beģiļnim putem u smislu 
ļlana 30. ovog zakona i svaki drugi oblik javnog saopġtavanja baze podataka u celini 
ili njenih bitnih delova. 

Pravo iz stava 1. ovog ļlana postoji nezavisno od podobnosti konkretne baze 
podataka ili njenog sadrģaja za autorskopravnu ili drugu zaġtitu.  

 
Ļlan 140a 

Ovlaġĺeni korisnik objavljene baze podataka ili njenog umnoģenog primerka 
moģe u bilo koju svrhu slobodno da koristi kvalitativno i kvantitativno nebitne delove 
njenog sadrģaja. Ako je korisnik ovlaġĺen samo u pogledu dela baze podataka, ovaj 
stav se primenjuje samo na taj deo. 

Ovlaġĺeni korisnik objavljene baze podataka ne sme da obavlja radnje koje 
su u suprotnosti sa uobiļajenim koriġĺenjem takve baze ili koje nerazumno vreĽaju 
legitimne interese proizvoĽaļa baze podataka.  

Ovlaġĺeni korisnik objavljene baze podataka ne sme da nanese ġtetu 
autorskom ili srodnim pravima u pogledu dela ili predmeta zaġtite koji su sadrģani u 
bazi podataka. 

Odredbe ugovora koje su u suprotnosti sa odredbama ovog ļlana su niġtave. 
 

5.2. SADRĢINA PRAVA PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA 
ĻLAN 138. 

PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA IMA PRAVO DA ZABRANI IZDVAJANjE, 
ODNOSNO PONOVNO ISKORIĠĹAVANjE UKUPNOG ILI ZNAĻAJNOG DELA, U 
KVANTITATIVNOM ILI KVALITATIVNOM SMISLU, SADRĢAJA BAZE PODATAKA. 

IZDVAJANjE SADRĢAJA BAZE PODATAKA ZNAĻI TRAJAN ILI 
PRIVREMENI PRENOS CELOKUPNOG ILI ZNAĻAJNOG DELA SADRĢAJA BAZE 
PODATAKA NA DRUGI MEDIJ, BILO KOJIM SREDSTVIMA ILI U BILO KOM 
OBLIKU. 

PONOVNO ISKORIĠĹAVANjE SADRĢAJA BAZE PODATAKA ZNAĻI SVAKI 
OBLIK ĻINjENjA DOSTUPNIM JAVNOSTI CELOKUPNOG ILI ZNAĻAJNOG DELA 
SADRĢAJA BAZE PODATAKA I TO STAVLjANjEM U PROMET PRIMERAKA BAZE 
PODATAKA, NjIHOVIM DAVANjEM U ZAKUP, ĻINjENjEM BAZE PODATAKA 
DOSTUPNOM PREKO INTERNETA ILI NjENO ĻINjENjE DOSTUPNOM JAVNOSTI 
POSREDSTVOM DRUGIH OBLIKA TRANSMISIJE.  

POSLUGOM SE NE SMATRA IZDVAJANjE SADRĢAJA BAZE PODATAKA 
ILI NjENO PONOVNO ISKORIĠĹAVANjE. 

PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA IMA PRAVO DA ZABRANI 
SISTEMATSKO IZDVAJANjE, ODNOSNO PONOVNO ISKORIĠĹAVANjE 
NEBITNIH DELOVA SADRĢAJA BAZE PODATAKA AKO SE TO ĻINI NA NAĻIN 
KOJI JE U SUPROTNOSTI S NORMALNIM ISKORIĠĹAVANjEM BAZE 
PODATAKA, ODNOSNO AKO SE NA TAJ NAĻIN NERAZUMNO VREņAJU 
LEGITIMNI INTERESE PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA. 

  
5.3. ISCRPLjENjE PRAVA PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA 

ĻLAN 139 

PRVOM PRODAJOM PRIMERKA BAZE PODATAKA NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE OD STRANE PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA ILI UZ 
NjEGOVU SAGLASNOST ISCRPLjUJE SE NjEGOVO PRAVO NA STAVLjANjE U 
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PROMET UMNOĢENOG PRIMERKA BAZE PODATAKA NA TERITORIJI 
REPUBLIKE SRBIJE. 

  
5.4. PRENOS PRAVA PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA 

ĻLAN 140 

PRAVO IZ ĻLANA 138. STAV 1. OVOG ZAKONA MOĢE DA SE PRENOSI, 
USTUPA ILI DA BUDE PREDMET UGOVORA O LICENCI. 

 
 

 
5.5. SUKOB SA DRUGIM PRAVIMA 

 
ĻLAN 140A 

PRAVO IZ ĻLANA 138. STAV 1. OVOG ZAKONA PRIMENjUJE SE BEZ 
OBZIRA NA PODOBNOST BAZE PODATAKA DA BUDE ZAĠTIĹENA AUTORSKIM 
PRAVOM ILI NEKIM DRUGIM PRAVOM I BEZ OBZIRA NA PODOBNOST 
SADRĢAJA BAZE PODATAKA DA BUDE ZAĠTIĹEN AUTORSKIM PRAVOM ILI 
DRUGIM PRAVIMA.  

ZAĠTITOM BAZE PODATAKA NA OSNOVU ĻLANA 138. STAV 1. OVOG 
ZAKONA NE NANOSI SE ĠTETA PRAVIMA KOJA POSTOJE NA NjENIM 
SADRĢAJIMA. 
 

5.6. PRAVA I OBAVEZE ZAKONITOG KORISNIKA BAZE PODATAKA 
 

ĻLAN 140B 

PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA KOJA JE UĻINjENA DOSTUPNOM 
JAVNOSTI NA BILO KOJI NAĻIN NE MOĢE DA ZABRANI ZAKONITOM 
KORISNIKU BAZE PODATAKA IZDVAJANjE, ODNOSNO PONOVNO 
ISKORIĠĹAVANjE, U KVALITATIVNOM ILI KVANTITATIVNOM SMISLU, NEBITNIH 
DELOVA SADRĢAJA BAZE PODATAKA, U BILO KOJE SVRHE.  

AKO JE ZAKONITI KORISNIK BAZE PODATAKA OVLAĠĹEN DA IZDVAJA, 
ODNOSNO PONOVNO ISKORIĠĹAVA SAMO JEDAN DEO BAZE PODATAKA, 
STAV 1. OVOG ĻLANA PRIMENjIVAĹE SE SAMO U ODNOSU NA TAJ DEO BAZE 
PODATAKA.  

ZAKONITI KORISNIK BAZE PODATAKA KOJA JE UĻINjENA DOSTUPNOM 
JAVNOSTI NA BILO KOJI NAĻIN, NE SME DA PREDUZIMA RADNjE KOJE SU U 
SUPROTNOSTI SA NORMALNIM ISKORIĠĹAVANjEM BAZE PODATAKA ILI KOJE 
NERAZMNO VREņAJU LEGITIMNE INTERESE PROIZVOņAĻA BAZE 
PODATAKA.  

ZAKONITI KORISNIK BAZE PODATAKA KOJA JE UĻINjENA DOSTUPNOM 
JAVNOSTI NE SME DA NANESE ĠTETU NOSIOCU AUTORSKOG ILI SRODNOG 
PRAVA U POGLEDU DELA ILI PREDMETA ZAĠTITE KOJI SU SADRĢANI U BAZI 
PODATAKA. 

ODREDBE UGOVORA KOJE SU U SUPROTNOSTI SA ST. 1. - 4. OVOG 
ĻLANA SU NIĠTAVE.   

 
5.7. IZUZECI OD PRAVA PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA 

 
ĻLAN 140V 

ZAKONITI KORISNIK BAZE PODATAKA KOJA JE UĻINjENA DOSTUPNOM 
JAVNOSTI NA BILO KOJI NAĻIN MOĢE, BEZ DOZVOLE PROIZVOņAĻA BAZE 
PODATAKA, DA: 

1) VRĠI IZDVAJANjE BITNIH DELOVA SADRĢAJA BAZE PODATAKA ZA 
LIĻNE NEKOMERCIJALNE POTREBE, POD USLOVIMA PROPISANIM ĻLANOM 
46. OVOG ZAKONA; 
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2) VRĠI IZDVAJANjE BITNIH DELOVA SADRĢAJA BAZE PODATAKA ZA 
NEKOMERCIJALNE SVRHE NASTAVE, POD USLOVIMA PROPISANIM ĻLANOM 
44. OVOG ZAKONA; 

3) VRĠI IZDVAJANjE I PONOVNO ISKORIĠĹAVANjE BITNIH DELOVA 
SADRĢAJA BAZE PODATAKA RADI SPROVOņENjA POSTUPKA PRED SUDSKIM 
ILI DRUGIM DRĢAVNIM ORGANIMA ILI U SVRHU OBEZBEņENjA JAVNE 
SIGURNOSTI, POD USLOVIMA PROPISANIM ĻLANOM  42. OVOG ZAKONA.ò 

 
Ļlan 142.  

Izdavaļi ġtampanih izdanja imaju pravo na posebnu naknadu propisanu u 
ļlanu 39. st. 1. i 5. ovog zakona pod istim uslovima koji vaģe za autore.  

Izdavaļi ġtampanih izdanja i autori dela izdatih u ġtampanoj formi mogu 
ostvariti svoja prava iz ļlana 39. st. 1. i 5. ovog zakona i ovog ļlana samo preko 
ZAJEDNIĻKE organizacije za kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava.  

Naknada ostvarena na osnovu ļlana 39. st. 1. i 5. ovog zakona i ovog ļlana 
koju plaĺaju proizvoĽaļi, odnosno uvoznici ureĽaja za fotokopiranje ili drugih ureĽaja 
sa sliļnom tehnikom umnoģavanja i fiziļka i pravna lica koja pruģaju usluge 
fotokopiranja uz naknadu, deli se izmeĽu autora i izdavaļa u srazmeri 50:50.  

 
Ļlan 147.  

Imovinska prava interpretatora traju 50 godina od dana nastanka 
interpretacije. Ako je interpretacija snimljena i zakonito izdata ili objavljena tokom tog 
roka NA DRUGI NAĻIN RAZLIĻIT OD FONOGRAMA, pravo traje 50 godina od dana 
prvog izdavanja ili objavljivanja, zavisno od toga koji je datum raniji. Moralna prava 
interpretatora traju i po prestanku trajanja njegovih imovinskih prava.  

Pravo proizvoĽaļa fonograma, odnosno proizvoĽaļa videograma traje 50 
godina od dana nastanka fonograma, odnosno videograma. Ako je fonogram, 
odnosno videogram zakonito izdat ili objavljen tokom tog roka, pravo prestaje 50 
godina od dana tog izdavanja ili objavljivanja, zavisno od toga koji datum je raniji. 

AKO JE U ROKU OD 50 GODINA OD DANA NASTANKA 
INTERPRETACIJE, TA INTERPRETACIJA SNIMLjENA NA FONOGRAM KOJI JE 
ZAKONITO IZDAT ILI OBJAVLjEN, PRAVO INTERPRETATORA TRAJE 70 
GODINA OD DANA PRVOG ZAKONITOG IZDAVANjA ILI OBJAVLjIVANjA 
FONOGRAMA, ZAVISNO OD TOGA KOJI JE DATUM RANIJI. 

PRAVO PROIZVOņAĻA FONOGRAMA TRAJE 50 GODINA OD DANA 
NASTANKA FONOGRAMA, AKO U TOM ROKU FONOGRAM NIJE ZAKONITO 
IZDAT ILI OBJAVLjEN. AKO JE FONOGRAM ZAKONITO IZDAT ILI OBJAVLjEN 
TOKOM TOG ROKA, PRAVO PRESTAJE 70 GODINA OD DANA PRVOG 
ZAKONITOG IZDAVANjA ILI OBJAVLjIVANjA, ZAVISNO OD TOGA KOJI DATUM 
JE RANIJI.  

PRAVO PROIZVOņAĻA VIDEOGRAMA TRAJE 50 GODINA OD DANA 
NASTANKA VIDEOGRAMA, AKO U TOM ROKU VIDEOGRAM NIJE ZAKONITO 
IZDAT ILI OBJAVLjEN. AKO JE VIDEOGRAM ZAKONITO IZDAT ILI OBJAVLjEN 
TOKOM TOG ROKA, PRAVO PRESTAJE 50 GODINA OD DANA IZDAVANjA ILI 
OBJAVLjIVANjA, ZAVISNO OD TOGA KOJI DATUM JE RANIJI.  

Pravo proizvoĽaļa emisije traje 50 godina od dana prvog emitovanja 
zaġtiĺene emisije.  

Pravo proizvoĽaļa baze podataka traje 15 godina od dana nastanka baze 
podataka. Ako je baza podataka uļinjena dostupnom javnosti na bilo koji naļin 
tokom tog roka, pravo traje 15 godina od tog dana.  

Ako nastanu bitne promene u selekciji ili ureĽenju sadrģaja baze podataka 
rok iz stava 4. ovog ļlana produģava se za joġ 15 godina. Bitnim promenama u 
selekciji ili ureĽenju sadrģaja baze podataka smatraju se dodavanje, brisanje ili 
popravljanje cele ili dela sadrģaja baze podataka koji za rezultat imaju novu verziju 
baze podataka.   
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SVAKA SUĠTINSKA, KVALITATIVNA ILI KVANTITATIVNA IZMENA 
SADRĢAJA BAZE PODATAKA, UKLjUĻUJUĹI SVAKU SUĠTINSKU IZMENU KOJA 
JE NASTALA KAO POSLEDICA STALNIH DODAVANjA, BRISANjA ILI IZMENA I 
DOVELA DO TOGA DA BAZA PODATAKA MOĢE DA SE SMATRA ZA SUĠTINSKI, 
U KVALITATIVNOM ILI KVANTITAVINOM SMISLU, NOVO ULAGANjE, ĻINI DA 
TAKVA BAZA PODATAKA IMA SVOJ SOPSTVENI ROK TRAJANjA. 

Pravo prvog izdavaļa slobodnog dela traje 25 godina od dana prvog 
izdavanja ili prvog saopġtavanja javnosti na drugi naļin.  

Pravo izdavaļa ġtampanih izdanja na posebnu naknadu traje 50 godina od 
zakonitog izdavanja dela.  

Rokovi za potrebe utvrĽivanja datuma prestanka imovinskih prava nosilaca 
srodnih prava raļunaju se od 1. januara godine koja neposredno sledi za godinom u 
kojoj se desio dogaĽaj koji je relevantan za poļetak roka.  

ROKOVI TRAJANjA PRAVA PROIZVOņAĻA FONOGRAMA IZ STAVA 3. 
OVOG ĻLANA NE PRIMENjUJU SE AKO SU NASTUPILE OKOLNOSTI IZ ĻLANA 
122A STAV 3. 
 

Ļlan 156.  

Organizacija ne moģe da obavlja ni jednu drugu delatnost osim delatnosti 
koje su predviĽene u ļlanu 153. ovog zakona.  

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ļlana, organizacija moģe da:  
1) vrġi delatnost kojom se ostvaruju umetniļki, struļni ili socijalni interesi nosilaca 
prava;  
2) obavlja pojedine administrativno-tehniļke usluge u ime i za raļun ili u svoje ime a 
za raļun druge organizacije, na osnovu pisanog ugovora.  

U cilju racionalizacije i efikasnije naplate i raspodele naknade za koriġĺenje 
autorskog i srodnih prava putem jedinstvene baze podataka organizacije za 
kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava mogu obrazovati zajedniļku sluģbu.  

Posebnim sporazumom odreĽuje se delokrug njenog rada, ovlaġĺenja, visina 
naknade za njen rad i sistematizacija radnih mesta zaposlenih u sluģbi.  

Naknada za javno saopġtavanje muziļkih dela, kao samostalna naknada 
autora muziļkih dela i objedinjena, jedinstvena naknada interpretatora i proizvoĽaļa 
fonograma za javno saopġtavanje interpretacija i fonograma, iz razloga javnog 
interesa, prikupljaju se kroz mehanizam jedne uplatnice dostavljene korisnicima, na 
naļin odreĽen sporazumom koji postignu organizacije.  

Po odbitku sporazumno odreĽenih troġkova naplate putem uplatnice iz stava 
5. ovog ļlana, organizaciji koja ostvaruje prava autora muziļkih dela, na ime 
samostalne naknade za javno saopġtavanje muziļkih dela, uplaĺuje se pripadajuĺi 
iznos od 50% ukupno prikupljenih sredstava. Objedinjeni iznos jedinstvene naknade 
interpretatora i proizvoĽaļa fonograma za javno saopġtavanje interpretacija i 
fonograma, raspodeljuje se organizacijama u skladu sa ļlanom 127. stav 7. ovog 
zakona. 
 

Ļlan 157.  

Osnivaļi organizacije su duģni da od nadleģnog organa pribave dozvolu za 
obavljanje delatnosti organizacije.  

Samo jedna organizacija moģe dobiti dozvolu za kolektivno ostvarivanje 
autorskog, odnosno srodnih prava za istu vrstu prava na istoj vrsti dela, odnosno 
predmeta srodnog prava.  

Uz zahtev za izdavanje dozvole za obavljanje delatnosti osnivaļi podnose 
osnivaļki akt organizacije, statut, izvod iz registra pravnih lica, ukoliko su osnivaļi 
pravna lica, dokaz o poslovnom sediġtu organizacije, podatke o broju autora, 
odnosno nosilaca prava koji su ovlastili organizaciju da ostvaruje prava na njihovim 
delima, odnosno predmetima srodnih prava, popis dela, odnosno predmeta srodnih 
prava koji ĺe ļiniti repertoar organizacije, dokaze o ispunjenosti kadrovskih, tehniļkih 
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i organizacionih pretpostavki za efikasno kolektivno ostvarivanje prava koja su im 
poverena i dokaz o uplati propisane administrativne takse, koja je prihod budģeta 
Republike Srbije.  

UZ ZAHTEV ZA IZDAVANjE DOZVOLE ZA OBAVLjANjE DELATNOSTI 
OSNIVAĻI PODNOSE OSNIVAĻKI AKT ORGANIZACIJE, STATUT, DOKAZ O 
POSLOVNOM SEDIĠTU ORGANIZACIJE, PODATKE O BROJU AUTORA, 
ODNOSNO NOSILACA PRAVA KOJI SU OVLASTILI ORGANIZACIJU DA 
OSTVARUJE PRAVA NA NjIHOVIM DELIMA, ODNOSNO PREDMETIMA SRODNIH 
PRAVA, UKLjUĻUJUĹI NjIHOV DOMICIL ILI BORAVIĠTE, POPIS DELA, 
ODNOSNO PREDMETA SRODNIH PRAVA KOJI ĹE ZAJEDNO SA DELIMA, 
ODNOSNO PREDMETIMA SRODNIH PRAVA ĻIJI SU NOSIOCI LICA KOJE 
ORGANIZACIJA ZASTUPA NA OSNOVU ĻLANA 180. STAV 1. OVOG ZAKONA 
ĻINITI REPERTOAR ORGANIZACIJE, KAO I POTPISANA OVLAĠĹENjA 
NOSILACA PRAVA KOJI SU ORGANIZACIJI USTUPILI SVOJA PRAVA NA 
NAVEDENIM DELIMA, ODNOSNO PREDMETIMA SRODNIH PRAVA, DOKAZE O 
ISPUNjENOSTI KADROVSKIH, TEHNIĻKIH I ORGANIZACIONIH PRETPOSTAVKI 
ZA EFIKASNO KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE PRAVA KOJA SU IM POVERENA I 
DOKAZ O UPLATI PROPISANE ADMINISTRATIVNE TAKSE KOJA JE PRIHOD 
BUDģETA REPUBLIKE SRBIJE. 
 

Ļlan 159.  

Smatraĺe se da organizacija ispunjava uslove iz ļlana 158. stav 1. taļka 3. 
ovog zakona ako ima:  

1) poslovni prostor opremljen uobiļajenom komunikacijskom i informatiļkom 
opremom UOBIĻAJENOM ZA TU VRSTU DELATNOSTI;  

2) zaposlenu osobu koja ima zavrġen pravni fakultet i najmanje dve godine 
struļnog iskustva i znanje jednog svetskog jezika;  

3) zaposlenu osobu koja ispunjava propisane uslove za voĽenje 
raļunovodstva i ima najmanje dve godine struļnog iskustva na poslovima 
organizovanja i voĽenja raļunovodstva.  

Struļna sprema i znanje jezika dokazuje se odgovarajuĺim ispravama, a 
struļno iskustvo dokumentacijom iz koje je vidljivo gde je i na kojim poslovima 
iskustvo steļeno.  

 
Ļlan 160.  

Nadleģni organ duģan je da donese reġenje o izdavanju dozvole za obavljanje 
delatnosti, odnosno reġenje o odbijanju zahteva u roku od 30 60 dana od dana 
podnoġenja urednog zahteva za izdavanje dozvole za obavljanje delatnosti.  

Ukoliko je podneti zahtev za izdavanje dozvole neuredan u smislu ļl. 157. i 
159. ovog zakona ili dostavljeni osnivaļki akt ili statut sadrģe odredbe koje nisu u 
skladu sa odredbama ovog zakona, nadleģni organ ĺe pozvati podnosioca zahteva 
da u roku od 15 30 dana od dana prijema primedbi uredi podneti zahtev prema 
iznetim primedbama.  

Ukoliko u ostavljenom roku podnosilac zahteva ne uredi svoj zahtev u skladu 
sa primedbama nadleģnog organa, nadleģni organ ĺe zahtev odbaciti.  

Reġenjem o izdavanju dozvole za obavljanje delatnosti organizacija stiļe 
pravo da u trajanju od pet godina od dana izdavanja reġenja obavlja poslove 
kolektivnog ostvarivanja autorskog, odnosno srodnih prava.  

Organizacija ima pravo da neograniļeni broj puta zahteva obnovu dozvole za 
obavljanje delatnosti, na naļin i u postupku propisanom ovim zakonom za 
pribavljanje dozvole.  

Zahtev za obnovu dozvole za obavljanje delatnosti podnosi se nadleģnom 
organu najkasnije 90 dana pre isteka vaģeĺe dozvole. 

Odluke nadleģnog organa iz st. 1. i 3. ovog ļlana su konaļne i protiv njih se 
moģe pokrenuti upravni spor.  
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Ļlan 162.  

Nadleģni organ oduzeĺe organizaciji dozvolu za obavljanje delatnosti kad 
utvrdi:  

1) da je dozvola za obavljanje delatnosti izdata na osnovu neistinitih 
podataka;  

2) da je organizacija prestala da ispunjava neki od propisanih uslova za 
izdavanje dozvole iz ļlana 158. ovog zakona;  

3) da organizacija teģe i ILI ponovljeno krġi odredbe ovog zakona ; , 
ODREDBE STATUTA I PLANA RASPODELE;  

4) da organizacija nije ispunila svoju obavezu iz ļlana 186. ovog zakona.  
Pre oduzimanja dozvole za obavljanje delatnosti, iz razloga navedenih u 

stavu 1. taļ. 2, 3. i 4. ovog ļlana nadleģni organ ĺe pismenim putem ukazati na 
nepravilnosti u radu organizacije, naloģiĺe mere za otklanjanje nepravilnosti i odrediti 
rok za njihovo otklanjanje.  

Reġenje o oduzimanju dozvole iz stava 1. ovog ļlana je konaļno i protiv 
njega se moģe pokrenuti upravni spor.  

O izdavanju reġenja iz stava 1. ovog ļlana nadleģni organ obavestiĺe 
nadleģni organ koji vodi registar u koji je organizacija upisana.  

Reġenje o izdavanju, obnovi i oduzimanju dozvole za obavljanje delatnosti 
objavljuje se u ĂSluģbenom glasniku Republike Srbijeò.  

  
Ļlan 164.  

Organizacijom upravljaju njeni osnivaļi i ļlanovi u skladu sa statutom 
organizacije.  

Organi organizacije su: skupġtina, upravni odbor, direktor i nadzorni odbor.  
Savet za kontrolu naplate i raspodele naknade za javno saopġtavanje (u 

daljem tekstu: Savet) je zajedniļko telo organizacija iz ļlana 156. stav 5. ovog 
zakona, koje one sporazumno osnivaju.  

Savet vrġi kontrolu nad primenom sporazuma iz ļlana 156. stav 5. ovog 
zakona, zakljuļenog izmeĽu organizacija, kao i kontrolu naplate i raspodele 
prikupljene naknade i daje smernice u pogledu naplate i raspodele naknade izmeĽu 
organizacija.  

Savet ima tri ļlana, po jednog iz svake organizacije.  
Savet je duģan da donese pravilnik o svom radu. 

 
Ļlan 167.  

Plan raspodele sadrģi kriterijume na osnovu kojih organizacija raspodeljuje 
nosiocima autorskog, odnosno srodnih prava prihod koji je u vidu naknade za 
iskoriġĺavanje predmeta zaġtite prikupila od korisnika.  

ODREDBE PLANA RASPODELE MORAJU DA BUDU JASNE, 
NEDVOSMISLENE, PRIMENLjIVE I TAKO FORMULISANE DA ISKLjUĻUJU 
SVAKU ARBITRARNOST U RASPODELI UBRANOG PRIHODA.  

Naļela plana raspodele su: srazmernost, primerenost i praviļnost, zavisno 
od: vrste predmeta zaġtite, naļina iskoriġĺavanja predmeta zaġtite, obima 
iskoriġĺavanja predmeta zaġtite i drugih ciljeva utvrĽenih aktima organizacije.  

Plan raspodele utvrĽuje skupġtina organizacije.  
 

 
 
 
 
 

Ļlan 170.  
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Tarifa mora da bude primerena vrsti i naļinu iskoriġĺavanja autorskog dela, 
odnosno predmeta srodnog prava.  

Ako je iskoriġĺavanje predmeta zaġtite nuģno za obavljanje delatnosti 
korisnika (u sluļaju emitovanja ili koncertnih koriġĺenja predmeta zaġtite i sl.) tarifa 
se odreĽuje po pravilu u procentualnom iznosu od prihoda koji korisnik ostvaruje 
obavljajuĺi delatnost u okviru koje iskoriġĺava predmete zaġtite. Taj iznos mora da 
bude u srazmeri sa znaļajem koji za prihode korisnika ima iskoriġĺavanje predmeta 
zaġtite sa repertoara organizacije.  

Ako iskoriġĺavanjem predmeta zaġtite korisnik iz stava 2. ovog ļlana ne 
ostvaruje prihod, tarifa se odreĽuje u procentualnom iznosu od troġkova potrebnih za 
obavljanje delatnosti u okviru koje se iskoriġĺavaju predmeti zaġtite, vodeĺi raļuna o 
znaļaju koji iskoriġĺavanje predmeta zaġtite ima za delatnost korisnika.  

Uz naknade koje su odreĽene na naļin propisan st. 2. i 3. ovog ļlana, tarifom 
se odreĽuju i najniģi iznosi naknada za iskoriġĺavanje predmeta zaġtite sa repertoara 
organizacije.  

Prilikom odreĽivanja tarife uzimaju se u obzir tarife kolektivnih organizacija 
drģava ļiji je bruto druġtveni proizvod pribliģne vrednosti bruto druġtvenom proizvodu 
Republike Srbije.  

PRILIKOM ODREņIVANjA TARIFE UZIMAJU SE U OBZIR I TARIFE 
KOLEKTIVNIH ORGANIZACIJA U DRUGIM DRĢAVAMA EVROPE, TAKO ĠTO SE 
VRĠI NjIHOVO POREņENjE PREMA SRAZMERI BRUTO DOMAĹEG PROIZVODA 
U REPUBLICI SRBIJI I DRĢAVI ĻIJA SE TARIFA UZIMA U OBZIR. 

 
2.5.1a OdreĽivanje naknade u tarifi za javno saopġtavanje muziļkih dela, 

interpretacija i fonograma  
Ļlan 171a. 

 Naknada za javno saopġtavanje muziļkih dela, interpretacije i fonograma u 
zanatskim radnjama se ne plaĺa. 

Pod zanatskim radnjama u smislu stava 3. ovog ļlana podrazumevaju se 
samostalne zanatske radnje, kao i radnje, odnosno poslovni prostor u kome 
preduzetnik koji plaĺa porez na prihode od samostalne delatnosti na pauġalno 
utvrĽeni prihod koji se bavi proizvodnom delatnoġĺu, a u okviru proizvodne delatnosti 
prodaje sopstvene proizvode, odnosno pruģa usluge fiziļkim licima, obavlja tu 
delatnost.  

 

2.5.1A NAKNADA ZA JAVNO SAOPĠTAVANjE MUZIĻKIH DELA, 
INTERPRETACIJA I FONOGRAMA U ZANATSKIM RADNjAMA 

ĻLAN 171A  
 
 NAKNADA ZA JAVNO SAOPĠTAVANjE MUZIĻKIH DELA, 
INTERPRETACIJE I FONOGRAMA U ZANATSKIM RADNjAMA SE NE PLAĹA. 
 
 

Ļlan 176.  

Ako u roku od 60 dana od dana objave poziva iz ļlana 173. ovog zakona ne 
bude postignut sporazum, predlog tarife odreĽuje upravni odbor organizacije. Tako 
odreĽen predlog tarife dostavlja se Zavodu za intelektualnu svojinu (u daljem tekstu: 
Zavod)  NADLEĢNOM ORGANU na saglasnost.  

Do okonļanja postupka odreĽivanja tarife na naļin predviĽen ovim ļlanom 
naknada se plaĺa prema postojeĺoj tarifi.  

 
Ļlan 177.  

Jedinstvene tarife za ostvarivanje prava iz ļl. 117. i 127. ĻLANA 117. STAV 
1. TAĻ. 1),2 I 3) I ĻLANA 127. ovog zakona odreĽuju se sporazumom u pisanoj 



79 

 

formi izmeĽu organizacije proizvoĽaļa fonograma i organizacije interpretatora s 
jedne strane, i reprezentativnog udruģenja korisnika s druge strane.  
Organizacija proizvoĽaļa fonograma i organizacija interpretatora zajedniļki iniciraju 
pregovore o jedinstvenim tarifama i zajedniļki pregovaraju sa reprezentativnim 
udruģenjem korisnika u postupku i na naļin odreĽen ļl. 173. i 174. ovog zakona.  

Jedinstvenu tarifu odreĽenu na naļin propisan stavom 1. ovog ļlana 
organizacije zajedniļki objavljuju u ĂSluģbenom glasniku Republike Srbijeò.  
Tarifa stupa na snagu osmog dana od dana objave u ĂSluģbenom glasniku Republike 
Srbijeò.  

Ukoliko u roku od 60 dana od dana objave poziva iz ļlana 173. ovog zakona 
nije postignut sporazum iz stava 1. ovog ļlana, predlog jedinstvene tarife odreĽuju 
upravni odbori organizacija na osnovu pismenog sporazuma.  

Predlog jedinstvene tarife dostavlja se Zavodu NADLEĢNOM ORGANU na 
saglasnost.  

Ukoliko u roku od 90 dana od dana objave poziva iz ļlana 173. ovog zakona, 
organizacija proizvoĽaļa fonograma i organizacija interpretatora ne podnesu Zavodu 
NADLEĢNOM ORGANU zahtev za dobijanje saglasnosti o predlogu jedinstvene 
tarife, tu tarifu odreĽuje Zavod NADLEĢNI ORGAN.  
 

Ļlan 178. 

 Jedinstvena tarifa za ostvarivanje prava na posebnu naknadu iz ļl. 39. i 146. 
ovog zakona koja se plaĺa od prve prodaje ili uvoza u Republiku Srbiju ureĽaja za 
tonsko i vizuelno snimanje i praznih nosaļa zvuka, slike ili teksta, odreĽuje se 
sporazumom u pisanoj formi izmeĽu organizacija koje ostvaruju prava onih nosilaca 
autorskog i srodnih prava kojima je ovim zakonom dato pravo na posebnu naknadu s 
jedne strane i reprezentativnog udruģenja proizvoĽaļa, odnosno uvoznika ureĽaja za 
tonsko i vizuelno snimanje i proizvoĽaļa, odnosno uvoznika praznih nosaļa zvuka, 
slike i teksta. 
 Organizacije iz stava 1. ovog ļlana zajedniļki iniciraju pregovore o 
jedinstvenoj tarifi, zajedniļki pregovaraju u postupku i na naļin odreĽen ļl. 173. i 
174. ovog zakona i zajedniļki objavljuju jedinstvenu tarifu iz stava 1. ovog ļlana u 
ĂSluģbenom glasnik Republike Srbijeò. 
 Jedinstvena tarifa odreĽena na naļin propisan st. 1. i 2. ovog ļlana stupa na 
snagu osmog dana od dana objave u ĂSluģbenom glasnik Republike Srbijeò. 
 Ukoliko u roku od 60 dana od dana objave poziva iz ļlana 173. ovog zakona 
nije postignut sporazum iz stava 1. ovog ļlana predlog jedinstvene tarife iz stava 1. 
ovog ļlana odreĽuje upravni odbor organizacija na osnovu pisanog sporazuma. 
 Predlog jedinstvene tarife dostavlja se Zavodu NADLEĢNOM ORGANU na 
saglasnost. 
 Ukoliko u roku od 90 dana od dana objave poziva iz ļlana 173. ovog zakona, 
organizacije iz stava 1. ovog ļlana ne podnesu Zavodu NADLEĢNOM ORGANU 
zahtev za dobijanje saglasnosti o predlogu jedinstvene tarife, tu tarifu odrediĺe Zavod 
NADLEĢNI ORGAN. 
 Naplatu posebne naknade iz stava 1. ovog ļlana vrġi organizacija za 
kolektivno ostvarivanje autorskih muziļkih prava uz prethodno postignut pismeni 
sporazum sa organizacijama koje su uļestvovale u pregovorima o jedinstvenoj tarifi 
o visini troġkova naplate posebne naknade i reģimu raspodele posebne naknade 
izmeĽu organizacija iz ovog ļlana. 
 Organizacija za kolektivno ostvarivanje autorskih muziļkih prava duģna je da 
ukoliko ubranu posebnu naknadu, po odbitku sporazumno odreĽenih troġkova 
naplate posebne naknade, raspodeli autorima i preda organizacijama interpretatora i 
proizvoĽaļa fonograma, odnosno videograma na sledeĺi naļin: 40% autorima, 30% 
interpretatorima i 30% proizvoĽaļima fonograma i proizvoĽaļima videograma. 
 

Ļlan 180.  
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U poslovanju organizacije sa korisnicima postoji pretpostavka da organizacija 
ima ovlaġĺenje da deluje za raļun svih DOMAĹIH I INOSTRANIH nosilaca 
autorskog, odnosno srodnih prava u pogledu onih prava i onih vrsta predmeta zaġtite 
koji su obuhvaĺeni njenom delatnoġĺu.  

Nosilac autorskog, odnosno srodnog prava koji nije sa organizacijom 
zakljuļio ugovor iz ļlana 153. ovog zakona moģe da obavesti organizaciju, pismenim 
obaveġtenjem, da ĺe svoja prava ostvarivati individualno, osim u sluļajevima iz ļlana 
29. stav 2, ļl. 39, 40, 117, 127, 142. i 146. ovog zakona kojima je propisano 
obavezno kolektivno ostvarivanje autorskog i srodnih prava.  

Organizacija je duģna da korisnike izvesti o imenima nosilaca autorskog, 
odnosno srodnih prava iz stava 2. ovog ļlana.  

Nosioce autorskog, odnosno srodnih prava, koji nisu obavestili organizaciju 
da svoja prava ģele da ostvaruju individualno, organizacija je duģna da prilikom 
raspodele naknade tretira ravnopravno sa nosiocima autorskog, odnosno srodnih 
prava koji imaju sa organizacijom ugovor iz ļlana 153. ovog zakona.  

 
Ļlan 181.  

Organizacija je duģna da korisnike i zainteresovanu javnost redovno 
obaveġtava preko masovnih medija i objavom u elektronskoj formi na svojoj internet 
stranici o sledeĺem:  

1) kategorijama nosilaca prava koje predstavlja;  
2) imovinskim pravima koja ostvaruje;  
3) kategorijama korisnika predmeta zaġtite i drugim fiziļkim ili pravnim licima 

koji su obveznici plaĺanja naknade;  
4) sadrģini opġtih akata organizacije (statut, tarifa, plan raspodele i dr.);  
5) broju i listi bilateralnih ugovora zakljuļenih sa inostranim organizacijama;  
6) podacima o ovlaġĺenim zastupnicima organizacije;  
7) radnom vremenu organizacije.  
Organizacija je duģna da svakom korisniku ili drugom licu koje ima pravni 

interes, pruģi obaveġtenje o svom repertoaru i o uslovima pod kojim ostvaruje 
autorsko, odnosno srodna prava.  
 

Ļlan 184.  

Organizacija je duģna da nosiocima autorskog, odnosno srodnih prava, koji 
su sa njom zakljuļili ugovor iz ļlana 153. ovog zakona i nosiocima autorskog i 
srodnih prava iz ļlana 180. stav 4. ovog zakona, raspodeli sav prihod ostvaren od 
naknade prikupljene od korisnika, izuzev sredstava odreĽenih za pokriĺe troġkova 
svog rada, a u skladu sa planom raspodele.  

ORGANIZACIJA JE DUĢNA DA NOSIOCIMA AUTORSKOG, ODNOSNO 
SRODNIH PRAVA, KOJI SU SA NjOM ZAKLjUĻILI UGOVOR IZ ĻLANA 153. OVOG 
ZAKONA I NOSIOCIMA AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA IZ ĻLANA 180. STAV 4. 
OVOG ZAKONA, DO 31. DECEMBRA TEKUĹE GODINE, U SKLADU SA PLANOM 
RASPODELE, RASPODELI I ISPLATI SAV PRIHOD PRIKUPLjEN OD KORISNIKA 
ZA PREDMETE ZAĠTITE KORIĠĹENE U TOKU PRETHODNE KALENDARSKE 
GODINE, IZUZEV SREDSTAVA ODREņENIH ZA POKRIĹE OPRAVDANIH 
TROĠKOVA KOLEKTIVNOG OSTVARIVANjA AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA. 

TROĠKOVI KOLEKTIVNOG OSTVARIVANjA SU OPRAVDANI AKO SU 

RAZUMNI I AKO  SU NASTALI U INTERESU NOSILACA PRAVA. 

Izuzetno, statutom organizacije moģe se izriļito predvideti da se odreĽeni deo 
tih sredstava izdvoji za kulturne namene, kao i za unapreĽenje penzijskog, 
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zdravstvenog ili socijalnog statusa ļlanova organizacije. Visina tako izdvojenih 
sredstava ne sme biti veĺa od 10% neto prihoda organizacije.  IZUZETNO, 
STATUTOM ORGANIZACIJE MOĢE SE IZRIĻITO PREDVIDETI DA SE ODREņENI 
DEO TIH SREDSTAVA IZDVOJI U SVRHU RAZVOJA KULTURE, KAO I ZA 
UNAPREņENjE PENZIJSKOG, ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG STATUSA 
ĻLANOVA ORGANIZACIJE. VISINA TAKO IZDVOJENIH SREDSTAVA NE SME DA 
BUDE VEĹA OD 10% NETO PRIHODA ORGANIZACIJE. KRITERIJUMI ZA 
RASPODELU OVAKO IZDVOJENIH SREDSTAVA SE PROPISUJU PLANOM 
RASPODELE, A ODLUKU O RASPODELI OVIH SREDSTAVA DONOSI 
SKUPĠTINA ORGANIZACIJE. 

AKO U ROKU IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA DEO PRIKUPLjENIH NAKNADA 
NE BUDE RASPODELjEN I ISPLAĹEN NOSIOCIMA PRAVA IZ OBJEKTIVNIH 
RAZLOGA ZA KOJE ORGANIZACIJA NIJE ODGOVORNA, SKUPĠTINA 
ORGANIZACIJE ĹE DONETI ODLUKU O NAĻINU RASPODELE TIH SREDSTAVA 
DO ISTEKA ROKA OD 5 GODINA OD DANA ZAVRĠETKA GODINE U KOJOJ SU 
KORIĠĹENI PREDMETI ZAĠTITE, POD USLOVOM DA JE ORGANIZACIJA DO 
TADA PREDUZELA SVE NEOPHODNE I RAZUMNE MERE DA IDENTIFIKUJE 
NOSIOCE PRAVA I PREDMETE ZAĠTITE. 

OBJEKTIVNIM RAZLOZIMA IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA SMATRAJU SE  
NAROĻITO: NEUREDNO, NETAĻNO ILI NEPOTPUNO IZVEĠTAVANjE OD 
STRANE KORISNIKA O ISKORIĠĹAVANjU AUTORSKIH DELA ILI PREDMETA 
SRODNIH PRAVA, NEMOGUĹNOST STUPANjA U KONTAK SA KORISNIKOM 
ZBOG NEODGOVARAJUĹIH PODATAKA KOJE JE KORISNIK BIO DUĢAN DA 
DOSTAVI, NEMOGUĹNOST IDENTIFIKOVANjA PREDMETA ZAĠTITE ILI 
NOSILACA PRAVA ILI POSTOJANjE SPORA O PRAVU NA KONKRETNOM 
PREDMETU ZAĠTITE. 

AKO U ROKU IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA PRIKUPLjENE NAKNADE NE 
BUDU RASPODELjENE I ISPLAĹENE NOSIOCIMA PRAVA I POD USLOVOM DA 
JE ORGANIZACIJA DO TADA PREDUZELA SVE NEOPHODNE I RAZUMNE 
MERE DA IDENTIFIKUJE NOSIOCE PRAVA I PREDMETE ZAĠTITE, ODLUKU O 

NAĻINU RASPODELE TIH SREDSTAVA DONEĹE SKUPĠTINA ORGANIZACIJE.   

RAZUMNE MERE IZ STAVA 6. OVOG ĻLANA PODRAZUMEVAJU 
NAROĻITO ODGOVORNU I DETALjNU PROVERU DOKUMENTACIJE KOJA SE 
ODNOSI NA NOSIOCE PRAVA I PREDMETE ZAĠTITE, KAO I SAĻINjAVANjE 
LISTE SVIH DELA I PREDMETA ZAĠTITE ĻIJI NOSIOCI PRAVA NISU 
IDENTIFIKOVANI, A KOJA MORA DA BUDE OBJAVLjENA NA INTERNET 
STRANICI ORGANIZACIJE I UĻINjENA DOSTUPNOM JAVNOSTI. 

 
Ļlan 189.  

Organizacija je duģna da za svaku poslovnu godinu, u roku od ġest meseci od 
njenog zavrġetka, usvoji odnosno pribavi:  
1) godiġnje izveġtaje organa upravljanja i nadzornih organa o iznosu naplaĺenih 
naknada, njihovoj raspodeli, poslovanju kolektivne organizacije, izvrġavanju 
sporazuma zakljuļenih sa reprezentativnim udruģenjima korisnika i o izvrġavanju 
ugovora sklopljenih sa inostranim organizacijama;  
2) izveġtaj ovlaġĺenog revizora O GODIĠNjEM IZVEĠTAJU O POSLOVANjU, 
GODIĠNjEM OBRAĻUNU NAKNADA, POSEBNOM IZVEĠTAJU O SREDSTVIMA 
IZDVOJENIM ZA KULTURNE NAMENE I ZA UNAPREņENjE PENZIJSKOG, 
ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG STATUSA ĻLANOVA ORGANIZACIJE I 
KNjIGOVODSTVU;  
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3) predlog finansijskog plana organizacije za narednu godinu koji ukljuļuje plan 
troġkova njenog poslovanja.  

Odredbe ovog ļlana ne utiļu na obaveze koje organizacija ima prema drugim 
propisima u pogledu finansijskog poslovanja, izveġtavanja i revizije.  
 

Ļlan 190.  
Godiġnji izveġtaj o poslovanju, godiġnji obraļun naknada i knjigovodstvo 

moraju biti predmet revizije.  
Reviziju poslovanja organizacije moģe obaviti samo ovlaġĺeni revizor, u 

skladu sa zakonom kojim se ureĽuje raļunovodstvo i revizija.  
Na izveġtaj revizora shodno se primenjuju odredbe zakona kojim se ureĽuje 

raļunovodstvo i revizija.  
 

ĻLAN 190. 

GODIĠNjI IZVEĠTAJ O POSLOVANjU MORA DA SADRĢI SVE ODLUĻNE 
ĻINjENICE O RADU ORGANIZACIJE U PROTEKLOJ GODINI.  

GODIĠNjI IZVEĠTAJ O POSLOVANjU MORA DA SADRĢI NAROĻITO 
SLEDEĹE PODATKE: 

1)  BILANS STANjA, BILANS USPEHA I IZVEĠTAJ O PROTOKU 
GOTOVINE; 

2) PODATKE O AKTIVNOSTIMA ORGANIZACIJE KOJE SU PREDUZETE 
U TOKU FINANSIJSKE GODINE; 

3) OPIS UPRAVLjAĻKE STRUKTURE ORGANIZACIJE; 
4) PODATKE O UKUPNOM IZNOSU NAKNADE ZA RAD UPRAVNOG 

ODBORA I DIREKTORA ORGANIZACIJE;  
5) GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA; 
6) POSEBAN IZVEĠTAJ O SREDSTVIMA IZDVOJENIM ZA KULTURNE 

NAMENE I ZA UNAPREņENjE PENZIJSKOG, ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG 
STATUSA ĻLANOVA ORGANIZACIJE. 

GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA MORA DA BUDE SAĻINjEN U SKLADU 
SA PLANOM RASPODELE ORGANIZACIJE I DA SADRĢI SVE ODLUĻNE 
ĻINjENICE O RASPODELI UBRANIH NAKNADA U PRETHODNOJ 
OBRAĻUNSKOJ GODINI. 

GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA MORA DA SADRĢI NAROĻITO SLEDEĹE 
PODATKE: 

1) FINANSIJSKE PODATKE O OSTVARENIM PRIHODIMA 
ORGANIZACIJE U TOKU FINANSIJSKE GODINE RAZVRSTANE PO VRSTI 
PRAVA I NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA AUTORSKOG DELA ILI PREDMETA 
SRODNOG PRAVA (PRIHODI OD JAVNOG SAOPĠTAVANjA, JAVNOG 
IZVOņENjA, EMITOVANjA, REEMITOVANjA, POSEBNE NAKNADE I SL.); 

2) FINANSIJSKE PODATKE O SVIM DRUGIM PRIHODIMA KOJE JE 
ORGANIZACIJA OSTVARILA U TOKU FINANSIJSKE GODINE; 

3) FINANSIJSKE PODATKE O TROĠKOVIMA ORGANIZACIJE NASTALIM 
U TOKU FINANSIJSKE GODINE UZ OBAVEZNO NAVOņENjE PODATKA O 
UDELU TROĠKOVA U PRIHODIMA ORGANIZACIJE;  

4) FINANSIJSKE PODATKE O NAKNADAMA KOJE PRIPADAJU 
NOSIOCIMA PRAVA SA DETALjNIM OPISOM NAROĻITO SLEDEĹIH STAVKI: 
UKUPAN IZNOS SREDSTAVA OPREDELjEN ZA RASPODELU NOSIOCIMA 
PRAVA RAZVRSTAN PO VRSTI PRAVA I NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA 
AUTORSKOG DELA ILI PREDMETA SRODNOG PRAVA; UKUPAN IZNOS 
SREDSTAVA ISPLAĹEN NOSIOCIMA PRAVA RAZVRSTAN PO VRSTI PRAVA I 
NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA AUTORSKOG DELA ILI PREDMETA SRODNIH 
PRAVA; UĻESTALOST ISPLATA NAKNADA U TOKU FINANSIJSKE GODINE 
RAZVRSTANIH PO VRSTI PRAVA I NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA AUTORSKOG 
DELA ILI PREDMETA SRODNIH PRAVA; UKUPAN IZNOS PRIKUPLjENIH 
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SREDSTAVA KOJI NIJE OPREDELjEN ZA RASPODELU, RAZVRSTANIH PO 
VRSTI PRAVA I NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA AUTORSKOG DELA ILI PREDMETA 
SRODNOG PRAVA UZ NAVOņENjE FINANSIJSKE GODINE U KOJOJ JE TAKAV 
IZNOS NAPLAĹEN OD KORISNIKA; UKUPAN IZNOS OPREDELjENIH ALI JOĠ 
UVEK NERASPODELjENIH SREDSTAVA, RAZVRSTANIH PO VRSTI PRAVA I 
NAĻINU ISKORIĠĹAVANjA AUTORSKOG DELA ILI PREDMETA SRODNIH 
PRAVA UZ NAVOņENjE FINANSIJSKE GODINE U KOJOJ JE TAKAV IZNOS 
NAPLAĹEN OD KORISNIKA; UKOLIKO RASPODELA I ISPLATA NISU 
SPROVEDENE U ZAKONOM PREDVIņENOM ROKU, DETALjNO OBRAZLOĢENjE 
RAZLOGA ZA TO; UKUPAN IZNOS SREDSTAVA KOJA IZ BILO KOG RAZLOGA 
NE MOGU DA SE RASPODELE UZ OBJAĠNjENjE NA KOJI NAĻIN ĹE TA 
SREDSTVA BITI KORIĠĹENA.  

5) PODATKE O SARADNjI SA DRUGIM ORGANIZACIJAMA ZA 
KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA SA DETALjNIM 
OPISOM NAROĻITO SLEDEĹIH STAVKI: IZNOS KOJI JE ORGANIZACIJA 
ISPLATILA DRUGIM ORGANIZACIJAMA I IZNOS KOJI SU DRUGE 
ORGANIZACIJE ISPLATILE ORGANIZACIJI; TROĠKOVI ADMINISTRIRANjA 
REPERTOARA DRUGIH ORGANIZACIJA; TROĠKOVI NAPLATE NAKNADA OD 
DRUGIH ORGANIZACIJA; IZNOS OPREDELjEN NOSIOCIMA PRAVA IZ DRUGIH 
ORGANIZACIJA RAZVRSTAN PO KATEGORIJI PRAVA I PO ORGANIZACIJI ZA 
KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA.  

POSEBAN IZVEĠTAJ O SREDSTVIMA IZDVOJENIM ZA KULTURNE 
NAMENE I ZA UNAPREņENjE PENZIJSKOG, ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG 
STATUSA ĻLANOVA ORGANIZACIJE MORA DA BUDE SAĻINjEN U SKLADU SA 
PLANOM RASPODELE I DA SADRĢI NAROĻITO SLEDEĹE INFORMACIJE: 

1) IZNOS NAKNADA IZDVOJEN ZA KULTURNE NAMENE I ZA 
UNAPREņENjE PENZIJSKOG, ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG STATUSA 
ĻLANOVA ORGANIZACIJE; 

2) OBRAZLOĢENjE U KOJE SVRHE ĹE IZDVOJENA SREDSTVA BITI 
POTROĠENA UZ NAVOņENjE SVAKOG POJEDINAĻNO OPREDELjENOG 
IZNOSA. 

GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA I POSEBAN IZVEĠTAJ O SREDSTVIMA 
IZDVOJENIM ZA KULTURNE NAMENE I ZA UNAPREņENjE PENZIJSKOG, 
ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG STATUSA ĻLANOVA ORGANIZACIJE 
MORAJU DA BUDU POTPISANI OD STRANE DIREKTORA ORGANIZACIJE, 
PREDSEDNIKA UPRAVNOG I PREDSEDNIKA NADZORNOG ODBORA. TAKO 
SAĻINjENI IZVEĠTAJI OBJAVLjUJU SE NA INTERNET SAJTU ORGANIZACIJE I 
OSTAJU DOSTUPNI JAVNOSTI NAJMANjE PET GODINA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA.  

GODIĠNjI IZVEĠTAJ O POSLOVANjU, GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA, 
POSEBAN IZVEĠTAJ O SREDSTVIMA IZDVOJENIM ZA KULTURNE NAMENE I 
ZA UNAPREņENjE PENZIJSKOG, ZDRAVSTVENOG ILI SOCIJALNOG STATUSA 
ĻLANOVA ORGANIZACIJE I KNjIGOVODSTVO ORGANIZACIJE MORAJU DA 
BUDU PREDMET REVIZIJE. 

REVIZIJU IZ STAVA 7. OVOG ĻLANA MOĢE DA OBAVI SAMO 
OVLAĠĹENI REVIZOR, U SKLADU SA ZAKONOM KOJIM SE UREņUJE 
RAĻUNOVODSTVO I REVIZIJA. 

NA IZVEĠTAJ REVIZORA SHODNO SE PRIMENjUJU ODREDBE ZAKONA 
KOJIM SE UREņUJE RAĻUNOVODSTVO I REVIZIJA.  

O IZBORU I RAZREĠENjU OVLAĠĹENOG REVIZORA ODLUĻUJE 
SKUPĠTINA ORGANIZACIJE. 

 
Ļlan 201a  

Saglasnost na predlog tarife koju predlaģu organizacije daje Zavod za 
intelektualnu svojinu NADLEĢNI ORGAN.  
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Ļlan 201b  

Ako su predlog tarife sporazumno odredile dve ili viġe organizacija, postupak 
za saglasnost iz ļlana 201a ovog zakona pokreĺu te organizacije zajedniļki.  

Ako je predlog tarife odreĽen od strane najstarije organizacije, ta organizacija 
podnosi predlog za saglasnost.  
 

Ļlan 201v  

Uz zahtev za saglasnost iz ļlana 201a ovog zakona obavezno se podnosi:  
1) predlog visine tarife;  
2) podaci o pregovorima (opis toka pregovora, rezultati pregovora, obrazloģenje 
ukoliko nije postignut sporazum, pisana izjaġnjenja svih pregovaraļa).  
 

ĻLAN 201V 

UZ ZAHTEV ZA SAGLASNOST IZ ĻLANA 201A OVOG ZAKONA 
OBAVEZNO SE PODNOSE: 

1) PREDLOG TARIFE NAKNADA; 
2) OBRAZLOĢENjE PREDLOGA TARIFE NAKNADA, A NAROĻITO: 

OBRAZLOĢENjE KRITERIJUMA ZA ODREņIVANjE NAKNADE I PREDLOĢENE 
VISINE NAKNADE, OCENU PODNOSIOCA ZAHTEVA O TOME DA LI JE 
PREDLOĢENA VISINA NAKNADE U SRAZMERI SA ZNAĻAJEM KOJI ZA 
PRIHODE KORISNIKA IMA ISKORIĠĹAVANjE PREDMETA ZAĠTITE, 
OBRAZLOĢENjE PREDLOĢENOG IZNOSA NAJNIĢE NAKNADE ZA 
ISKORIĠĹAVANjE PREDMETA ZAĠTITE; 

3) NAVODI O TOKU I REZULTATIMA PREGOVORA, AKO SU SE VODILI 
PREGOVORI, KAO I OBRAZLOĢENjE ZAĠTO NIJE POSTIGNUT SPORAZUM O 
TARIFI NAKNADA; 

4) DOKAZ O UPLATI PROPISANE ADMINISTRATIVNE TAKSE, KOJA JE 
PRIHOD BUDģETA REPUBLIKE SRBIJE. 

PRILOZI IZ TAĻ. 1 ï 3. OVOG ĻLANA SE PODNOSE U DVA PRIMERKA. 
 

Ļlan 201g  

Na postupak za davanje saglasnosti na tarifu shodno se primenjuju odredbe 
zakona kojim se ureĽuje opġti upravni postupak, ukoliko ovim zakonom nije drugaļije 
propisano.  

 
ĻLAN 201G 

AKO UTVRDI DA PREDLOG TARIFE NIJE U SKLADU SA ODREDBAMA 
OVOG ZAKONA, NADLEĢNI ORGAN DOPISOM POZIVA ORGANIZACIJU DA U 
OSTAVLjENOM ROKU UREDI PREDLOG TARIFE U SKLADU SA PRIMEDBAMA 
IZNETIM U DOPISU. 

NA OBRAZLOĢENI ZAHTEV ORGANIZACIJE, NADLEĢNI ORGAN ĹE 
PRODUĢITI ROK ZA UREņENjE PREDLOGA TARIFE.  

UKOLIKO ORGANIZACIJA NI U OSTAVLjENOM NAKNADNOM ROKU NE 
UREDI PREDLOG TARIFE PREMA PRIMEDBAMA NADLEĢNOG ORGANA, 
NADLEĢNI ORGAN ĹE DONETI TARIFU.  

NA POSTUPAK ZA DAVANjE SAGLASNOSTI NA TARIFU SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREņUJE OPĠTI UPRAVNI 
POSTUPAK, UKOLIKO OVIM ZAKONOM NIJE DRUGAĻIJE PROPISANO. 
 

Ļlan 201d  

Emiteri radio i televizijskog programa duģni su da RADIODIFUZNE 
ORGANIZACIJE vode elektronsku evidenciju emitovanja i reemitovanja autorskih 
dela I PREDMETA SRODNIH PRAVA.  
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Nadzor nad voĽenjem elektronske evidencije vrġi Republiļka radiodifuzna 
agencija REGULATORNO TELO ZA ELEKTRONSKE MEDIJE, kao povereni posao.  

Naļin voĽenja elektronske evidencije iz stava 1. ovog ļlana propisuje Vlada. 
 
 
 

 
ĻLAN 204 A  

TUĢBU ZBOG POVREDE AUTORSKOG ILI SRODNOG PRAVA ILI 
POSTOJANjA OZBILjNE PRETNjE DA ĹE PRAVO BITI POVREņENO MOĢE DA 
PODNESE AUTOR, ODNOSNO NOSILAC AUTORSKOG PRAVA, 
INTERPRETATOR, PROIZVOņAĻ FONOGRAMA, PROIZVOņAĻ VIDEOGRAMA, 
PROIZVOņAĻ EMISIJE, PROIZVOņAĻ BAZE PODATAKA, STICALAC 
ISKLjUĻIVIH AUTORSKIH ILI SRODNOPRAVNIH OVLAĠĹENjA, KAO I 
ORGANIZACIJA ZA KOLEKTIVNO OSTVARIVANjE AUTORSKOG I SRODNIH 
PRAVA. 

STICALAC ISKLjUĻIVIH OVLAĠĹENjA NA AUTORSKO I SRODNA 
PRAVA MOĢE DA PODNESE TUĢBU ZBOG POVREDE AUTORSKOG ILI 
SRODNOG PRAVA U OBIMU U KOME JE NA OSNOVU ZAKONA ILI UGOVORA 
STEKAO PRAVO NA ISKORIĠĹAVANjE, UKOLIKO DRUGAĻIJE NIJE 
PREDVIņENO UGOVOROM O USTUPANjU PRAVA. 

TUĢBA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA MOĢE DA SE PODNESE PROTIV 
SVAKOG LICA KOJE VRĠI POVREDU PRAVA U SMISLU ĻL. 204. I 208. OVOG 
ZAKONA. 
 

Ļlan 205. 
Nosilac autorskog prava, interpretator, proizvoĽaļ fonograma, proizvoĽaļ 

videograma, proizvoĽaļ emisije, proizvoĽaļ baze podataka i sticalac iskljuļivih 
ovlaġĺenja na autorska i srodna prava moģe tuģbom da zahteva naroļito:  
1) utvrĽenje povrede prava;  
2) prestanak povrede prava;  
3) uniġtenje ili preinaļenje predmeta kojima je izvrġena povreda prava, ukljuļujuĺi i 
primerke predmeta zaġtite, njihove ambalaģe, matrice, negative i sliļno;  
4) uniġtenje ili preinaļenje alata i opreme uz pomoĺ kojih su proizvedeni predmeti 
kojima je izvrġena povreda prava, ako je to neophodno za zaġtitu prava;  
5) naknadu imovinske ġtete;  
6) objavljivanje presude o troġku tuģenog.  

U SLUĻAJU POVREDE AUTORSKOG ILI SRODNOG PRAVA ILI 
OZBILjNE PRETNjE DA ĹE PRAVO BITI POVREņENO TUĢILAC MOĢE TUĢBOM 
DA ZAHTEVA NAROĻITO: 

1) UTVRņENjE POVREDE PRAVA ILI OZBILjNE PRETNjE DA ĹE PRAVO 
BITI POVREņENO;  

2) ZABRANU RADNjI KOJIMA SE POVREņUJE PRAVO ILI RADNjI KOJE 
PREDSTAVLjAJU OZBILjNU PRETNjU DA ĹE PRAVO BITI POVREņENO, KAO I 
ZABRANU PONAVLjANjA TAKVIH ILI SLIĻNIH RADNjI POD PRETNjOM 
PLAĹANjA PRIMERENOG NOVĻANOG IZNOSA TUĢIOCU; 

3) NAKNADU IMOVINSKE I NEIMOVINSKE ĠTETE; 
4) ISKLjUĻENjE IZ PROMETA, ODUZIMANjE ILI UNIĠTENjE, ILI 

PREINAĻENjE BEZ BILO KAKVE NAKNADE, PREDMETA KOJIMA JE IZVRĠENA 
POVREDA PRAVA, UKLjUĻUJUĹI I PRIMERKE PREDMETA ZAĠTITE, NjIHOVE 
AMBALAĢE, MATRICE, NEGATIVE I SLIĻNO; 

5) ZABRANU OTUņENjA, ODUZIMANjE ILI UNIĠTENjE, BEZ BILO 
KAKVE NAKNADE, MATERIJALA I PREDMETA KOJI SU PRETEĢNO 
UPOTREBLjENI U STVARANjU ILI PROIZVODNjI PREDMETA KOJIMA SE 
POVREņUJE PRAVO;  
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6) OBJAVLjIVANjE PRESUDE O TROĠKU TUĢENOG;  
   7) DAVANjE PODATAKA O TREĹIM LICIMA KOJA SU UĻESTVOVALA U 

POVREDI PRAVA.ò 
Autor, odnosno interpretator ima pravo na tuģbu za naknadu neimovinske 

ġtete zbog povrede svojih moralnih prava.  
AKO SUD UTVRDI DA JE POVREDA PRAVA UĻINjENA, TUĢBOM SE 

PROTIV LICA ĻIJE SU USLUGE KORIĠĹENE PRI POVREDI PRAVA 
(POSREDNIK) MOĢE ZAHTEVATI ZABRANA PONAVLjANjA RADNjI KOJIMA SE 
PRAVO POVREņUJE ILI NjIMA SLIĻNIH RADNjI POD PRETNjOM PLAĹANjA 
PRIMERENOG NOVĻANOG IZNOSA TUĢIOCU. 

Odredba stava 1. taļke 3. ODREDBA STAVA 1. TAĻKA 4) ovog ļlana ne 
odnosi se na:  

1) graĽevinski realizovana dela arhitekture;  
2) razdvojive delove predmeta kojim je izvrġena povreda prava, ako 

proizvodnja tih delova i njihovo stavljanje u promet nisu protivzakoniti.  
PRI RAZMATRANjU TUĢBENIH ZAHTEVA IZ STAVA 1. TAĻ. 4) I 5) OVOG 

ĻLANA, SUD UZIMA U OBZIR SRAZMERU IZMEņU OZBILjNOSTI POVREDE 
PRAVA I TUĢBENOG ZAHTEVA, KAO I INTERESE TREĹIH LICA. 

SUD ĹE, U GRANICAMA TUĢBENOG ZAHTEVA IZ STAVA 1. TAĻKA 6) 
OVOG ĻLANA, ODLUĻITI U KOM SREDSTVU JAVNOG SAOPĠTAVANjA ĹE BITI 
OBJAVLjENA PRESUDA. AKO SUD ODLUĻI DA SE OBJAVI SAMO DEO 
PRESUDE, ODREDIĹE DA SE OBJAVI IZREKA I PREMA POTREBI ONAJ DEO 
PRESUDE IZ KOG JE VIDLjIVO O KAKVOJ SE POVREDI RADI I KO JE IZVRĠIO 
POVREDU. 

Umesto zahteva za uniġtenje ili preinaļenje predmeta kojima je izvrġena 
povreda prava tuģilac moģe zahtevati da mu se predaju ti predmeti.  
 

Ļlan 206.  

Ako je povreda imovinskog prava uļinjena namerno ili krajnjom nepaģnjom, 
tuģilac moģe, umesto naknade imovinske ġtete, zahtevati naknadu do trostrukog 
iznosa uobiļajene naknade koju bi primio za konkretni oblik koriġĺenja predmeta 
zaġtite, da je to koriġĺenje bilo zakonito.  

 
ĻLAN 206. 

PRI ODREņIVANjU VISINE NAKNADE ĠTETE AKO JE UĻINILAC 
POVREDE ZNAO ILI MOGAO DA ZNA DA ĻINI POVREDU PRAVA SUD ĹE UZETI 
U OBZIR SVE OKOLNOSTI KONKRETNOG SLUĻAJA, KAO ĠTO SU NEGATIVNE 
EKONOMSKE POSLEDICE KOJE TRPI OĠTEĹENI, UKLjUĻUJUĹI IZGUBLjENU 
DOBIT, DOBIT KOJU JE ĠTETNIK OSTVARIO POVREDOM PRAVA I, U 
ODGOVARAJUĹIM SLUĻAJEVIMA, OKOLNOSTI KOJE NEMAJU EKONOMSKI 
KARAKTER, KAO ĠTO JE NEIMOVINSKA ĠTETA.   
  SUD MOĢE UMESTO NAKNADE ĠTETE IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, KADA 
OKOLNOSTI SLUĻAJA TO OPRAVDAVAJU, DA DOSUDI OĠTEĹENOM 
PAUĠALNU NAKNADU KOJA NE MOĢE BITI NIĢA OD UOBIĻAJENE NAKNADE 
KOJU BI PRIMIO ZA KONKRETNI OBLIK KORIĠĹENjA PREDMETA ZAĠTITE, DA 
JE TO KORIĠĹENjE BILO ZAKONITO. 

Ļlan 208.  

Pored sluļajeva predviĽenih odredbom ļlana 204. ovog zakona, povredu 
prava predstavlja i:  
1) iskoriġĺavanje bilo kog predmeta zaġtite uz upotrebu neovlaġĺeno umnoģenih 
primeraka tog predmeta zaġtite, odnosno na osnovu neovlaġĺene emisije;  
2) drģanje u komercijalne svrhe primeraka autorskog dela ili predmeta srodnog 
prava, ako drģalac zna ili ima osnova da zna da je reļ o neovlaġĺeno proizvedenom 
primerku;  
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3) proizvodnja, uvoz, stavljanje u promet, prodaja, davanje u zakup, reklamiranje u 
cilju prodaje ili davanja u zakup ili drģanje u komercijalne svrhe ureĽaja, proizvoda, 
sastavnih delova, raļunarskih programa, koji su prevashodno konstruisani, 
proizvedeni ili prilagoĽeni da omoguĺe ili olakġaju zaobilaģenje bilo koje efikasne 
tehnoloġke mere, i koji nemaju drugu znaļajniju svrhu osim navedene;  
3) PROIZVODNjA, UVOZ, STAVLjANjE U PROMET, PRODAJA, ZAKUP, 
REKLAMIRANjE U SVRHU PRODAJE I ZAKUPA, POSEDOVANjE U 
KOMERCIJALNE SVRHE UREņAJA, PROIZVODA ILI KOMPONENTI, ILI 
PRUĢANjE USLUGA KOJE SU PROMOVISANE, REKLAMIRANE ILI PRODAVANE 
SA CILjEM UKLANjANjA ILI ZAOBILAĢENjA BILO KOJE EFIKASNE TEHNOLOĠKE 
MERE, ODNOSNO KOJE IMAJU DELIMIĻNU KOMERCIJALNU UPOTREBU ILI 
SVRHU ALI KOJE SE KORISTE I ZA UKLANjANjE ILI ZAOBILAĢENjE EFIKASNIH 
TEHNOLOĠKIH MERA, KAO I ONIH KOJE SU PRIMARNO DIZAJNIRANE, 
PROIZVEDENE, PRILAGOņENE ILI PRIKAZANE U CILjU OMOGUĹAVANjA ILI 
OLAKĠAVANjA UKLANjANjA ILI ZAOBILAĢENjA EFIKASNIH TEHNOLOĠKIH 
MERA.; 
4) zaobilaģenje bilo koje efikasne tehnoloġke mere ili pruģanje ili reklamiranje usluge 
kojom se to omoguĺava ili olakġava;  
5) uklanjanje ili izmena elektronske informacije o pravima, ili stavljanje u promet, 
uvoz, emitovanje ili na drugi naļin javno saopġtavanje autorskog dela ili predmeta 
srodnopravne zaġtite sa kojeg je elektronska informacija o pravima neovlaġĺeno 
uklonjena ili izmenjena, a da pri tom poļinilac zna ili ima osnova da zna da time 
podstiļe, omoguĺuje, olakġava ili prikriva povredu autorskog prava ili srodnog prava.  

Izraz Ătehnoloġke mereò u smislu stava 1. ovog ļlana, oznaļava svaku 
tehnologiju, ureĽaj ili deo koji je konstruisan da tokom svoje namenske upotrebe 
onemoguĺi ili ograniļi radnje u vezi sa autorskim delom ili drugim predmetom zaġtite 
SRODNOG PRAVA, za koje nosilac autorskog ili srodnog prava nije dao saglasnost. 
Tehnoloġke mere smatraju se efikasnim kada nosioci prava iz ovog zakona 
koriġĺenje svojih autorskih dela ili predmeta srodnih prava ograniļavaju putem 
kontrole pristupa ili putem zaġtitnog postupka kao ġto su enkripcija, deformacija ili 
druga transformacija autorskog dela ili predmeta srodnog prava ili putem 
mehanizama za kontrolu umnoģavanja kojima se postiģe cilj zaġtite. 

Izraz Ăinformacija o pravimaò u smislu stava 1. ovog ļlana, oznaļava svaku 
informaciju koja potiļe od nosioca prava i koja identifikuje autorsko delo ili predmet 
srodnopravne zaġtite, autora, odnosno nosioca prava, ili informaciju o uslovima 
koriġĺenja dela ili predmeta srodnopravne zaġtite, ili bilo koji broj ili ġifru koja 
predstavlja takvu informaciju.  
 

Ļlan 208a 
Nosilac prava koji koristi tehnoloġke mere prema odredbama ovog zakona 

duģan je da licima koja na osnovu ĻL. 42, 44, 45, 50. I 54. odredbi ovog zakona o 
ograniļenjima autorskog prava imaju zakoniti pristup primerku dela i predmetu 
srodnog prava, na njihov zahtev, u najkraĺem moguĺem roku, omoguĺi da ostvare 
sadrģajna ograniļenja prava, izmenom ili otklanjanjem tehnoloġkih mera ili na drugi 
naļin. 

Odredba stava 1. ovog ļlana ne primenjuje se na dela ili druge predmete 
zaġtite koji su uļinjeni dostupnim javnosti na osnovu dogovorenih ugovornih uslova 
na naļin koji omoguĺava pripadnicima javnosti da im pristupe sa mesta i u vreme 
koje sami odaberu. 

Nosilac prava, uvoznik ili drugo lice koje je primenilo tehnoloġke mere ili koje 
ima ovlaġĺenje da ih otkloni mora na svakom primerku dela ili predmeta srodnog 
prava, izraĽenom ili uvezenom u komercijalne svrhe, jasno i vidljivo da naznaļi 
upotrebu tehnoloġkih mera prema odredbama ovog zakona i da navede: 

1) podatke o upotrebljenoj tehnoloġkoj meri i njenim uļincima; 
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2) svoje ime, odnosno naziv i kontakt adresu za omoguĺavanje efikasnog 
ostvarivanja sadrģajnog ograniļenja prava iz stava 1. ovog ļlana. 

Ako nosilac prava ne postupi u skladu sa odredbom stava 1. ovog ļlana, 
tvrdeĺi da ne postoje uslovi pod kojima je dozvoljeno iskoriġĺavanje dela, odnosno 
primerka srodnog prava na osnovu odredbi o ograniļenjima autorskog i srodnih 
prava koji su propisani odredbama ovog zakona, lice koje hoĺe da ostvari sadrģajna 
ograniļenja prava moģe da podnese tuģbu protiv nosioca prava i da zahteva pristup 
autorskom delu, odnosno predmetu srodnog prava i koriġĺenje u skladu sa 
odredbama ovog zakona koje se odnose na ograniļenja autorskog prava. 
 

Ļlan 210.  

Na zahtev nosioca prava koji uļini verovatnim da je njegovo autorsko ili 
srodno pravo povreĽeno, ili da ĺe biti povreĽeno, sud moģe da odredi privremenu 
meru oduzimanja ili iskljuļenja iz prometa predmeta kojima se vrġi povreda, odnosno 
meru zabrane nastavljanja zapoļetih radnji kojima bi se mogla izvrġiti povreda.  

 
ĻLAN 210. 

NA PREDLOG LICA KOJE UĻINI VEROVATNIM DA JE NjEGOVO 
AUTORSKO ILI SRODNO PRAVO POVREņENO, ILI DA ĹE BITI POVREņENO, 
SUD MOĢE ODREDITI PRIVREMENU MERU: 

1) ODUZIMANjA ILI ISKLjUĻENjA IZ PROMETA PREDMETA KOJIM SE 
POVREņUJE PRAVO; 

2) ODUZIMANjA ILI ZABRANE OTUņENjA MATERIJALA I PREDMETA 
PRETEĢNO UPOTREBLjENIH U STVARANjU PREDMETA KOJIMA SE 
POVREņUJE PRAVO, ODNOSNO PRETEĢNO  NAMENjENIH STVARANjU ILI 
PROIZVODNjI PROIZVODA KOJIMA SE POVREņUJE PRAVO; 

3) ZABRANE PREDUZIMANjA RADNjI KOJIMA SE VRĠI POVREDA PRAVA 
ILI KOJE PREDSTAVLjAJU OZBILjNU PRETNjU DA ĹE PRAVO BITI 
POVREņENO.  

PRIVREMENA MERA IZ STAVA 1. TAĻKA 3) OVOG ĻLANA MOĢE POD 
ISTIM USLOVIMA DA SE ODREDI I PROTIV POSREDNIKA ĻIJE USLUGE JE 
KORISTILO TREĹE LICE KOJE VREņA AUTORSKO ILI SRODNO PRAVO. 
NA PREDLOG LICA KOJE UĻINI VEROVATNIM DA JE NjEGOVO AUTORSKO ILI 
SRODNO PRAVO POVREņENO ILI DA ĹE BITI POVREņENO NA 
KOMERCIJALNOJ OSNOVI I KOJE UĻINI VEROVATNIM POSTOJANjE 
OKOLNOSTI KOJE BI UGROZILE NAKNADE ĠTETE, SUD MOĢE PORED 
PRIVREMENIH MERA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, ODREDITI I PRIVREMENU 
MERU: 
1) ZAPLENE POKRETNE I NEPOKRETNE IMOVINE LICA PROTIV KOGA 
SE PREDLAĢE ODREņIVANjE PRIVREMENE MERE;  
2) ZABRANE ISPLATE NOVĻANIH SREDSTAVA SA RAĻUNA LICA 
PROTIV KOGA SE PREDLAĢE PRIVREMENA MERA.  
RADI ODREņIVANjA PRIVREMENE MERE IZ STAVA 3. OVOG ĻLANA SUD 
MOĢE DA NALOĢI DOSTAVLjANjE BANKARSKIH, FINANSIJSKIH, POSLOVNIH ILI 
DRUGIH BITNIH DOKUMENATA I PODATAKA ILI DA NALOĢI DA SE OMOGUĹI 
PRISTUP TIM DOKUMENTIMA I PODACIMA. 
LICE KOME JE IZDATA ZABRANA IZ STAVA 1. TAĻ. 2) I 3) I STAVA 3. TAĻKA 2) 
OVOG ĻLANA, KAO I NALOG IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA, A KOJE NE POSTUPI 
PO ZABRANI, ODNOSNO NALOGU,  KAZNIĹE SE U SKLADU SA 
ODGOVARAJUĹIM ODREDBAMA ZAKONA KOJIM SE UREņUJE POSTUPAK 
IZVRĠENjA I OBEZBEņENjA. 
SUD MOĢE DA ODREDI PRIVREMENU MERU ODMAH PO PRIJEMU PREDLOGA 
ZA ODREņIVANjE PRIVREMENE MERE I BEZ PRETHODNOG IZJAĠNjENjA 
PROTIVNE STRANKE, A NAROĻITO AKO POSTOJI OPASNOST DA ZBOG 
ODLAGANjA PREDLAGAĻ PRETRPI NENADOKNADIVU ĠTETU.  
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 REĠENjE KOJIM JE ODREņENA PRIVREMENA MERA, U SLUĻAJU IZ 
STAVA 6. OVOG ĻLANA, DOSTAVIĹE SE STRANKAMA U POSTUPKU BEZ 
ODLAGANjA, A NAJKASNIJE PO SPROVOņENjU MERE. 

 
ĻLAN 210 A  

KADA JE PRIVREMENA MERA ODREņENA PRE POKRETANjA PARNIĻNOG ILI 
DRUGOG POSTUPKA, TUĢBA, ODNOSNO PREDLOG ZA POKRETANjE 
DRUGOG POSTUPKA RADI OPRAVDANjA PRIVREMENE MERE MORA SE 
PODNETI U ROKU OD 30 DANA OD DANA DONOĠENjA REĠENjA O 
ODREņIVANjU PRIVREMENE MERE. 
AKO TUĢBA NE BUDE PODNETA U ROKU IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, 
ODNOSNO AKO NE BUDE POKRENUT DRUGI POSTUPAK RADI OPRAVDANjA 
PRIVREMENE MERE, SUD ĹE NA PREDLOG LICA PROTIV KOGA JE 
PRIVREMENA MERA ODREņENA OBUSTAVITI POSTUPAK I UKINUTI 
SPROVEDENE RADNjE. 
AKO JE PRIVREMENA MERA ODREņENA BEZ IZJAĠNjENjA PROTIVNE 
STRANKE U SLUĻAJU IZ ĻLANA 210. STAV 6. OVOG ZAKONA, SUD ĹE U 
RAZUMNOM ROKU OMOGUĹITI PROTIVNOJ STRANCI, NA NjEN PREDLOG, DA 
SE IZJASNI O PRIVREMENOJ MERI, NAKON ĻEGA MOĢE OBUSTAVITI 
POSTUPAK I UKINUTI SPROVEDENE RADNjE ILI IZMENITI ODREņENU MERU. 
AKO POSTUPAK BUDE OBUSTAVLjEN I SPROVEDENE RADNjE BUDU UKINUTE 
U SKLADU SA OVIM ĻLANOM ILI AKO SUD UTVRDI DA POVREDA PRAVA NIJE 
UĻINjENA ILI DA NIJE POSTOJALA OZBILjNA PRETNjA DA ĹE PRAVO BITI 
POVREņENO, LICE PROTIV KOGA JE ODREņENA PRIVREMENA MERA IMA 
PRAVO NA NAKNADU ĠTETE KOJA MU JE NANETA PRIVREMENOM MEROM. 
SUD MOĢE USLOVITI ODREņIVANjE PRIVREMENE MERE POLAGANjEM 
ODGOVARAJUĹEG IZNOSA KAO SREDSTVA OBEZBEņENjA U SLUĻAJU 
ĠTETE IZ STAVA 4. OVOG ĻLANA. 
 

ĻLAN 210 B 

KADA SE JEDNA STRANKA U PARNIĻNOM POSTUPKU POZIVA NA DOKAZ 
DOVOLjAN DA PODRĢI NjENE NAVODE I TVRDNjE, A KOJI SE NALAZI U 
POSEDU DRUGE STRANKE, ILI POD NjENOM KONTROLOM, SUD ĹE DRUGU 
STRANKU POZVATI DA DOSTAVI POMENUTI DOKAZ, POD USLOVOM DA 
POVERLjIVE INFORMACIJE BUDU ZAĠTIĹENE. 
POD USLOVIMA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, U SLUĻAJU DA JE PRAVO 
POVREņENO NA KOMERCIJALNOJ OSNOVI, SUD ĹE, NA PREDLOG JEDNE 
STRANKE U POSTUPKU, POZVATI DRUGU STRANKU DA DOSTAVI 
BANKARSKE, FINANSIJSKE I POSLOVNE DOKUMENTE KOJI SE NALAZE U 
NjENOM POSEDU, ILI POD NjENOM KONTROLOM, POD USLOVOM DA 
POVERLjIVE INFORMACIJE BUDU ZAĠTIĹENE. 
 

Ļlan 211. 
Na zahtev nosioca prava koji uļini verovatnim da je njegovo autorsko ili srodno pravo 
povreĽeno, odnosno da moģe doĺi do povrede tog prava ili da postoji opasnost od 
nastanka neotklonjive ġtete, kao i da postoji opravdana bojazan da ĺe dokazi o tome 
biti uniġteni ili da ĺe ih kasnije biti nemoguĺe pribaviti, sud moģe odrediti meru 
obezbeĽenja dokaza bez prethodnog obaveġtenja ili sasluġanja lica od koga se 
dokazi prikupljaju.  
NA PREDLOG LICA KOJE UĻINI VEROVATNIM DA JE NjEGOVO AUTORSKO ILI 
SRODNO PRAVO POVREņENO, ILI DA ĹE BITI POVREņENO, SUD MOĢE U 
TOKU, KAO I PRE POKRETANjA PARNICE, ODREDITI OBEZBEņENjE DOKAZA, 
POD USLOVOM DA POVERLjIVE INFORMACIJE BUDU ZAĠTIĹENE. 
ObezbeĽenjem dokaza, u smislu stava 1. ovog ļlana, smatra se pregled prostorija, 
knjiga, dokumenata, baza podataka i dr. kao i zaplena dokumenata i predmeta 
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kojima je povreda izvrġena, ispitivanje svedoka i veġtaka.   OBEZBEņENjEM 
DOKAZA U SMISLU OVOG ZAKONA SMATRA SE: 
UZIMANjE DETALjNOG OPISA PREDMETA KOJIMA SE POVREņUJE PRAVO, SA 
ILI BEZ UZIMANjA UZORAKA TIH PREDMETA; 
2) ODUZIMANjE PREDMETA ILI DELA PREDMETA KOJIMA SE POVREņUJE 
PRAVO, A AKO JE TO OPRAVDANO, I ODUZIMANjE SREDSTAVA PRETEĢNO 
UPOTREBLjENIH U STVARANjU ILI STAVLjANjU U PROMET TAKVIH 
PREDMETA, KAO I DOKUMENATA KOJI SE ODNOSE NA NAVEDENO. 
KADA JE OBEZBEņENjE DOKAZA ODREņENO PRE POKRETANjA PARNIĻNOG 
POSTUPKA TUĢBA SE MORA PODNETI U ROKU OD 30 DANA OD DANA 
DONOĠENjA REĠENjA O ODREņIVANjU OBEZBEņENjA. 
Licu od koga se dokazi prikupljaju, sudsko reġenje o odreĽivanju mere obezbeĽenja 
dokaza biĺe uruļeno u trenutku prikupljanja dokaza, a odsutnom licu ļim to postane 
moguĺe.  
 

Ļlan 212.  
Privremene mere, odnosno obezbeĽenje dokaza iz ļl. 210. i 211. ovog zakona mogu 
se traģiti i pre podnoġenja tuģbe, pod uslovom da se tuģba podnese u roku od 30 
dana od dana donoġenja reġenja o odreĽivanju privremene mere, odnosno reġenja o 
odreĽivanju obezbeĽenja dokaza. 
U sluļaju da se tuģba ne podnese u roku od 30 dana od dana donoġenja reġenja o 
odreĽivanju privremene mere, odnosno reġenja o odreĽivanju obezbeĽenja dokaza, 
primenjuju se odredbe zakona kojim se ureĽuje izvrġni postupak. 
Ģalba protiv reġenja kojim je sud odredio privremenu meru iz ļlana 210. ovog zakona 
ne odlaģe izvrġenje reġenja.  
 

ĻLAN 212. 

SUD MOĢE ODREDITI OBEZBEņENjE DOKAZA ODMAH PO PRIJEMU 
PREDLOGA ZA OBEZBEņENjE DOKAZA I BEZ IZJAĠNjENjA PROTIVNE 
STRANKE, A NAROĻITO AKO POSTOJI OPASNOST DA ZBOG ODLAGANjA 
PREDLAGAĻ PRETRPI NENADOKNADIVU ĠTETU, ILI AKO POSTOJI 
OĻIGLEDAN RIZIK DA ĹE DOKAZ BITI UNIĠTEN.  
REĠENjE KOJIM JE ODREņENO OBEZBEņENjE DOKAZA, U SLUĻAJU IZ STAVA 
1. OVOG ĻLANA, DOSTAVIĹE SE STRANKAMA U POSTUKU BEZ ODLAGANjA, 
A NAJKASNIJE PO SPROVOņENjU MERE OBEZBEņENjA DOKAZA. 
AKO TUĢBA NE BUDE PODNETA U ROKU IZ ĻLANA 211. STAV 3. OVOG 
ZAKONA SUD ĹE NA PREDLOG LICA OD KOGA SE DOKAZI PRIBAVLjAJU 
OBUSTAVITI POSTUPAK I UKINUTI SPROVEDENE RADNjE.  
AKO JE OBEZBEņENjE DOKAZA ODREņENO BEZ IZJAĠNjENjA PROTIVNE 
STRANKE SUD ĹE U RAZUMNOM ROKU OMOGUĹITI TOJ STRANCI, NA NjEN 
PREDLOG, DA SE IZJASNI O REĠENjU O OBEZBEņENjU DOKAZA, NAKON 
ĻEGA MOĢE OBUSTAVITI POSTUPAK I UKINUTI SPROVEDENE RADNjE ILI 
IZMENITI ODREņENO OBEZBEņENjE DOKAZA. 
AKO POSTUPAK BUDE OBUSTAVLjEN I SPROVEDENE RADNjE BUDU 
UKINUTE, ILI AKO SUD UTVRDI DA POVREDA PRAVA NIJE UĻINjENA, ILI DA 
NIJE POSTOJALA OZBILjNA PRETNjA DA ĹE PRAVO BITI POVREņENO, 
PROTIVNA STRANKA IMA PRAVO NA NAKNADU ĠTETE KOJA JOJ JE NANETA 
OBEZBEņENjEM DOKAZA. 
SUD MOĢE USLOVITI ODREņIVANjE OBEZBEņENjA DOKAZA POLAGANjEM 
ODGOVARAJUĹEG NOVĻANOG IZNOSA KAO SREDSTVA OBEZBEņENjA U 
SLUĻAJU NASTANKA ĠTETE IZ STAVA 5. OVOG ĻLANA. 
ST. 1, 4. I 6. OVOG ĻLANA PRIMENjUJU SE I NA TREĹA LICA OD KOJIH SE 
DOKAZI PRIBAVLjAJU. 
 

Ļlan 213.  
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Sud moģe naloģiti tuģenom da da obaveġtenja o treĺim licima koja su povezana sa 
povredom ili preda dokumente koji su u vezi sa povredom.  
Lice koje ne izvrġi svoju obavezu iz stava 1. ovog ļlana odgovara za ġtetu koja iz 
toga proizaĽe.  
 

ĻLAN 213. 
SUD MOĢE, NA OPRAVDAN I SRAZMERAN ZAHTEV LICA ĻIJE JE PRAVO 
POVREņENO, DA NAREDI LICU KOJE JE IZVRĠILO POVREDU AUTORSKOG ILI 
SRODNOG PRAVA DA PRUĢI INFORMACIJE O TREĹIM LICIMA KOJA SU 
UĻESTVOVALA U POVREDI AUTORSKOG ILI SRODNOG PRAVA I O NjIHOVIM 
DISTRIBUTIVNIM KANALIMA, ILI DA PREDA DOKUMENTE KOJI SU U VEZI SA 
POVREDOM PRAVA. 
DOSTAVLjANjE INFORMACIJA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA SUD MOĢE NAREDITI 
I DRUGOM LICU:  
 1) KOD KOGA JE PRONAņENA ROBA KOJOM SE POVREņUJE 
AUTORSKO ILI SRODNO PRAVO NA KOMERCIJALNOJ OSNOVI;  
 2)KOJE NA KOMERCIJALNOJ OSNOVI KORISTI USLUGE KOJIMA SE 
POVREņUJE AUTORSKO ILI SRODNO PRAVO;  
 3) ZA KOJE JE UTVRņENO DA NA KOMERCIJALNOJ OSNOVI PRUĢA 
USLUGE KOJE SE KORISTE U AKTIVNOSTIMA KOJIMA SE POVREņUJE 
AUTORSKO ILI SRODNO PRAVO;  
 4) KOJE JE OD STRANE LICA IZ TAĻ. 1), 2) ILI 3) OVOG STAVA 
NAVEDENO KAO LICE UKLjUĻENO U PROIZVODNjU ILI DISTRIBUCIJU ROBA 
ILI PRUĢANjE USLUGA KOJIMA SE POVREņUJE AUTORSKO ILI SRODNO 
PRAVO.  
POD INFORMACIJAMA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA SMATRAJU SE NAROĻITO:  
PODACI O PROIZVOņAĻIMA, DISTRIBUTERIMA, DOBAVLjAĻIMA I DRUGIM 
LICIMA KOJA SU PRETHODNO BILA UKLjUĻENA U PROIZVODNjU ILI 
DISTRIBUCIJU ROBE ILI PRUĢANjE USLUGA, KAO I O PRODAVCIMA KOJIMA 
JE ROBA NAMENjENA;  
2) PODACI O KOLIĻINAMA PROIZVEDENE, ISPORUĻENE ILI NARUĻENE ROBE 
ILI USLUGA, KAO I O CENAMA OSTVARENIM ZA TAKVU ROBU ILI USLUGE. 
AKO LICA IZ ST. 1. I 2. OVOG ĻLANA IZ NEOPRAVDANIH RAZLOGA NE 
POSTUPE PO NALOGU SUDA I NE DOSTAVE TRAĢENE INFORMACIJE 
ODGOVARAĹE ZA ĠTETU KOJA NA TAJ NAĻIN NASTANE. 
ODREDBE OVOG ĻLANA NE ISKLjUĻUJU:  
1) PRAVO DA SE LICU ĻIJE JE PRAVO POVREņENO PRUĢE POTPUNIJE 
INFORMACIJE; 
2) KORIĠĹENjE U GRAņANSKIM I KRIVIĻNIM POSTUPCIMA INFORMACIJA 
DOSTAVLjENIH U SKLADU SA OVIM ĻLANOM;  
3) PRAVO DA SE ODBIJE DAVANjE INFORMACIJA IZ RAZLOGA IZ KOJIH SE 
PREMA ODREDBAMA ZAKONA KOJIM SE UREņUJE PARNIĻNI POSTUPAK, 
MOĢE USKRATITI SVEDOĻENjE;  
4) PRIMENU ODREDABA O ODGOVORNOSTI ZA ZLOUPOTREBU DOBIJENIH 
INFORMACIJA I ODREDABA KOJIMA SE UREņUJE ZAĠTITA PODATAKA O 
LIĻNOSTI.  
 

ĻLAN 214 A 

 NA POSTUPAK PO TUĢBI, PREDLOGU ZA ODREņIVANjE PRIVREMENE 
MERE, PRAVNOM LEKU I PREDLOGU ZA OBEZBEņENjE DOKAZA SHODNO SE 
PRIMENjUJU ODGOVARAJUĹE ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREņUJE 
PARNIĻNI POSTUPAK I ZAKONA KOJIM SE UREņUJE POSTUPAK IZVRĠENjA I 
OBEZBEņENjA. 
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 NA PITANjA U VEZI SA NAKNADOM ĠTETE SHODNO SE PRIMENjUJU 
ODGOVARAJUĹE ODREDBE ZAKONA KOJIM SE UREņUJU OBLIGACIONI 
ODNOSI. 
 SPOROVI IZ AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA NE SMATRAJU SE 
SPOROVIMA MALE VREDNOSTI. 
 REVIZIJA JE UVEK DOZVOLjENA U SPOROVIMA ZBOG POVREDE 
AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA KADA SE NE ODNOSE NA IMOVINSKO-
PRAVNI ZAHTEV. 
 

ĻLAN 214B 

 ODREDBE OVOG ZAKONA KOJIMA SE UREņUJE ZAĠTITA 
RAĻUNARSKIH PROGRAMA NE UTIĻU NA PRIMENU DRUGIH PROPISA KOJI 
UREņUJU ZAĠTITU PATENTA, ĢIGA, DIZAJNA, TOPOGRAFIJE 
POLUPROVODNIĻKIH PROIZVODA, POSLOVNE TAJNE, KAO I NELOJALNU 
KONKURENCIJU. 
ODREDBE OVOG ZAKONA O ZAĠTITI BAZA PODATAKA NEMAJU UTICAJA NA 
AUTORSKO PRAVO, SRODNA PRAVA ILI BILO KOJE DRUGO PRAVO ILI 
OBAVEZU KOJA POSTOJI NA PODACIMA, DELIMA, ILI DRUGIM MATERIJALIMA 
KOJI SU SADRĢANI U BAZAMA PODATAKA, NITI UTIĻU NA PATENT, ĢIG, 
INDUSTRIJSKI DIZAJN, ZAĠTITU NACIONALNOG BLAGA, ODNOSNO 
KULTURNIH DOBARA,  ZAKONE O RESTRIKTIVNOJ PRAKSI I NELOJALNOJ 
KONKURENCIJI, ZAĠTITI PODATAKA I PRIVATNOSTI, PRISTUPU JAVNIM 
DOKUMENTIMA I UGOVORNOM PRAVU. 
 

Ļlan 215.  

Kazniĺe se za privredni prestup novļanom kaznom u iznosu od 100.000 do 
3.000.000 dinara privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje:  
1) neovlaġĺeno objavi, zabeleģi, umnoģi ili javno saopġti na bilo koji naļin, u celini ili 
delimiļno, autorsko delo, interpretaciju, fonogram, videogram, emisiju ili bazu 
podataka, ili stavi u promet ili da u zakup ili u komercijalne svrhe drģi neovlaġĺeno 
umnoģene ili neovlaġĺeno stavljene u promet primerke autorskog dela, interpretacije, 
fonograma, videograma, emisije ili baze podataka (ļl. 16, 20, 21, 22, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 116, 126, 131, 136. i 140);  
2) u cilju pribavljanja imovinske koristi za sebe ili drugog protivpravno stavi u promet 
ili da u zakup primerke iz stava 1. ovog ļlana, za koje zna da su neovlaġĺeno 
objavljeni, zabeleģeni ili umnoģeni (ļl. 16, 20, 21, 22, 25, 26, 27, 28, 29, 116, 126, 
131, 136. i 140);  
3) proizvede, uveze, stavi u promet, proda, da u zakup, reklamira u cilju prodaje ili 
davanja u zakup ili drģi u komercijalne svrhe ureĽaje, proizvode, sastavne delove, 
raļunarske programe, koji su prevashodno konstruisani, proizvedeni ili prilagoĽeni da 
omoguĺe ili olakġaju zaobilaģenje bilo koje efikasne tehnoloġke mere, ili koji nemaju 
drugu znaļajniju svrhu osim navedene (ļlan 208. stav 1. taļka 3);  
3) PROIZVEDE, UVEZE, STAVI U PROMET, PRODA, DA U ZAKUP, REKLAMIRA 
U SVRHU PRODAJE I ZAKUPA, POSEDUJE U KOMERCIJALNE SVRHE, 
UREņAJE, PROIZVODE ILI KOMPONENTE ILI PRUĢA USLUGE KOJE SU 
PROMOVISANE, REKLAMIRANE ILI PRODAVANE SA CILjEM UKLANjANjA ILI 
ZAOBILAĢENjA BILO KOJE EFIKASNE TEHNOLOĠKE MERE, ODNOSNO KOJE 
IMAJU DELIMIĻNU KOMERCIJALNU UPOTREBU ILI SVRHU ALI KOJE SE 
KORISTE I ZA UKLANjANjE ILI ZAOBILAĢENjE EFIKASNIH TEHNOLOĠKIH 
MERA, KAO I ONIH KOJE SU PRIMARNO DIZAJNIRANE, PROIZVEDENE, 
PRILAGOņENE ILI PRIKAZANE U CILjU OMOGUĹAVANjA ILI OLAKĠAVANjA 
UKLANjANjA ILI ZAOBILAĢENjA EFIKASNIH TEHNOLOĠKIH MERA (ĻLAN 208. 
STAV 1. TAĻKA 3); 
4) zaobilazi bilo koju efikasnu tehnoloġku meru ili pruģa ili reklamira usluge kojima se 
to omoguĺava ili olakġava ( ļlan 208. stav 1. taļka 4);  
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5) ukloni ili izmeni elektronsku informaciju o pravima, ili stavi u promet, uveze, 
emituje ili na drugi naļin javno saopġti autorsko delo ili predmet srodnopravne zaġtite 
sa kojeg je elektronska informacija o pravima neovlaġĺeno uklonjena ili izmenjena, i 
pri tom zna ili ima osnova da zna da time podstiļe, omoguĺuje, olakġava ili prikriva 
povredu autorskog prava ili srodnog prava (ļlan 208. stav 1. taļka 5);  
6) u svojstvu vlasnika graĽevine izvrġi odreĽene izmene na graĽevini koja predstavlja 
materijalizovani primerak dela arhitekture, a preradu dela nije prvo ponudilo autoru 
dela (ļlan 38);  
6A) NE VODI ELEKTRONSKU EVIDENCIJU EMITOVANjA I REEMITOVANjA 
AUTORSKIH DELA I PREDMETA SRODNIH PRAVA (ĻLAN 201D. STAV 1); 
7) organizaciji ne dostavi ili ne dostavi u propisanom roku, podatke o nazivu 
predmeta zaġtite, uļestalosti i obimu iskoriġĺavanja, kao i o drugim okolnostima koje 
su relevantne za obraļun i raspodelu naknade koja se prema tarifi plaĺa (ļlan 39. 
stav 7. i ļlan 187. st. 2, 3, 4. i 5);  
8) obavlja poslove kolektivnog ostvarivanja autorskog, odnosno srodnih prava bez 
dozvole nadleģnog organa (ļlan 160. stav 4); 
9) NE RASPODELI NOSIOCIMA AUTORSKOG, ODNOSNO SRODNIH PRAVA, 
KOJI SU SA NjOM ZAKLjUĻILI UGOVOR IZ ĻLANA 153. OVOG ZAKONA I 
NOSIOCIMA AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA IZ ĻLANA 180. STAV 4. OVOG 
ZAKONA, DO 31. DECEMBRA TEKUĹE GODINE, U SKLADU SA PLANOM 
RASPODELE, SAV PRIHOD PRIKUPLjEN OD KORISNIKA ZA PREDMETE 
ZAĠTITE KORIĠĹENE U TOKU PRETHODNE KALENDARSKE GODINE, IZUZEV 
SREDSTAVA ODREņENIH ZA POKRIĹE OPRAVDANIH TROĠKOVA 
KOLEKTIVNOG OSTVARIVANjA AUTORSKOG I SRODNIH PRAVA (ĻLAN 184. 
STAV 1). 
Za radnje iz stava 1. ovog ļlana kazniĺe se za privredni prestup novļanom kaznom u 
iznosu od 50.000 do 200.000 dinara i odgovorno lice u privrednom druġtvu ili drugom 
pravnom licu.  
Predmeti izvrġenja privrednih prestupa i predmeti koji su bili upotrebljeni za izvrġenje 
privrednog prestupa iz stava 1. ovog ļlana biĺe oduzeti, a predmeti izvrġenja 
privrednih prestupa biĺe i uniġteni.  
Presuda kojom je uļiniocu izreļena kazna za privredni prestup iz stava 1. ovog ļlana 
javno se objavljuje.  
 

Ļlan 217.  

Kazniĺe se za prekrġaj novļanom kaznom u iznosu od 100.000 do 1.000.000 dinara 
privredno druġtvo ili drugo pravno lice koje:  
1) bez navoĽenja imena autora ili interpretatora ili pod drugim imenom u celini ili 
delimiļno objavi, izvede, predstavi, prenese izvoĽenje ili predstavljanje ili emituje 
tuĽe autorsko delo ili iskoristi tuĽu interpretaciju (ļlan 15. i ļlan 114. stav 1. taļka 2);  
2) bez dozvole autora izmeni ili preradi tuĽe autorsko delo ili tuĽu snimljenu 
interpretaciju (ļl. 17. i 31. i ļlan 114. stav 1. taļka 3);  
3) u svojstvu profesionalnog trgovca umetniļkim delima (prodajni saloni, umetniļke 
galerije, aukcijske kuĺe i sl.) u roku od 30 dana od dana prodaje originala dela 
likovne umetnosti, ne obavesti autora dela o nazivu, odnosno imenu i adresi 
prodavca, posrednika i kupca njegovog dela, i o ceni po kojoj je delo prodato i ne 
plati autoru iznos naknade od prodajne cene dela (ļlan 35. st. 1, 4, 5, 6, 7. i 9); 
4) prilikom unoġenja u evidenciju i deponovanja kod nadleģnog organa, autorskog 
dela ili predmeta zaġtite srodnog prava da neistiniti ili prikrije pravi podatak o svom 
autorskom delu ili predmetu zaġtite srodnog prava (ļlan 202. stav 4);  
5) u svojstvu izdavaļa proda neprodate primerke dela kao staru hartiju, a da ih nije 
prethodno ponudio autoru, odnosno njegovom nasledniku da ih otkupi (ļlan 81); 
6) licima koja na osnovu odredbi ovog zakona o ograniļenjima autorskog prava imaju 
zakoniti pristup primerku autorskog dela ili predmeta srodnog prava, ne omoguĺi da 
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ostvare sadrģajna ograniļenja prava, izmenom ili otklanjanjem tehnoloġkih mera ili 
na drugi naļin (ļlan 208a stav 1); 
7) na primerku autorskog dela ili predmeta srodnog prava izraĽenom ili uvezenom u 
komercijalne svrhe, ne oznaļi jasno i vidljivo upotrebu tehnoloġkih mera (ļlan 208a 
stav 3). ; 
8) NE DOSTAVI NADLEĢNOM ORGANU U PROPISANOM ROKU, GODIĠNjI 
IZVEĠTAJ O POSLOVANjU, GODIĠNjI OBRAĻUN NAKNADA I IZVEĠTAJ 
OVLAĠĹENOG REVIZORA (ĻLAN 188. STAV 2. TAĻKA 1); 
9) NE USVOJI, ODNOSNO NE PRIBAVI U PROPISANOM ROKU, GODIĠNjE 
IZVEĠTAJE ORGANA UPRAVLjANjA I NADZORNIH ORGANA O IZNOSU 
NAPLAĹENIH NAKNADA, NjIHOVOJ RASPODELI, POSLOVANjU ORGANIZACIJE, 
IZVEĠTAJ OVLAĠĹENOG REVIZORA I PREDLOG FINANSIJSKOG PLANA 
ORGANIZACIJE ZA NAREDNU GODINU KOJI UKLjUĻUJE PLAN TROĠKOVA 
POSLOVANjA ORGANIZACIJE (ĻL. 189. STAV 1. TAĻ. 1), 2) I 3). 
Za radnje iz stava 1. ovog ļlana, kazniĺe se za prekrġaj novļanom kaznom u iznosu 
od 10.000 do 50.000 dinara i odgovorno lice u privrednom druġtvu ili drugom 
pravnom licu.  
Za radnje iz stava 1. ovog ļlana, kazniĺe se preduzetnik novļanom kaznom u iznosu 
od 10.000 do 200.000 dinara.  
Za radnje iz stava 1. taļ. 4. i 5. ovog ļlana, kazniĺe se i fiziļko lice novļanom 
kaznom u iznosu od 10.000 do 50.000 dinara.  
Novļanom kaznom u iznosu od 10.000 do 50.000 dinara kazniĺe se za prekrġaj 
fiziļko lice koje u roku od 30 dana od dana prodaje originala dela likovne umetnosti, 
ne obavesti autora dela o nazivu, odnosno imenu i adresi prodavca, posrednika i 
kupca njegovog dela i o ceni po kojoj je delo prodato i ne plati autoru iznos naknade 
od prodajne cene dela (ļlan 35. st. 1, 4, 5, 6, 7. i 9). 
  

ĻLAN 66. 

 ODREDBE ĻLANA 30. ST. 2. I 3. OVOG ZAKONA (ĻLAN 147. ST. 2. I 3. 
ZAKONA) PRIMENjUJU SE NA FONOGRAME I NA NjIMA SNIMLjENE 
INTERPRETACIJE ĻIJE TRAJANjE PRAVA NIJE ISTEKLO DO DANA STUPANjA 
NA SNAGU OVOG ZAKONA, KAO I NA FONOGRAME I NA NjIMA SNIMLjENE 
INTERPRETACIJE KOJI NASTANU NAKON STUPANjA NA SNAGU OVOG 
ZAKONA.  
 

ĻLAN 67. 
 ĻLAN 18. OVOG ZAKONA (ĻLAN 102A ZAKONA) PRIMENjUJE SE NA 
MUZIĻKA DELA SA REĻIMA KOD KOJIH PRAVO AUTORA TEKSTA ILI AUTORA 
KOMPOZICIJE ZA MUZIĻKO DELO SA REĻIMA NIJE ISTEKLO NA DAN 
STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA KAO I NA MUZIĻKA DELA SA REĻIMA 
KOJA SU STVORENA POSLE TOG DATUMA. 
 ĻLAN 20. OVOG ZAKONA (ĻLAN 117. STAV 1. TAĻKA 1A) ZAKONA) 
PRIMENjUJE SE NA INTERPRETACIJE KOJE SU ZABELEĢENE NA NOSAĻ 
ZVUKA I SLIKE KOD KOJIH PRAVO INTERPRETATORA NIJE ISTEKLO DO DANA 
STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA, KAO I NA INTERPRETACIJE KOJE 
NASTANU NAKON STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA. 
 

ĻLAN 68. 

ĻLAN 21. OVOG ZAKONA (ĻL. 122A, 122B I 122V ZAKONA) PRIMENjUJU SE NA 
INTERPRETACIJE KOJE SU ZABELEĢENE NA FONOGRAM, KAO I NA 
FONOGRAME KOD KOJIH PRAVO INTERPRETATORA, ODNOSNO 
PROIZVOņAĻA FONOGRAMA NIJE ISTEKLO DO DANA STUPANjA NA SNAGU 
OVOG ZAKONA, KAO I NA INTERPRETACIJE I FONOGRAME KOJI NASTANU 
NAKON STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA.  
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ĻLAN 69. 

DO STUPANjA NA SNAGU NOVIH TARIFA ZA JAVNO SAOPĠTAVANjE KOJE ĹE 
BITI DONETE U POSTUPKU I NA NAĻIN PREDVIņEN OVIM ZAKONOM VAĢIĹE 
TARIFA KOJA BUDE VAĢILA U MOMENTU STUPANjA NA SNAGU OVOG 
ZAKONA.  
 DO DONOĠENjA NOVIH TARIFA IZ STAVA 1. OVOG ĻLANA, NAKNADU 
ZA JAVNO SAOPĠTAVANjE MUZIĻKIH DELA NAPLAĹIVAĹE ORGANIZACIJA 
KOJA OSTVARUJE PRAVA MUZIĻKIH STVARALACA U IZNOSU OD 50% OD 
UKUPNOG IZNOSA NAKNADE UTVRņENE TARIFOM KOJA BUDE VAĢILA U 
MOMENTU STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA, A NAKNADU ZA JAVNO 
SAOPĠTAVANjE INTERPRETACIJA I FONOGRAMA NAPLAĹIVAĹE 
ORGANIZACIJA IZ ĻLANA 127. STAV 3. ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM 
PRAVIMA (ĂSLUĢBENI GLASNIK RSò, BR. 104/09, 99/11, 119/12 I 29/16 - US), U 
IZNOSU OD 50% OD UKUPNOG IZNOSA NAKNADE UTVRņENE TARIFOM KOJA 
BUDE VAĢILA U TRENUTKU STUPANjA NA SNAGU OVOG ZAKONA. 
 

ĻLAN 70. 

 ODREDBA ĻLANA 21. STAV 3. ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM 
PRAVIMA (ĂSLUĢBENI GLASNIK RSò, BR. 104/09, 99/11, 119/12 I 29/16 - US) 
PRIMENjIVAĹE SE I U SLUĻAJU DA JE VLASNIK PRIMERKA DELA TAJ 
PRIMERAK LEGALNO PRIBAVIO U DRĢAVI ĻLANICI EVROPSKE UNIJE ILI 
EVROPSKOG EKONOMSKOG PROSTORA, OD DANA PRISTUPANjA 
REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKOJ UNIJI. 
ODREDBA ĻLANA 27. OVOG ZAKONA (IZMENjEN ĻLAN 139. ZAKONA), U DELU 
KOJI SE ODNOSI NA ISCRPLjENjE PRAVA PROIZVOņAĻA BAZE PODATAKA, 
PRIMENjIVAĹE SE I U SLUĻAJU DA JE VLASNIK PRIMERKA DELA TAJ 
PRIMERAK LEGALNO PRIBAVIO U DRĢAVI ĻLANICI EVROPSKE UNIJE ILI 
EVROPSKOG EKONOMSKOG PROSTORA, OD DANA PRISTUPANjA 
REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKOJ UNIJI.   
 

ĻLAN 71. 

 ĻLAN 171A  ZAKONA O AUTORSKOM I SRODNIM PRAVIMA (ĂSLUĢBENI 
GLASNIK RSò, BR. 104/09, 99/11, 119/12 I 29/16 - US) PRESTAJE DA SE 
PRIMENjUJE DANOM PRISTUPANjA REPUBLIKE SRBIJE SVETSKOJ 
TRGOVINSKOJ ORGANIZACIJI.   
 

ĻLAN 72. 

 OVAJ ZAKON STUPA NA SNAGU OSMOG DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA U ĂSLUĢBENOM GLASNIKU REPUBLIKE SRBIJEò, OSIM 
ODREDBE ĻLANA 45. STAV 1. OVOG ZAKONA (ĻLAN 184. STAV 1. ZAKONA) 
KOJA SE PRIMENjUJE OD 1. JANUARA 2020. GODINE.  
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Analiza efekata 

 
Problemi koje Zakon treba da reġi i ciljevi koji ĺe se donoġenjem Zakona postiĺi 

 
 

Na koga ĺe i kako najverovatnije uticati reġenja u Zakonu? 

Izmene i dopune Zakona o autorskom i srodnim pravima (u daljem tekstu: Predlog 
zakona) imaju za cilj uspostavljanje efikasnijeg sistema pravne zaġtite autorskog i 
srodnih prava. One ĺe u prvom redu pozitivno uticati na zaġtitu ekonomskih interesa: 
1) autora; 2) interpretatora; 3) proizvoĽaļa fonograma; 4) organizacija za kolektivno 
ostvarivanje autorskog i srodnih prava, kao i drugih fiziļkih i pravnih lica koji su 
nosioci autorskog ili srodnih prava prava u Republici Srbiji.  

Ti pozitivni efekti biĺe ostvareni kroz unapreĽenje kolektivnog ostvarivanja autorskog 
i srodnih prava, produģenje trajanja zaġtite imovinskih prava interpretatora i 
proizvoĽaļa fonograma, uvoĽenje novog prava na naknadu  od emitovanja i 
reemitovanja u korist glumaca i uvoĽenje prava na naknadu u korist autora, 
interpretatora i proizvoĽaļa fonograma od javnog saopġtavanja njihovih autorskih 
dela i interpretacija u zanatskim radnjama (sa izuzetkom starih zanata). Pozitivne 
efekte za sve autore i nosioce srodnih prava izazvaĺe i odreĽene izmene u sistemu 
graĽansko-pravne zaġtite autorskog i srodnih prava koje su usmerene ka jaļanju ove 
zaġtite.  

Oļekuje se da ĺe produģenje roka trajanja prava interpretatora i proizvoĽaļa 
fonograma sa 50 na 70 godina pozitivno uticati na ekonomske interese interpretatora 
ļija interpretacija je zabeleģena na fonogram. Zakonom je, u skladu sa 
odgovarajuĺom direktivom Evropske unije, predviĽeno niz mera koje treba da 
omoguĺe interpretatorima da ostvare korist od produģetka zaġtite svojih prava: 

1) uvedeno je pravo interpretatora da raskine ugovor sa proizvoĽaļem fonograma, 
ukoliko on nakon isteka pedeset godina od zakonitog izdavanja fonograma, odnosno, 
pedeset godina od njegovog saopġtavanja javnosti (u sluļaju da fonogram nije izdat), 
ne uļini fonogram dostupnim javnosti ģiļnim ili beģiļnim putem na naļin koji 
omoguĺava pojedincu individualni pristup sa mesta i u vreme koje sam odabere ili ne 
ponudi primerke fonograma na prodaju u dovoljnoj koliļini koja zadovoljava potrebe 
javnosti (ne uļini ni jednu radnju iskoriġĺavanja zabeleģene interpretacije na 
fonogramu); 

2) uvedeno je pravo interpretatora na dodatnu godiġnju naknadu za svaku punu 
godinu koja nastupi posle pedesete godine od dana zakonitog izdavanja fonograma, 
odnosno od dana javnog saopġtavanja fonograma. Ovo pravo ĺe se primenjivati u 
korist interpretatora koji su za jednokratnu naknadu preneli ili ustupili proizvoĽaļu 
fonograma svoja iskljuļiva imovinska prava na zabeleģene interpretacije. To je 
najļeġĺe sluļaj sa interpretatorima koji nastupaju u drugom planu (sporedni 
interpretatori), a reĽe sa glavnim interpretatorima. Navedeni intepretatori ĺe za sve 
vreme trajanja zaġtite imati pravo na dodatnu godiġnju naknadu; 

3) uvedeno je pravo da interpretor koji je ugovorom ovlaġĺen da prima periodiļne 
naknade nakon isteka 50 godina od zakonitog izdavanja ili objavljivanja fonograma, 
prima pun iznos naknada, bez odbitaka. 

 Sve ove mere preduzete su u interesu interpretatora i osmiġljene iz razloga 
ġto je procenjeno da bi druġtveno priznat kreativni doprinos interpretatora trebalo da 
se adekvatno odrazi i na ekonomsku korist koju oni ostvaruju od svojih interpretacija. 
Imajuĺi u vidu da interpretatori po pravilu veoma rano poļinju sa snimanjem svojih 
interpretacija, bez produģenja trajanja zaġtite sa 50 godina na 70 godina mnogi bi 
ostali bez prihoda u poslednjim godinama svog ģivota.  
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Oļekuje se da ĺe predloģenim izmenama Zakona biti znatno poboljġan i ekonomski 
poloģaj glumaca. Novim reġenjem iz Predloga zakona predloģeno ja da i glumci (ne 
samo interpretatori muzike) imaju pravo na naknadu u sluļaju da je njihova 
intepretacija zabeleģena na videogram (film, tv serija i sl) emitovana ili kablovski 
reemitovana. Glumci do sada nisu imali navedeno pravo na naknadu i bili su u 
loġijem pravnom i ekonomskom poloģaju nego interpretatori muzike. Predloģenim 
izmenama se stvaraju uslovi za poboljġanje materijalnog poloģaja glumaca. 

Izmene koje se odnose na prava autora baze podataka i proizvoĽaļa baze podataka, 
kao i autora raļunarskih programa unete su u cilju usklaĽivanja odredbi nacionalnog 
propisa sa odredbama relevantnih direktiva EU.  

TakoĽe, predloģene izmene koje se tiļu produģenje roka (sa 30 dana na 60 dana) za 
odluku nadleģnog organa po zahtevu za izdavanje dozvole, kao i produģenje roka sa 
15 na 30 dana za ureĽenje zahteva za izdavanje dozvole, uticaĺe na delotvronost 
rada nadleģnog drģavnog organa ali i na delotvorno ostvarivanje prava autora i 
nosilaca autorskog i srodnih prava. Naime, sadaġnji rok od 30 dana je kratak da bi 
nadleģni organ ispitao sve kumulativne uslove za izdavanje dozvole jer zahteva 
detaljnu analizu odredbi osnivaļkog akta organizacije, statuta, ugovora sa autorima i 
dr, pa je kao primereniji predloģen rok od 60 dana koji ĺe rad drģavnog organa uļiniti 
delotvornim. TakoĽe, u nekim sluļajevima primedbe nadleģnog organa na podneti 
zahtev za izdavanje dozvole su tako ozbiljne (na primer odredbe Statuta nisu u 
skladu osa odredbama Zakona), da je neophodno sazvati skupġtinu organizacije, te 
je u takvim okolnostima rok od 15 dana takoĽe prekratak za podnosioca zahteva da 
zahtev uredi. Stoga je i predloģeno da se ovaj rok produģi sa 15 na 30 dana.  
Ocenjeno je da produģenje rokova neĺe negativno uticati na rad organizacija (jer 
duģe ļekaju odluku nadleģnog organa), a na odrģanoj javnoj raspravi kao i na 
okruglom stolu posebno odrģanom za predstavnike registrovanih kolektivnih 
organizacija u Srbiji, nije bilo primedbi na predloģena produģenja rokova. 

Oļekuje se da ĺe nova reġenja iz Predloga zakona uticati i na poveĺanje 
transparentnosti rada organizacija za kolektivno ostvarivanje prava, kao i na njihovu 
efikasnost u obavljanju poslova ostvarivanja prava autora i nosilaca srodnih prava. 
Predlog zakona predviĽa obavezne elemente koje moraju da sadrģe godiġnji izveġtaj 
o poslovanju i godiġnji obraļun naknada kolektivnih organizacija, ġto ĺe dovesti do 
toga da ĺe sve te organizacije, bez obzira o kojoj vrsti prava i kom predmetu zaġtite 
je reļ, morati da na istovetan naļin, uz navoĽenje istih podataka, izveġtavaju svoje 
ļlanove o svom radu. Oļekuje se da ĺe predloģene mere uticati na transparentniji 
rad kolektivnih organizacija i da ĺe omoguĺiti bolji i kvalitetniji nadzor od strane 
Zavoda za intelektualnu svojinu. Zavod ĺe dobijati detaljne izveġtaje o radu 
organizacija koji ĺe biti jednoobrazni i lako proverljivi. Radi se o izveġtajima koje 
organizacije dostavljaju svojim ļlanovima pa se oļekuje i da ĺe autorima i nosicima 
autorskog i srodnih prava biti znatno lakġe i jednostavnije da neposredno kontroliġu 
poslovanje organizacije kojoj su poverili prava na ostvarivanje. 

Predloģenom izmenom  ļlana 184. Zakona propisan je i krajnji rok u kome 
organizacije moraju da raspodele i isplate novac prikupljen od korisnika na ime 
naknade za iskoriġĺavanje autorskih dela i predmeta srodnih prava u prethodnoj 
godini. Taj rok je 31. decembar tekuĺe godine. Oļekuje se da ĺe predloģena mera 
uticati na poveĺanje aģurnosti kolektivnih organizacija u isplati naknade, ġto ĺe se 
pozitivno odraziti na interese nosilaca prava koje organizacije zastupaju. 

U Republici Srbiji trenutno ġest organizacija imaju dozvolu za kolektivno ostvarivanje 
autorskog i srodnih  prava i to:  

1.  Organizacija muziļkih autora Srbije - Sokoj, Beograd, Miġarska 12-14;  

2. Organizacija proizvoĽaļa fonograma Srbije - OFPS, Beograd, Masarikova 5/19;  
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3.  Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava interpretatora - PI, Beograd, Majke 
Jevrosime 38; 
4. Organizacija fotografskih autora - OFA, Beograd, Milentija Popoviĺa 23/9; 
5. Organizacija za ostvarivanje reprografskih prava ï OORP, Beograd, Makedonska 

5; 

6. Organizacija filmskih autora Srbije ï UFUS AFA ZAĠTITA, Beograd, Terazije 26/I. 

Najstarija kolektivna organizacija koja je osnovana pre viġe od 60 godina i koja je 
obavljala kolektivno ostvarivanje prava autora muzike i pre nego ġto je rad ovih 
organizacija bio ureĽen zakonom je organizacija SOKOJ koja ostvaruje prava 
domaĺih i stranih autora - kompozitora, tekstopisaca i aranģera. Sokoj ima 10.500 
ļlanova - domaĺih autora, a na osnovu 101 bilateralniog ugovora sa inostranim 
srodnim organizacijama, Sokoj ostvaruje i prava stranih autora. U 2015. godini u 
raspodeli naknade po osnovu prava na emitovanje, reemitovanje, javno izvoĽenje i 
interaktivno ļinjenje dostupnim autorskih dela uļestvovalo je 8453 domaĺih autora i  
53441 inostranih autora.  

Organizacija proizvoĽaļa fonograma Srbije ï OFPS  osnovana je 2002. godine i bavi 
se kolektivnim ostvarivanjem prava proizvoĽaļa fonograma. Ova organizacija 
prikuplja naknadu za javno saopġtavanje, emitovanje i reemitovanje fonograma i na 
njima zabeleģenih interpretacija. OFPS takoĽe posredstvom SOKOJ-a prikuplja i 
posebnu naknadu od uvoza, odnosno prodaje tehniļkih ureĽaja i praznih nosaļa 
zvuka. Organizacija OFPS ima 75 ļlanova i 15 bilateralnih ugovora sa stranim 
kolektivnim organizacijama. 

Organizacija za kolektivno ostvarivanje prava interpretatora ï PI osnovana je 2006. 
godine i kolektivno ostvaruje prava muziļkih interpretatora ļije interpretacije su 
zabeleģene, odnosno snimljene na fonogram koji je izdat. Organizacija PI ima  preko 
1000 ļlanova i zakljuļila je 16 bilateralnih ugovora sa stranim kolektivnim 
organizacijama.  

Organizacija fotografskih autora ï OFA osnovana 2013. godine koja kolektivno 
ostvaruje sledeĺa prava autora fotografije: pravo na kablovsko reemitovanje 
fotografskih dela i pravo na posebnu naknadu za koriġĺenje fotografskih dela. Ova 
organizacija ima 199 ļlanova i za sada jedan bilateralni ugovor sa stranom 
kolektivnom organizacijom. Zakonski rok u kome kolektivne organizacije treba da 
zapoļnu bilateralnu saradnju sa srodnim inostranim organizacijama je 5 godina od 
osnivanja organizacije.  

Organizacija za ostvarivanje reprografskih prava ï OORP, koja je dozvolu za 
obavljanje delatnosti dobila krajem 2015. godine, a koja kolektivno ostvaruje pravo 
na posebnu naknadu od uvoza odnosno prodaje tehniļkih ureĽaja za koje se 
opravdano moģe pretpostaviti da ĺe biti koriġĺeni za umnoģavanje autorskih dela 
izdatih u ġtampanoj formi, za liļne nekomercijalne potrebe fiziļkih lica;  pravo na 
naknadu od pravnog ili fiziļkog lica koje pruģa usluge fotokopiranja uz naknadu i 
pravo na naknadu za davanje na poslugu originala ili umnoģenih primeraka autorskih 
dela izdatih u ġtampanoj formi, od strane javnih biblioteka, odnosno drugih institucija 
kojima je to delatnost. Ova organizacija je u trenutku izdavanje dozvole imala u 
ļlanstvu 78 autora i 32 izdavaļa, odnosno ukupno 110 nosilaca prava. 32 izdavaļa 
koji su ļlanovi organizacije, prijavili su 50193 izdanja, dok je 78 autora prijavilo 9369 
dela, ġto u ukupnom zbiru iznosi 59562 dela koja u trenutku izdavanja dozvole ļine 
repertoar organizacije OORP. 

Organizacija filmskih autora Srbije ï UFUS AFA ZAĠTITA, osnovana je 2014. 
godine, a krajem 2016. godine dobila je dozvolu za obavljanje delatnosti kolektivnog 
ostvarivanja imovinskih prava autora filmskih dela - pisaca scenarija, reģisera i 




